


El Curso de Latín de Cambridge es un método de introducción al 
estudio de esta lengua, de reconocida solvencia, elaborado por el 
Cam bridge School Classics Project. Esta version castellana presenta la 
traducción y adaptación de la segunda y última edición inglesa e incluye 
por tanto cam bios sustanciales, producto de la experim entación del 
método, respecto de la primera: nuevas notas gram aticales, más 
ejemplos prácticos, temas de civilización ilustrados y una lista de 
control del vocabulario para cada una de las Escenas.

L a Unidad IV-A, que se desarrolla en Rom a en tiempos de Domiciano, 
contiene las Escenas 35-40 del m étodo y su correspondiente Suplemento  
Lingüístico  en el que se ofrece un panoram a de conjunto de los 
principales aspectos gramaticales, los cuadros de las declinaciones y de 
las conjugaciones, ejem plos prácticos adicionales y el vocabulario 
com pleto de la Unidad. Para acom pañar el estudio de las Unidades 
IV-A y IV-B existe también, en volumen aparte, el correspondiente 
M anual del Profesor.
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Escena 35



Una vez leído este texto, responde a las preguntas del final.

@x urbe

Mänius AcTlius Glabriö salütem dîcit Lupo amïcô
quid agis, m l Lupe, in villa tuä rustica? iamne ex istö morbo
convaluisti? quid agit Helvidius, ñlius tuus?

quotiëns de të tuâque villa cögitö, tibi valdë invidëo; nam in 
urbe nullum est ötium, nülla quiës. ego quidem multis negotiis 5 
cotïdië occupatus sum. prlmä hörä ä clientibus meis salutor; inde 
ad basilicam vel curiam contendo; aliquando amïcôs visito, vel ab 
eis visitor; per tötum diem officia privata vel pública ago. at tü 
intereä in rlpä flüminis vel in umbrä arboris ötiösus fortasse iacës, 
et dum ego strepitü urbis vexor, tü carmine avium dëlectâris. sed ίο 
satis querëlârum!

quid agis? ¿Q u é haces?  ¿C óm o estás?  
invideö: invidëre envid iàr  
ôtium ocio, tiem po libre  
privata: privatüs p rivado , p a rticu la r  
arboris: arbor á rb o l
querëlârum: querëla lam entación, queja

‘dum ego strepitü urbis vexor, tu carmine avium delectaris’ (línea 10)



Im perator Dom itiänus trium phum  heri de G erm anis ëgit. 
pom pa, per tötam  urbem progressa, ä m ultis laudabatur, ä 
nonnullis deridebatur, a lii ‘spectaculum  splendidissim um !’ 

15 clamabant. ‘Imperator noster, pater vërus patriae, gentes barbaras 
iam superavit; Germani per viäs urbis iam in triumpho ducuntur!’ 
alii tamen ‘spectaculum ridiculum!’ susurrabant, ‘illi qui per viäs 
dücuntur haudquäquam Germani sunt, sed servi, ex provincia 
H ispania a rcess iti et veste Germ änä indütï! en splendidus 

20 Imperator qui, paucis homunculis victis, se dignum triumpho 
putat!’

litterae cotidie ä Britannia exspectantur, ubi Agricola bellum 
contra Calëdoniôs gerit. Calëdoniï crëduntur ferocissimi omnium 
Britannorum esse, dë Calëdoniâ ipsä omnino incertus sum, ml 

25 Lupe, utrum pars est Britanniae an Insula sëiüncta?
ad consilium Imperätöris adesse saepe iubeor. invitus päreö; 

quotiens enim sententiam meam ä Domitiano rogor, difficile est 
mihi respondere; turpe vidëtur mentiri, periculosum vëra loqui, 
nuper ego et alii senâtôrës ab Imperatore consulti sumus dë poenä 

30 illarum  Virginum  Vestalium  quae in ces ti dam natae erant, 
supplicium ultimum eis dëcrëvimus; magnum erat eärum scelus, 
et merita poena, at cogita impudentiam Domitiani! Virgines enim 
ob incestum sevërë pünit, ipse vitam impflrissimam vivit.

audlvistlne umquam poëtam Valerium Martialem recitantem? 
35 ego quidem recitationibus eius saepe adsum; tü si eum audiveris, 

certë delectaberis, versus eius semper ëlegantës, nonnumquam 
scurriles sunt, eum tamen ideó reprehendo, quod Imperatorem 
nimium adulätur. 

quando rure discëdës, ml Lupe? quandö iterum të in urbe 
40 videbimus? cum primum ad urbem redieris, më visita, quaeso; si 

të mox videro, valdë dëlectâbor. valé.



triumphum...ëgit: triumphum agere celeb ra r el triunfo
dë Germanis sobre  los germ anos
patriae: patria p a tria , p a ís  natal
veste: vestis vestido , ropaje
induti: indutus vestido , cubierto
litterae carta(s), correspondencia
Calëdoniôs: C alëdonil los caledonios, los escoceses
utrum...est...an? ¿E s...o ...?
sëiüncta: sëiünctus separado
cönsilium  consejo
turpe: turpis vergonzoso, feo
m entir! m entir
incesti: incestum  inm oralidad, impudicia, adulterio, incesto  
supplicium  ultim um  p en a  de m uerte  
dëcrëvimus: decernere decidir, decretar  
impudentiam: im pudentia desvergüenza, im pudencia  
ob a causa de
impürissimam: impürus inm oral, degradado, deshonesto
recitationibus: recitatio lectura  pública , recitación, rec ita l
nonnumquam a veces
ideö...quod (p o r  esto) porqu e
reprehendo: reprehendere criticar, censurar
adulatur: adular! adular, lisonjear, halagar
cum prlmum tan pro n to  com o
quaesö p o r  fa vo r, te lo  ruego

1 ¿Quién es el autor de esta carta? ¿A quién va dirigida? ¿Dónde se 
encuentran ambos?

2 ¿Por qué envidia Glabrión a Lupo? ¿Qué imagina Glabrión que 
está haciendo Lupo mientras él trabaja?

3 ¿Qué acontecimiento acaba de tener lugar en Roma? ¿Por qué 
algunos romanos lo consideraban ridículo?

4 ¿De qué persona y de qué país se esperaban noticias en Roma? 
¿Qué había oído decir Glabrión sobre los caledonios?

5 ¿Qué tipo de solicitud recibe a menudo Glabrión de parte del 
emperador? ¿Por qué obedece aunque sea de mala gana? ¿El casti­
go de qué personas ha tratado recientemente el Consejo del Empe­
rador? ¿Opina Glabrión que la pena era justa? ¿Qué aspecto de la 
misma le produce indignación?

6 Glabrión asiste a menudo a las lecturas públicas de un autor. ¿De 
quién se trata? ¿Qué le critica Glabrión?

7 ¿Qué es lo que le pide finalmente Glabrión a Lupo? ¿Qué le ruega 
que haga?



Gramática

1 Observa atentamente estos ejemplos:

mane ä clientibus meïs salütor.
Por la mañana soy saludado por mis clientes.

amïcum prôdidistï; rëctë nunc puniris.
Traicionaste a tu amigo; ahora eres castigado justamente.

Las palabras que aparecen en trazo grueso son las formas pasivas 
de la Ia y 2a personas del singular.

2 Compara las formas activa y pasiva de la Ia persona del singular 
de los tres tiempos de indicativo siguientes:

activa pasiva
presente portö portor

llevo soy llevado
futuro portäbö portäbor

llevaré seré llevado
pret. imperf. portabam portabar

llevaba era llevado

Otros ejemplos:

1 laudor, laudäbor, laudäbar; doceor, docebor, docebar.
2 mittor, impedior, appellor; superabor, terrebor, invitabor; 

prohibebar, incitabar, trahebar.



3 Compara las formas activas y pasivas de la segunda persona del 
singular de los mismos tiempos:

activa pasiva
presente portas portaris

llevas eres llevado
futuro portabis portaberis

llevarás serás llevado
prêt, imperf. portabas portabaris

llevabas eras llevado

Otros ejemplos:

1 culpäris, culpäberis, culpabaris; iubëris, iubëberis, iubëbâris.
2 sp ec ta ris , a u d ir is , m onëris; ro g ab eris , doceberis; 

neglegebaris, salütäbäris.

4 He aquí otros ejemplos de formas de Ia y 2a personas:

1 noli dëspërâre! mox liberaberis.
2 nunc ab omnibus laudor; anteä ab omnibus culpäbar.
3 heri in carcere retinëbâris; hodië ab Imperatore honöräris.
4 vexor, vexaris; audiëbar, audiëbâris; dërïdëbor, dërïdëberis.

5 Compara las formas pasivas de los párrafos 1 y 2 con las formas 
del verbo deponente «cönor»:

presente cönor intento cönäris intentas
futuro cönäbor intentaré cönäberis intentarás
prêt, imperf. cönäbar intentaba cönäbäris intentabas

Aquí tienes otros ejemplos de formas de I a y 2a personas de 
verbos deponentes:

1 cür domum meam ingrediebaris?
2 eras deam precabor.
3 polliceor, pollicëris; cönspicäbor, cönspicäberis; sequëbar, 

sequëbâris.



wafta Ewftlea
C. Helvidius Lupus salütem dîcit Acilio Glabrioni amico, 
cum epistulam tuam legerem, mi Glabrio, gaudium et dolorem 
simul sënsï. gaudio enim afficiebar, quod tam diü epistulam ä të 
exspectabam; dolëbam autem, quod tü tot laboribus opprimebaris.

5 in epistula tua dïcis të valdë occupatum esse, ego quoque, cum 
Römae essem, saepe negotiis vexabar; nunc tamen vitä rüsticä 
fruor. aliquando per agrös meös equito; aliquando fundum  
Inspicio, eräs in silvis proximis venabor; vicini enim crëdunt 
aprum ingentem ibi latëre. nön tamen omnino ötiösus sum; nam

10 sicut tü ä clientibus tuis salütäris atque vexaris, ita ego ä colonis 
meis assidue vexor.

simulatque ad hanc villam advënï, medicum quendam, qui 
prope habitabat, arcessivi; morbo enim valdë affligebar, medicus 
më iussit vino abstinëre, mediclnamque sümere. septem continuos 

15 diës ä medico visitabar; morbus interea ingravëscëbat. octavo dië 
medicum dim isi, vinum bibere coepi, medicinam in cloacam 
effudi, statim convalui.

rëctë dicis Calëdoniôs omnium Britannorum ferocissimos esse, 
am icus meus Silanus, qui cum A gricola in Britannia nüper 

20 m ilitab a t, d ic it Caledoniös in u ltim is  partibus B ritanniae 
habitare, inter saxa et undas, quamquam Calëdoniï ferôcissimë 
pugnare solent, Silanus confidit exercitum nostrum eös vincere 
posse, crëdit enim Römänös nön modo fortiores esse quam 
Calëdoniôs, sed etiam ducem meliorem habëre.

25 de poëtâ  M artia le  tëcum  consentio : inest in eö m ultum  
ingenium , m ulta ars. ego verö ölim versibus O vidii poëtae 
maximë delectabar; nunc tamen mihi epigrammata M artialis 
magis placent.

in epistula tua Helvidium, filium meum, commemoras, quem 
30 tamen rârissimë videö! nam in hac villa très diës mëcum morätus, 

ad urbem rediit; suspicor eum puellam aliquam in urbe visitare, 
qu indecim  iam  annös natus est; n ih il cürat n isi puellas et 
quadrigas, difficile autem est mihi eum castigare; nam ego 
quoque, cum iuvenis essem -  sed satis de his nügïs.



‘sicut tu a clientibus tuis salutaris atque vexaris, ita ego a colonis m eis assidue 
vexor.’ (lineas 10-11)

nunc tu mihi graviter admonendus es, mT Glabrio, in epistula 35 

tuä identidem  de quodam virö po ten ti m ale scrib is, quem 
nominare nölö. tibi cavendum est, mi amice! periculosum est de 
potentibus male scribere, viri potentes celeriter Iräscuntur, lente 
molliuntur, haec tibi ideo dico, quod patris mei carissimi memor 
sum; qui cum Vespasianum Imperatorem offendisset, primum 40 

relegatus, deinde occisus est. nisi cäveris, mi Glabrio, tü quoque, 
sicut pater meus, damnaberis atque occideris, sollicitus haec 
scribo; salüs enim tua mihi magnae dirae est. vale.

dolêbam: dolëre sen tir pena, dolerse, aflig irse
fruor: fruí disfrutar, g o za r
vënâbor: venar! cazar
v ic in i: v îcïnus vecino
sicut...ita  lo m ism o que... a s í  también
colonis: colonus colono
abstinere abstenerse
sümere tom ar
cloäcam: cloaca cloaca, desagüe  
confidit: confidere confiar

vero en realidad, en verdad  
epigrammata: epigram m a epigram a  
aliquam: aliqui alguno  
quadrigas: quadriga cuadriga, carro  
nügïs: nugae sim plezas, tonterías  
admonendus es: admonëre advertir, 

am onestar  
male mai, desfavorablem en te  
nominare nom brar  
Iräscuntur: IräscI enojarse, enfadarse



Ejercicios

1 Empareja cada adjetivo de la columna izquierda con el adjetivo de 
la columna derecha de significado opuesto y traduce ambas pala­
bras.

Por ejemplo: absens ausente praesens presente
absens parvus
dïves multï
laetus vïvus
longus bonus
magnus praesens
malus trïstis
mortuus antiquus
novus vacuus
pauci brevis
plenus pauper

Completa cada oración con la forma verbal más apropiada de las 
que se te ofrecen aquí debajo, usando la forma correcta, y a conti­
nuación traduce. No utilices el mismo verbo más de una vez.

terrebit reficiet dabit certäbit dücet
terrebunt reficient dabunt certabunt ducent

1 hi fabri sunt perltissiml; nävem tuam celeriter............
2 cräs dominus libertatem duöbus serv is ............
3 leônës, qui ferociores sunt quam ceterae bestiae, spectatores

fortasse............
4 si templum visitare vis, hic servus te illuc ............
5 frater meus, auriga nötissimus, eras in Circo Máximo



3 Con la ayuda del párrafo 8 de la pág. 134 (Suplem ento 
Lingüístico) convierte cada una de las parejas de oraciones 
siguientes en una sola, reemplazando la palabra que aparece en 
trazo grueso por la forma correcta del relativo «qui», y a 
continuación traduce:

Por ejemplo: pro templó erant dúo tribünl. tribunos statim
agnovl.

Esto pasa a: pro tem pló erant dúo tr ib ü n l, quös statim
agnovl.
Delante del templo había dos tribunos, a los 
que yo reconocí inmediatamente.

1 in fundo nostro sunt viginti servi, servi in agris cotidie 
labörant.

2 prope iänuam stäbat nüntius. nüntio epistulam tradidi.
3 in häc villa habitat libertus, libertum visitare volö.
4 audi illam puellam! puella suäviter cantat.
5 in v ia erant m u lti p u eri, puerorum  clam ores senem 

vexabant.



Gramática

1 En la Unidad I te encontraste oraciones como las siguientes:

‘mercator multam pecüniam habet.’
«El mercader tiene mucho dinero».

‘serví fraudem parant.’
«Los esclavos preparan una trampa».

En cada uno de estos ejemplos se está haciendo una declara­
ción, un enunciado. De ahí que estas oraciones se llamen 
declarativas o enunciativas directas. Observa los nombres 
«mercätor» y «serví» y los verbos «habet» y «parant».

2 En la Escena 35 te has encontrado oraciones como éstas:

scimus mercatorem multam pecüniam habëre.
Sabemos que el mercader tiene mucho dinero.

credo servos fraudem parare.
Creo que los esclavos preparan una trampa.

En estos ejemplos no se está haciendo directamente una declara­
ción, sino que alguien la relata indirectamente. Se trata por tanto 
de proposiciones enunciativas o declarativas indirectas o subor­
dinadas. Observa muy atentamente que ahora el sujeto aparece 
en acusativo («mercätörem», «servös») y el verbo en infinitivo. 
De ahí que se las llame sobre todo sustantivas de infinitivo.

3 Compara los ejemplos siguientes:

enunciativas directas sustantivas de infinitivo

«Los prisioneros duermen». El centurión dice que los

‘Lupus in villa rastica habitat.’ scio Lupum in villa rustica

‘captivi dormiunt.’
(o enunciativas indirectas) 
centurio dîcit captivos dormire.

prisioneros duermen.

«Lupo vive en su casa 
de campo».

habitare.
Sé que Lupo vive en su casa de 
campo.



4 Otros ejem plos de enunciativas directas y sustantivas de 
infinitivo:

1 ‘hostes appropinquant.’
2 nüntius dicit hostes appropinquare.
3 dominus credit fugitivos in fossâ latere.
4 ‘Agricola bellum in Caledonia gerit.’
5 audio Agricolam bellum in Caledonia gerere.
6 rhetor putat filium meum diligenter laborare.

Las villas de campo

Muchos romanos ricos, como Lupo en las págs. 3-9, poseían tanto una 
casa urbana en Roma como una villa, por lo menos, en el campo. Allí 
podían refugiarse del bullicio y del calor de la ciudad, sobre todo durante 
los molestos meses de pleno verano, y descansar del trabajo privado y de 
las obligaciones públicas.

Algunas de estas villas de campo estaban bastante cerca de Roma; sus 
dueños pasaban el día trabajando en la ciudad y regresaban a su residencia 
en el campo antes de la caída de la tarde. Estas villas estaban por lo general 
en la costa, como la residencia de Plinio en Laurento, o en las colinas de 
los alrededores de Roma, como por ejemplo en Tíbur, donde el emperador 
Adriano poseía la más espectacular de todas las mansiones de esta clase, 
rodeada de edificios construidos especialmente a imagen de aquellos que le 
habían impresionado a lo largo de sus muchos viajes.

Pero otras residencias de campo se encontraban bastante más alejadas de 
la ciudad. Una región muy concurrida era Campania; la zona costera de la 
bahía de Nápoles se encontraba salpicada de villas de gente rica, mientras 
lugares de veraneo como Bayas gozaban de una reputación de vida disolu­
ta y dudosa moralidad.

Estas villas naturalmente presentaban diferentes diseños, pero solían 
contener por lo general los rasgos comunes siguientes: una serie de come­
dores y de salas de recepción para acoger a los invitados, a menudo con 
amplias vistas al campo circundante; un conjunto termal, calentado 
mediante hipocaustos, con todas las estancias de rigor: apodyterium, tepi­
darium, caldarium y frigidarium; pórticos amplios y extensos por los que el 
dueño y sus amigos podían pasear a pie, o incluso a caballo, a resguardo de



la lluvia y del sol; grandes parques, terrenos cultivados o jardines, con 
abundante sombra y agua corriente. En algún rincón recogido de esta pro­
piedad solía existir también una capillita consagrada a los dioses protecto­
res de la villa.

En las cartas de Plinio encontramos algunas descripciones de dos de sus 
villas; aunque éstas son bastante detallistas nunca llegan a ser totalmente 
esclarecedoras, por lo que muchos estudiosos han tratado de reconstruir los 
planos de las mismas, sin conseguir un total acuerdo. Aquí debajo tenemos 
un plano aproximativo de la villa de Plinio en Laurento y en la página 
siguiente una maqueta basada en ese mismo plano. Entre las características 
más llamativas de esta villa destacan las siguientes: la piscina de agua

1 Atrio
2 Patio
3 Patio interior
4 Comedor
5 Dormitorios

6 Aposentos de los esclavos
7 Tepidarium
8 Apodyterium
9 Caldarium

10 Piscina de agua caliente

11 Jardín ornamental con 
pérgola

12 Columnata cubierta
13 Terraza
14 Estancias privadas de Plinio



Maqueta de la villa de Plinio en Laurento

caliente (10), el amplio hueco semicircular que hay al fondo del comedor 
principal (4), proyectado para ofrecer a los invitados una vista panorámica 
impresionante del mar, y la columnata cubierta (12) que conducía a las 
habitaciones privadas de Plinio (14). Este conjunto de habitaciones era una 
ampliación personal del propio Plinio a la edificación principal, que le 
deparaba paz e intimidad; por ejemplo, durante las ruidosas fiestas inverna­
les de las Saturnales (Saturnalia), Plinio podía retirarse a sus habitaciones 
mientras sus esclavos se divertían en la villa principal sin tener que interfe­
rir él en las fiestas de aquéllos y sin que ellos perturbaran su tranquilidad.

Uno de los esparcimientos más corrientes de los romanos ricos en sus 
fincas era la caza. Con los perros se seguía el rastro de liebres, ciervos y 
jabalíes, que, una vez descubiertos, eran acosados y obligados a huir hacia 
las redes donde, ya atrapados, eran alanceados hasta morir. En la operación 
de la caza de estos animales se utilizaban unas cuerdas colgadas de los 
árboles con las que se sujetaban plumas de colores vivos para cortarles la 
retirada y hacerlos volver asustados en dirección a las redes. La batida y 
persecución de los animales las hacían los esclavos y los perros, en tanto 
que los cazadores se limitaban a aguardar junto a las redes y a arrojar sus 
venablos a ciervos y jabalíes, una vez que estaban completamente atrapa­
dos en las redes. Plinio, por ejemplo, al narrarnos una expedición que 
resultó un éxito, porque capturó tres jabalíes, cuenta que se llevó consigo a



la cacería el punzón y las tablillas para apuntar las ideas que le inspiraba el 
paisaje boscoso mientras aguardaba la aparición de las fieras. Pero aunque 
la descripción de la escena de caza por parte de Plinio resulta bastante tran­
quila, este deporte encerraba sus peligros: un jabalí acorralado, por ejem-

I

Comida campestre en el transcurso de una cacería (mosaico)



pío, podía revolverse contra sus perseguidores y el cazador que no andu­
viera presto con la jabalina corría el riesgo de ser herido gravemente o 
incluso morir.

La pesca era otra diversión muy practicada. Esta se podía combinar 
fácilmente con el remo y con la vela, tanto en el mar (en la bahía de Nápo- 
les, por ejemplo) como en los lagos (por ejemplo, en el lago Lucrino, céle­
bre por sus peces y por sus ostras). Un procedimiento más indolente de 
pescar nos lo desciibe jocosamente Marcial, quien hace referencia a una 
villa que disponía de un dormitorio que daba directamente sobre el mar, de 
manera que su ocupante podía lanzar su anzuelo desde la ventana y atrapar 
los peces sin moverse siquiera de la cama.

Plinio nos describe en alguna de sus cartas la vida rutinaria que hacía 
cada día en sus casas de campo. Pasaba la mayor parte del tiempo practi­
cando ejercicios sosegados (pasear, montar a caballo o cazar), elaborando 
algún discurso o algún escrito de otro tipo, ocupándose de sus colonos 
(coïmï), agasajando a sus amigos, comiendo con ellos o asistiendo a algu­
na lectura pública o a algún concierto. Solía emplear asimismo la primera 
parte de la tarde en leer en voz alta algún discurso en griego o en latín para 
favorecer «tanto la voz como la digestión». (Plinio solía hablar en público 
ante los tribunales o en el Senado, por lo que naturalmente se preocupaba 
por mantener su voz en buenas condiciones).

Pero tales villas rústicas no estaban destinadas sola y exclusivamente al 
descanso; constituían asimismo una importante inversión. Estas viviendas 
estaban enclavadas generalmente en una finca que podía cultivar directa­
mente el dueño o alquilarla a unos colonos. En el mundo antiguo la forma 
más corriente de invertir dinero era la de comprar tierras. No resulta nada 
extraño, por tanto, que muchas de las cartas de Plinio versen sobre los pro­
blemas cotidianos de la administración de una finca. Plinio se angustia por 
ejemplo pensando en si debe o no comprar un terreno vecino, fértil y acce­
sible, pero que lleva mucho tiempo abandonado; pide dispensa al empera­
dor para ausentarse de Roma y poder acudir a una de sus fincas en un 
momento en que se produce un cambio de colonos; y cuando sus colonos 
se ven en aprietos por sus muchas deudas, inventa el sistema de convertir 
el alquiler, en lugar de en una cantidad en metálico, en una parte proporcio­
nal de la cosecha. Plinio finge ser un simple aficionado sin preparación y 
sin interés en la organización de sus villas, pero por algunos de sus comen­
tarios sacamos la impresión de que era en realidad una persona apasionada, 
práctica y sagaz, a la que le sonreía el éxito. Efectivamente una sola de sus 
villas le proporcionaba anualmente unos ingresos de 400.000 sestercios.



Escena 35

Lista de control de! vocabulario

ager, agrï -  campo 
an -  o

utrum...an -  si...o 
cavëo, cavëre, caví -  precaverse 
cürae esse -  ser objeto de atención, ocuparse de 
ideo -  por esto

ideo...quod -  porque 
inde -  luego, entonces 
ïnsum, inesse, ïnful -  estar en, hallarse en 
magis -  más
male -  mal, desfavorablemente
mentior, mentïrî, mentïtus sum -  mentir
meritus, merita, meritum -  merecido
moror, morari, morätus sum -  detenerse
officium, officii -  deber, obligación
puto, putare, putâvï -  pensar, considerar
quandö? -  ¿cuándo?
quidem -  sin duda, ciertamente
quotiens -  siempre que, cada vez que
rëctë -  correctamente, bien, convenientemente
relego, relëgâre, relëgavl, relëgâtus -  desterrar
rüs, rüris -  campo
simul -  al mismo tiempo
supplicium, supplicii -  castigo, pena
vïcïnus, vïcînï -  vecino
virgo, virginis -  virgen



Eseeiaa 36

recitatio



M asra i Wal@EOTg M ärtlälls

I

in auditorio exspectant multi cïvës. adsunt ut Valerium Märtiälem, 
poetam notissimum, recitantem audiant, omnës inter së colloquuntur, 
subito signum datur ut taceant; auditorium intrat poëta ipse, audïtôribus 
plaudentibus, Märtiälis scaenam ascendit ut versus suös recitet. 
Martialis: salvete, amïcï. (librum ëvolvit.) primum recitare volö 

versus quösdam nüper de Sabidiö compositos. 
complürës audïtôrës së convertunt ut Sabidium, qui in ultimo 
sellarum ordine sedet, spectent.

Märtiälis: nön amo të, Sabidî, nec possum dïcere quârë.
hoc tantum possum dïcere -  nön amo të.

auditor: (cum am ïcï s susurrans) illös versus nön intellegö. cür
poëta dïcere nön potest quârë Sabidium nön amet? 

prïmus amïcus: (susurrans) scilicet poëta ipse causam nescit, 
secundus amïcus: (susurrans) immô, poëta optimë scit quârë

Sabidium nön amet: sed tam foeda et obscëna est 
causa ut poëta eam patefacere nölit. 

aliï audïtôrës: st! st!
prïmus amïcus: hem! audïtôrës nôbîs imperant ut taceämus. 
Märtiälis: nunc de Laecäniä et Thäide, fëminïs ‘notissimis’:

(iaudïtôrës sibi rident.)

Thäis habet nigrös. niveös Laecänia dentës. * 
quae ratio est? . . . 

auditor: (interpellans) . . . emptös haec habet, illa suös !

Märtiälis, interpellätiöne valdë irätus, dë scaenä descendit ut 
auditorem vituperet.
Märtiälis: ego poëta sum, tü tantum auditor, ego hüc invïtâtus sum 

ut recitem, tü ut audiäs. (subito auditorem agnoscit.) hem!

* Se han subrayado algunas frases compuestas de nombre y adjetivo, en las cuales este últi­
mo se encuentra separado del nombre que describe por una o más palabras.



Martialis, interpellatione valde iratus, de scaena descendit ut auditorem vituperet, 
(lineas 24-25)

scio quis sis. tu Pontiliänus es, qui semper më rogäs ut 
libellös meös tibi mittam, at nunc, m l Pontiliäne, tibi 
dicere possum quare semper m ittere recusem. (ad 
scaenam reversus, recitätiönem renovat.)

cür nön mitto meös tibi, Pontiliäne, libellos? 
në mihi tü mittäs, Pontiliäne, tuös!

omnés praeter Pontiliänum rident. Pontiliänus autem tam ïrütus est 
ut ë sellâ surgat. ad scaenam së praecipitare cönätur ut Märtiälem 
pulset, sed amici eum retinent.

auditorio: auditorium auditorio  
colloquuntur: co lloq u i conversar  
auditoribus: auditor oyen te  
evolvit: evolvere desenrollar, a b rir  
complflres m uchos
obscena: obscenus obsceno, asqueroso  
st! ¡silencio!, ¡chis!

Thaide ab la tivo  de  Thäis 
quae?: qui? ¿cuál?, ¿qué?  
ratio razón, m otivo, causa  
haec...illa  ésta (L ecania)...

...aquélla  (Tais) 
interpellatione: interpellatio interrupción  
renovat: renovare reanudar



10

Martialis, quï iamünam horam recitat, ad finem libri appropinquat.
Martialis: amïcï meï dicunt poetam quendam, Fldentlnum 

nomine, meös libellos quasi suös recitare, nunc igitur 
Fïdentïnô hoc dicere volo:

quem recitas meus est, ö Fïdentïne, libellus, 
sed male cum recitas, incipit esse tuus.

complures auditoris, Fidentini amici, sibilant; ceteri rident.
Martialis: postremo pauca dë principe nostro, Domitiano Augusto, 

dicere velim, aliquos versüs nüper dë illa aula ingentï 
composui quae in monte Palatino stat:

aethera contingit nova nostri principis aula: 
clarius in tötö sol videt orbe nihil.

haec. Auguste, tamen, quae vertice sidera pulsat, 
pär domus est caelo sed minor est domino.
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plërlque auditores vehementissime plaudunt; animadvertunt enim 15 
Epaphroditum, Domitiani lïbertum, in auditorio adesse. Unus auditor 
tamen, M'. Acïlius Glabrio, tälT adulatione offensus, non modo plausU 
abstinet sed ë sellä surgit et ex audltôriô exit, quä audäciä attonitus, 
Märtiälis paulisper immötus stat; deinde ad extrëmam scaenam procedit 
ut plausum excipiat. Unus tamen auditor exclamat: 20
auditor: sed quid  de m e, M ärtiä lis?  ep igram m a dë më

componere nunc potes?
Märtiälis: dë të, homuncule? quis es et quälis?
auditor: nom ine D iaulus sum. artem  m ed ic in ae  nùper

exercëbam... 25
alius auditor: ...at nunc vespillo es!
(omnës rident; ridet praesertim Märtiälis.)
Märtiälis: bene! nunc epigramma accipe, mi Diaule:

nüper erat medicus, nunc est vespillo Diaulus. 
quod vespillo facit, fecerat et medicus. 30

cachinnant multi; erubescit Diaulus. Märtiälis, recitätiöne ita 
perfecta, ex aud ito rio  egreditur, omnibus praeter Diaulum  
plaudentibus, servi ingressi auditoribus vinum cibumque offerunt.

sibilant: sibilare s ilb a r
principe: princeps em perador, p rincipe,
composui: componere com poner
monte Palatino: mons Palatinus el m onte Palatino
aethera acusativo  de aether cielo, é ter
contingit: contingere to ca r
clärius...nihil nada m ás espléndido
orbe: orbis mundo, orbe, tierra
vertice: vertex cum bre, lo m ás e levado
sldera: sldus astro
par igual
minor...dominó m ás pequeño que su amo
M’. = Manius M anio
adulatione: adulatio halago, adulación
ad extrëmam scaenam hacia e l borde d e l escenario
vespillo enterrador, sepu lturero
quod = id quod lo que
et = etiam incluso, tam bién



Gramática

1 En la Unidad III-A encontraste el pretérito imperfecto y el pre­
térito pluscuamperfecto de subjuntivo:

pretérito imperfecto
haruspex aderat ut victimam Inspiceret.
El harúspice estaba allí para examinar la víctima.

pretérito pluscuamperfecto
rëx prïncipës rogavit num discordiam composuissent.
El rey preguntó  a los p rín c ip es  si habían arreglado su 
desacuerdo.

2 En la Escena 36 has encontrado oraciones como éstas:

cïvës conveniunt ut poëtam audiant.
Los ciudadanos se reúnen para escuchar al poeta.

Märtiälis dïcere nön potest quârë Sabidium nön amet.
Marcial no puede decir por qué no ama a Sabidio.

Las formas verbales que aparecen en trazo grueso están en 
presente de subjuntivo.

3 Más ejemplos:

1 cognöscere volö quid illï fabrï aedificent.
2 tam saevus est dominus noster ut servos punire numquam 

desinat.
3 in agrïs cotïdië labörö ut cibum lïberïs meïs praebeam.
4 nön intellegimus quârë dëspërëtis.



4 Com para el p resen te  de sub jun tivo  con el p resen te  de 
indicativo:

presente de indicativo presente de subjuntivo 
(3a persona singular (3apersona singular
y plural) y plural)

Γ  conjugación portat portet
portant portent

2a conjugación docet doceat
docent doceant

3a conjugación trahit trahat
trahunt trahant

4a conjugación audit audiat
audiunt audiant

El presente de subjuntivo de las cuatro conjugaciones se 
encuen tra  al com pleto  en la pág. 140 (Suplem ento  
Lingüístico).

5 Sobre el presente de subjuntivo de los verbos irregulares, véase 
p. 145 (Suplemento Lingüístico).



epigram m ata Märtiälia
Los epigramas que vienen a continuación, así como los que se 
encuentran en las págs. 20-23 fueron escritos por Marco Valerio 
Marcial y publicados entre los años 86 y 101 d.C.

I de Tuccü, quí Märtiälem saepe örat ut libellos sibi donet

exigis ut noströs dönem tibi, Tucca, libellôs. 
nön faciam: nam vis vendere, nön legere.

donet: donare dar, reg a la r  exigis: exigere exigir, p e d ir  nostros: noster = 
meus mío, mi

¿Por qué rechaza Marcial la solicitud de Tuca?

II de Sextö, iuvene glöriösö

dïcis amöre tuï beiläs ardëre puelläs. 
qui faciem sub aquä, Sexte, natantis habës.

glöriösö: gloriosas fanfarrón, ja c ta n c io so  bellas: bellus lindo, guapo, herm oso  
faciem: faciès cara, rostro

A juzgar por la descripción que hace de él Marcial, ¿cómo 
crees que era la apariencia física de Sexto?

III de Symmachó medico discipulísque eius centum

languebam: sed tü comitatus prötinus ad më 
vënistï centum. Symmache, discipulis, 

centum më tetigëre manus Aquilöne gelätae: 
nön habui febrem, Symmache: nunc habëo.

discipulis: discipulus alumno, estudiante tetigere = tetigerunt: tangere tocar  
languebam: languere sen tirse  déb il, Aquilone: Aquilo A quilón (viento de l  

sen tirse  enferm o norte)
prötinus inm ediatam ente  gelatae: geläre helar, congelar

febrem: febris fieb re

¿Por qué crees tú que Marcial repite la palabra «centum» 
(líneas 2-3) y utiliza la frase «Aquilöne gelätae» (línea 3)?



IV dë Catullo, qui saepe dïcit Märtiälem hërëdem sibi esse

hêrëdem tibi më, Catulle, dïcis. 
non crëdam nisi lëgerô, Catulle.

¿Cuándo creerá Marcial en la promesa de Catulo? ¿Por qué 
piensas tú que se lo creerá entonces y no antes?

V dë Quinto, qui Thäida lüscam amat

‘Thâida Quintus amat.’ ‘quam Thäida?’ ‘Thäida lüscam.’ 
ünum oculum Thäis nön habet, ille duös.

Thäida acusativo  de  Thäis 
lüscam: lüscus tuerto  
quam?: qui? ¿qué? ¿cuál?

¿Qué sugieren las dos últimas palabras en lo que se refiere 
(a) a Quinto y (b) a Tais?

‘centum me tetigere manus Aquilone gelatae.’ (III, línea 3)



VI de Vacerra, qui veteres poetäs solos miratur

miraris veteres. Vacerra, sölös 
nec laudas nisi mortuos poetas, 
ignoscas petimus, Vacerra: tanti 
nön est, ut placeam tibi, perire.

miratur: m irari adm irar
ignoscas petim us = petim us ut nob is ignoscas
tanti non est. . . perire no vale la pen a  m orir

¿Existen también hoy personas como Vacerra?

Gramática

1 Desde la Escena 3 en adelante has encontrado frases en las que 
el adjetivo se coloca junto al nombre que va describiendo:

ad silvam obscüram al bosque sombrío
contra multos hostës contra muchos enemigos
in m agna nave en un barco grande

2 En la Unidad III-A encontraste frases en las que el adjetivo iba 
separado del nombre que describe por la preposición de la 
frase:

tötam per urbem  por toda la ciudad
omnibus cum militibus con todos los soldados
höc ex oppidö desde esta ciudad

3 Y ya en la Escena 36 te has encontrado oraciones como éstas:

cür nön mitto meös tibi, Pontiliäne, libellös?
¿Por qué no te envío mis lïbritos, Pontiliano?

aethera contingit nova nostri principis aula.
El palacio nuevo de nuestro emperador toca el cielo.

Este orden de palabras, en el que el adjetivo se encuentra sepa­
rado por una o más palabras del nombre que va describiendo, 
es algo que se produce muy frecuentemente en poesía.



Otros ejemplos:

1 denique centurio magnam pervenit ad urbem.
2 nox erat, et caelo fulgebat lüna sereno. (De un poema de 

Horacio)
3 fluminis in rïpâ nunc noster dormit amicus.

4 Señala en cada uno de los ejemplos siguientes los adjetivos 
latinos y di a qué nombre van describiendo:

1 atque iterum ad Tröiam magnus mittetur Achilles. (Virgilio)
Y el gran Aquiles será enviado de nuevo a Troya.

2 ergo sollicitae tu causa, pecunia, vïtae! (Propercio)
Por tanto tú, dinero, eres la causa de una vida angustiosa.

3 robustus quoque iam tauris iuga solvet arätor. (Virgilio) 
Ahora también el robusto agricultor liberará a los bueyes 
del yugo.

5 Traduce los ejemplos siguientes:

1 De viaje
conspicimus montes atque altae moenia Römae.

2 Gritos de dolor
clamores simul horrendos ad sidera tollit. (Virgilio)

3 Forastero
hic posuit nosträ nuper in urbe pedem. (Propercio)

4 Preparativos para la batalla
tum iuvenis valida sustulit arma manü.

5 La estupidez de surcar los mares
cür cupiunt nautae saeväs properare per undäs?

m oenia m urallas
horrendos: horrendus horrendo, espantoso  
properare apresu rarse

Señala los adjetivos de cada ejemplo y di a qué nombre 
describen.



Ejercicios

1 Observa atentamente la forma y el significado de los nombres 
siguientes y di el significado de los que no están traducidos:

ötium ocio, descanso ötiösus ocioso, desocupado
spatium espacio, extensión spatiosus espacioso, extenso
forma belleza formosus
lïmus lodo, barro lïmôsus
herba herbosus herboso
bellum bellicosus belicoso
pretium precio, valor pretiosus
periculum periculosus
furor locura, furor furiosus
damnum damnosus dañino, perjudicial

E m pareja  cada uno de estos ad je tivos la tinos con sus 
correspondientes castellanos:

Latín: fumösus, iocösus, ventosus, perfidiosus, annösus
Castellano: desleal, humeante, burlón, viejo, ventoso

2 Completa estas oraciones con la palabra correcta y tradúcelas:

1 Märtiälis versum dë Imperätöre componere.........
(cönäbätur, ëgrediëbâtur)

2 Glabriö amicum ...... ut ad urbem reveniret.
(cönspicäbätur, hortabatur)

3 mïlitës ducem ad ultimäs regiônës Britanniae .........
(sequëbantur, suspicäbantur)

4 omnës senâtôrës dë victöriä Agricolae .........
(adipïscëbantur, loquëbantur)

5 pauper, qui multos cäsüs ......, nihilominus contentus erat.
(patiëbâtur, precäbätur)

6 clientes, qui patrônum ad forum ......, viam complëbant.
(comitäbantur, proficïscëbantur)



3 Traduce cada oración; luego, con la ayuda de los cuadros de 
las páginas 126-134 y 144 (Suplemento Lingüístico), pasa las 
palabras que están en trazo grueso de singular a plural y vuel­
ve a traducir.

1 tribünus centurionem callidum laudävit.
2 fräter meus, postquam hoc templum vïdit, obstupefactus 

est.
3 senex amlcö desperanti auxilium tulit.
4 ubi est puella? eam salütäre volö.
5 iuvenis, hastä ingenti armätus, ad venätiönem contendit.
6 puer, quem heri pünïvï, hodië laborare non potest.

4 Completa cada oración con el verbo que más convenga de los 
que se te ofrecen en la relación que sigue, utilizando la forma 
correcta; luego traduce. No utilices ningún verbo más de una 
vez.

exstinxit accepit iussit recitavit düxit
exstinxerunt accëpërunt iussërunt recitaverunt düxêrunt
exstinctus est acceptus est iussus est recitatus est ductus est
exstincti sunt accepti sunt iussl sunt recitati sunt ducti sunt

1 ignis tandem ä m ilitibus.........
2 poëta multos versüs dë Imperätöre
3 captivi per viäs urbis in triumphö
4 clientës pecüniam laetissim ë.....
5 libertus ad aulam contendere.....



Las «recitationes»

El procedimiento más corriente, a la vez que el más sencillo, de que 
disponía un escritor romano para hacer llegar su obra a conocimiento 
del público consistía en leérsela directamente al mismo. Por ejemplo, 
el poeta escogía un lugar apropiado —la esquina de una calle, una bar­
bería o el pórtico del foro— para recitar sus poemas a todo el que se 
detuviera a escuchar. Como cualquier otra representación callejera o 
cualquier reclamo ruidoso de venta, el recital podía resultar a los vian­
dantes muy entretenido o muy molesto. A este respecto Marcial nos 
transmite una queja, sin duda exagerada, pero llena de colorido, cuan­
do protesta de que un poeta, llamado Ligurino, lo acosaba para recitar­
le sus poemas, ya estuviera en un banquete, caminando apresurada­
mente por la calle, bañándose en las termas o cuando entraba a los 
retretes públicos; e incluso cuando dormía, Ligurino lo despertaba y 
comenzaba de nuevo a recitarle su obra.

No obstante, lo corriente era que el escritor celebrara una primera 
lectura de su obra en un lugar más cómodo que la esquina de una 
calle, acompañado de un grupo cuidadosamente escogido de oyentes y 
no de una concentración ocasional de transeúntes. El auditorio habi­
tual de un escritor lo componían su patrono, si lo tenía, la familia de 
éste y los amigos. Por ejemplo, Virgilio leyó ciertas partes de su 
poema titulado La Eneida al emperador Augusto y a Octavia, hermana 
del emperador, de quien se cuenta que se desmayó cuando Virgilio 
recitaba el pasaje en el que hacía referencia a su hijo Marcelo ya 
muerto. Los autores invitaban también a sus propios amigos a su casa 
para leerles su obra y seguramente les pedían que comentaran la 
misma o que expusieran sus críticas antes de componer la versión 
final. Estas lecturas se celebraban normalmente con ocasión de un 
banquete. Si el anfitrión era un consumado escritor y un autor diverti­
do, constituía para los invitados un placer añadido al de la mesa; pero 
algunos anfitriones daban la lata a sus huéspedes leyéndoles su obra 
aburrida y de poca calidad.

La lectura pública de la obra de un escritor se celebraba muchas 
veces de manera especial. A este acto se le denominaba entonces 
«recitätiö»; era algo parecido a lo que hemos visto en las páginas 20- 
23. En dicha ocasión, la audiencia invitada al acto tenía la oportunidad



Figura de barro de un hombre mayor leyendo

de escuchar la obra del autor, de comprarla, si le gustaba, o de encar­
gar que le hicieran una copia. La «recitatio» se celebraba en la propia 
casa del escritor o, como ocurría las más de las veces, en casa de su 
patrono; a veces se alquilaba una sala (auditorium) especial para este 
tipo de actos. En este caso se enviaban invitaciones. En las primeras 
filas se colocaban sillas con cojines para los huéspedes más distingui­
dos; a continuación se colocaban bancos y, si la «recitatio» era un gran 
acontecimiento, se montaban unos graderíos ocasionales. Unos escla­
vos repartían el programa a los asistentes conforme iban llegando y, si 
el escritor no tenía muchos escrúpulos o se sentía angustiado en exce­
so, colocaba estratégicamente a algún que otro amigo suyo en medio 
de la audiencia con el encargo de aplaudir en los momentos oportunos.

Cuando todo estaba dispuesto, comenzaba la lectura. Generalmente 
era el propio autor el que leía su obra, aunque había excepciones. Pli­
nio, por ejemplo, sabía que no era bueno recitando poesía; por tanto, 
aunque él leía en persona los discursos, hacía en cambio que un liberto 
leyera sus poemas. El escritor, ataviado de manera especial para la 
ocasión con una toga impecable, se presentaba ante el público, hacía 
una breve introducción (praefatiö) a la obra y la leía finalmente senta­
do. La lectura podía continuarse al día siguiente, o al otro, si así lo 
solicitaba la audiencia.

Las cosas no se desarrollaban siempre de una manera apacible. El



emperador Claudio, siendo aún joven, se embarcó en una serie de lec­
turas de su propia obra histórica, pero sobrevino el desastre cuando se 
vino abajo uno de los endebles bancos en los que estaba la audiencia 
debido a que se había sentado en él un individuo excesivamente grue­
so. Las risas de todo el auditorio imposibilitaron la continuación de la 
lectura. Plinio cita un incidente más grave ocurrido durante el reinado 
de Trajano. Un historiador, que había anunciado que continuaría la 
lectura de su obra en el plazo de breves días, fue abordado por un 
grupo de personas que le rogaron que no celebrara la segunda sesión 
porque tenían noticias de que iba a versar sobre acontecimientos bas­
tante recientes, en los que ellos estaban implicados y que no querían 
que se leyeran en público. Es posible que dicho autor fuera el historia­
dor Tácito y se tratara de los crímenes del emperador Domiciano y sus 
cómplices. El historiador atendió el ruego y suspendió la sesión. No 
obstante, según apunta Plinio, suspender la «recitatio» no significaba 
que los crímenes de esas personas no llegaran a conocerse; la curiosi­
dad de la gente por leer dicha historia evidentemente aumentaría, con 
el fin de averiguar el motivo de la suspensión.

Relieve de un romano leyendo un libro

34



Plinio que ofreció «recitationes» de su propia obra y que acudía 
generalmente a la de otros autores, se sentía muy afectado por el com­
portamiento frívolo de algunos miembros de la audiencia: «Muchos de 
ellos se quedan perdiendo el tiempo fuera de la sala y envían dentro a 
sus esclavos para averiguar por dónde va la «recitatio»; luego, cuando 
éstos les anuncian que el escritor está a punto de terminar su lectura, 
pasan por fin dentro; pero ni entonces se quedan a escuchar, sino que, 
antes de finalizar la «recitatio», unos vuelven a salir con disimulo y 
sin hacerse notar, otros en cambio con el mayor de los descaros».

Algunos escritores romanos son muy críticos con las «recitationes». 
Séneca, por ejemplo, cuenta que, cuando un autor les decía a los oyen­
tes: «¿Leo algo más?», éstos le solían responder: «Sí, por favor», pero 
por dentro estaban pidiendo que se quedara mudo. Juvenal incluye con 
sarcasmo a las «recitationes» entre los peligros e inconvenientes de la 
vida de Roma, junto con los incendios y el derrumbamiento de edifi­
cios. En realidad la calidad de las obras recitadas debió variar mucho; 
se leerían escasas obras maestras, algunas mediocres y muchas malas. 
Pero la crítica más severa que se les podría hacer a las «recitationes» 
sería que impulsaban a los escritores a pensar en exceso en la impre­
sión que debían causar en el auditorio. Hubo un autor que reconocía lo 
siguiente: «Muchas de las cosas que escribo las digo no porque me 
agraden a mí, sino porque sé que les van a agradar a mis oyentes».

No obstante, en la Roma del s. I, como las copias de un libro había 
que hacerlas a mano, las «recitationes» cubrieron una auténtica caren­
cia. Permitieron a los escritores poner su obra en conocimiento de un 
amplio público sin los gastos y el trabajo que suponía el elaborar una 
gran cantidad de copias. Las «recitationes» también demostraron su 
utilidad desde el punto de vista de la audiencia. En aquellos tiempos 
era más dificultoso que hoy acudir a una librería, examinar con la 
vista los títulos y las cubiertas, comprobar el contenido de los escasos 
libros de aspecto atractivo y decidirse a comprar alguno. El formato de 
un libro romano (véase la ilustración de la pág. 34) implicaba la caren­
cia de cubiertas; por tanto, no llevaba el título impreso en un lugar 
adecuado, sino en una etiqueta sujeta al rollo, que se extraviaba fácil­
mente. El propio acto de desenrrollar un libro y leerlo, para dejarlo 
luego adecuadamente enrollado a disposición de un próximo lector, 
era tan laborioso que resultaba prácticamente imposible curiosear su 
contenido. La «recitatio» permitía al escritor presentar su obra al 
público de una manera cómoda, económica y, si leía bien, atractiva.



Lista de control del vocabulario

animadverto, animadvertere, animadverti, animadversus -  
atención, observar 

arma, armorum -  armas 
causa, causae -  causa, motivo 
discipulus, discipuli -  discipulo, alumno, seguidor 
dönö, dönäre, dönävl, dönätus -  dar, regalar 
extremus, extrema, extremum -  el último 
finis, finis -  fin  
ignis, ignis -  fuego
miror, mlrärl, mlrätus sum -  asombrarse, sorprenderse 
ne -  que no, para que no 
niger, nigra, nigrum -  negro
offendo, offendere, offendi, offënsus -  molestar, ofender 
par, gen. paris -  igual
plërïque, plëraeque, plëraque -  la mayor parte, la mayoría 
praesëns, gen. praesentis -  presente, contante 
praesertim -  sobre todo 
praeter -  excepto
recitó, recitare, recitavi, recitatus -  recitar, leer en voz alta
regio, regionis -  región
tango, tangere, tetigi, täctus -  tocar
vacuus, vacua, vacuum -  vacío
vetus, gen. veteris -  viejo, antiguo



Eseema 37



Agricola, Calëdoniïs victis, epistulam nüntiö dictat, in häc 
epistula Agricola victoriam Römänörum Imperatori nuntiat.

Agricola dicit exercitum Romanum Caledonios superavisse.



Agricola dicit alias gentes nuntios misisse qui pacem petant.



e p í s t o l a

Cn. Iülius Agricola Domitiänö ImperätörT salütem dîcit. 
septimus annus est, domine, ex quö pater tuus, divus Vespasianus, 
ad provinciam Britanniam me misit, ut barbaros superarem, tü 
ipse, auditis precibus meis, iussistl Calëdoniôs quoque in populi

5 Römänl potestatem redigi, nunc tibi nüntiö exercitum Römänum 
magnam victoriam rettulisse, bellum est confectum; Calëdoniï 
sunt victi.

in itiö  huius aesta tis , exercitus noster ad ultim as partes 
Britanniae pervënit. hostes, adventü noströ cognito, prope montem 

10 Graupium së ad proelium Instrüxërunt. ibi mïlitës nostri, spe 
gloriae adducti, victoriam nömine tuö dignam rettulërunt. nön 
satis constat quot hostes perierin t; scio tamen paucissim os 
effugisse, explôrâtôrës mei affirmant nönnüllös superstitës, salüte 
dëspërâtâ, etiam casäs suäs incendisse atque coniugës llberösque 

15 manü suä occidisse.
de bellö satis dixi, nunc bellorum causae tollendae sunt; nunc 

pâx firmanda est. omnibus eis peperci qui së dëdidërunt. per



totam provinciam centuriones frumentum ac tributum mollius 
exigere iussl sunt, ego ipse Britannos hortatus sum ut templa, 
fora, domös exstruant; filiis  prlncipum  persuasi ut linguam 20 

Latinam discant, möres Römänl ä Britannis iam adsümuntur; 
ubique aspiciuntur togae.

üna cura tamen më sollicitat, timeô në inquiëta sit Britannia, 
dum H ibernia Insula  in lib erta te  manet, quod si Hibernos 
superaverimus, nön modo päcem in Britannia habëbimus, sed 25 

etiam magnas divitias comparabimus; audio enim ex mercatoribus 
metalla Hiberniae aurum multum continëre. equidem crëdô hanc 
Insulam legione ünä obtineri posse, mîlitës sunt parati; signum 
Imperatoris alacriter exspectatur, valë.

Cn. = Gnaeus Gneo
in ...potestatem  redigi: in potestatem  redigere som eter a l p o d e r  
victoriam rettulisse: victoriam referre obtener una victoria  
initio: initium  com ienzo, p rin c ip io  
aestatis: aestas verano  
proelium com bate, ba ta lla
satis constat está  suficientem ente p robado , es bien sabido
affirmant: affirmare afirm ar, a segurar
coniugës: coniünx esposa, cónyuge
tollendae sunt: tollere suprim ir, hacer desaparecer
firmanda est: firmare reforzar, asegurar
peperci: parcere p erdonar, respe tar
së dêdidêrunt: së dëdere rendirse, entregarse
tribütum tributo, im puesto
m ollius: m olliter suavem ente, con indulgencia
adsümuntur: adsümere a dop tar
sollicitat: sollicitare preo cu p a r
tim eö në tem o que
inquieta: inquiëtus agitado
Hibernia H ibernia (Irlanda)
quod s i  p ero  si
aurum oro
equidem en efecto
obdnërl: obtinëre ocupar



Lee este texto y contesta a las preguntas que vienen a continuación.

©mies piaiieipis

dié illücëscente , com plures senatores in aulam D om itian i 
conveniebant, nam Domitianus consilium suum ad aulam arcessi 
iusserat. senatores, dum Imperätörem exspectant, anxii inter së 
colloquëbantur. in angulo ä tr il L. Catullus M essällnus, vir

5 maximae auctoritatis, cum Q. Vibiö Crispó, senätöre septuaginta 
annös nätö, susurräbat.

Messällnus: cür adeö perturbäris, ml Crispe? nön intellegö quârë 
anxius sis.

Crispus: nön sine causa pertu rbo r, ego enim  p rim us ä
io Domitiänö sententiam rogäbor, quia cönsuläris sum

nätü maximus, at nisi sciam quârë Domitiänus nos 
consulere velit, sententiam bene meditätam pro­
ponere nön poterö.

Messällnus: difficile est mihi të adiuväre, ml amice, nescio enim 
15 quârë D om itiänus nös arcessiverit, a lii d icun t

nüntium ë Britanniä advënisse; alii putant Germänös 
rebellavisse; a lii credunt ministros Epaphroditi 
con iü rä tiönem  deprehend isse , nön tam en tib i 
tim endum  est; tü enim  es senato r sum m ae 

20 auctöri tätis.
42



Crispus: id quod dïcis fortasse vêrum est. nihilominus mihi
semper difficile est intellegere quäle responsum 
Domitiänus cupiat, sênsüs enim veros dissimulare 
solet, sï tamen tü më adiöveris, sêcürus ero. vïsne, 
quicquid dixero, sententiam similem pröpönere? 25

Messâlïnus: minime! periculum mihi ipsi facere haudquäquam 
volö. nihil dicam priusquam Epaphroditi sententiam 
audivero.

Crispus: sed...
Messâlïnus: tace, mi amice! adest Imperätor. 30

Q. = Quintus Quinio
consularis ex consul
meditatam: m editari m editar, estudiar
deprehendisse: deprehendere descubrir, sorprender
sensus: sensus sentim iento, opinión
quicquid cualqu ier cosa  que
similem: sim ilis parec ido , sem ejante

1 ¿A qué hora del día tiene lugar esta conversación?
2 Busca en las líneas 4-6 dos palabras o dos frases que sugieran que 

a Crispo y a Mesalino les preocupaba el que pudieran escucharlos.
3 ¿Qué es lo que inquieta a Crispo?
4 Existen tres motivos, según suponen los senadores, por los que 

Domiciano ha convocado al Consejo. ¿Cuáles son?
5 ¿Qué favor le pide Crispo a Mesalino? ¿Se lo concede éste?
6 ¿De qué táctica piensa servirse Mesalino para librarse de proble­

mas en la reunión?



1 Compara las oraciones enunciativas directas siguientes con sus 
correspondientes enunciativas indirectas (o sustantivas de infini­
tivo):

enunciativas directas enunciativas indirectas
‘servus fügit.’ dominus crédit servum fugisse.
«El esclavo ha huido». El amo cree que el esclavo ha

huido.

‘Römäm multa oppida 
deleverunt.’
«Los romanos han destruido 
muchas ciudades».

audiö Romänös multa oppida 
dêlëvisse.
Oigo decir que los romanos han 
destruido muchas ciudades.

La forma verbal que aparece en trazo grueso es el infinitivo 
perfecto activo.

2 Otros ejemplos:

1 scio servös cënam splendidam paravisse.
2 ‘Românï magnam victoriam rettulerunt.’
3 in häc epistula Agricola nuntiat Römänös magnam victoriam 

rettulisse.
4 clientes putant patronum ex urbe discessisse.
5 ‘hostes castra in rïpâ flüminis posuerunt.’
6 centurio dicit hostes castra in ripa fluminis posuisse.

Compara el infinitivo perfecto activo con el pretérito perfecto 
de indicativo:

prêt. perf. de indicativo infinitivo perfecto activo
( I apersona singular)
portâvï portavisse
docuï docuisse
trâxï traxisse
audïvï audivisse



eosasIMsiim D©aaiM«iI

dum senätöres anxiï inter së colloquuntur, 
ingressus est D om itianus vultu  ita 
composito ut nëmô intellegere posset 
utrum  Ira tu s  an lae tus esset, eum 
sequëbâtur Epaphroditus, epistulam manu 
tenëns.

Domitianus, ä senatoribus salutatus,
‘nüntius’, inquit, ‘nobis epistulam modo 
attulit, ä Cn. lüliö Agricolä missam, in
häc epistula Agricola nuntiat exercitum r \  10

Romanum ad ultimas partes Britanniae 
perven isse  et m agnam  v ictoriam  
rettulisse. Epaphrodite, epistulam recita.’ 

epistula recitätä, Domitiänus, ad Crispum statim conversus,
‘quid’, inquit, ‘dë häc Agricolae epistulä putäs? quid mihi 15 

' suädes?’
Crispus diü tacëbat; superciliis contractis quasi 

rem cögitäret, oculos humi dëfîxit. dënique: 
‘moderätiönem’, inquit, ‘suädeö’.
D om itiänus ‘b rev ite r’, inquit, ‘et commode 20 

locutus es. tua tam en sen ten tia  am plius est 
explicanda.’

modo hace un instante, hace p oco  
suades: suadere aconsejar
superciliis contractis: supercilia contrahere fru n c ir  el en trecejo
moderätiönem: moderätiö m oderación
breviter brevem ente
com m ode apropiadam ente, bien
amplius m ás am pliam ente
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priusquam Crispus responderet, A. Fabricius Vëientô, cëterïs 
paulo audäcior, interpellavit, veritus tamen në Dom itianum  

25 offenderet, verbïs consideratis üsus est:
‘cognovimus, domine, Cn. Iülium Agricolam  

Calëdoniôs tandem superävisse. ille tamen victoria 
nimis êlâtus est. Agricola credit insulam Hiberniam 
facile occupari posse; ego autem puto Agricolam 
longë errare; Hibernï enim et ferôcës et validi sunt, 
si copiae nostrae träns mare in Hiberniam ductae 
erunt, magnö periculo obicientur. ’ 

deinde P. Cornélius Fuscus, praefectus praetorio:
‘Aulus Fabricius’, inquit, ‘commodë et sapienter 

nös admonuit, m ïsit Agricola nobis litteras verbö 
sp e c io s is , rë  v ë r l  in ln ë s . iste  septem  annös 
Britanniae iam praeest. misitne tributum septem 
annorum ad aerarium? minimë! ipse in sua epistull 
d ic it centuriônës iussös esse tributum  m ollius 
exigere; addit së filiis  prlncipum persulsisse ut 

linguam Latinam discant, scilicet Agricola putat së ad Britanniam 
m issum  esse ut pueros doceat, nön ut barbaros superet! 
revocandus est Agricola et puniendus.’

tum M ’. Acilius Glabriö, häc sententia incensus,
‘C o rn ë ll F u sce ’, inquit, ‘tu sine causa 

Agricolam culpas, ei invidës quod rës tam 
sp lend id is  gessit, equidem  valdë gaudeo 
C alëdoniôs su p e rltö s  esse, s i  H ibern ia  
quoque ab A g rico la  v icta  e rit, tö tam  
Britanniam  in po testlte  n o stri habëbimus. 
absurdum est Agricolam revoclre priusquam 
Britannos omnino superet! quis nostrorum 

ducum est melior quam Agricola? quis dignior est triumpho?’

A. = Aulus A ulo  
veritus: vereri tem er
consideratis: consideratus prudente, ponderado  
üsus est: u ti utilizar  
êlâtus entusiasm ado, exaltado  
cöpiae tropas

obicientur: obicere exponer 
praefectus praetorio prefecto del pretorio  
sapienter ju iciosam ente  
speciosas: speciosus im presionante, 

bello
aerarium tesoro, erario



cëterï, audacia Glabrionis obstupefacti, oculös in Imperatorem 
defixos tenebant nec quicquam dicere audebant, ille tamen nec 
verbo nec vultü sensus ostendit, deinde E paphrod itus, ad 
Glabrionem conversus,

‘num  co m p aras’, inqu it, ‘hanc inanem  5 
Agricolae victöriam cum rebus splendidis ab 
Imperatore nostro gestis? nönne audivisti, mi 
Glabrio, Imperatorem ipsum proximo annö 
multa m ilia Germanorum superavisse? num 
oblitus es principes Germanos, catenis vinctos, 10 

per vias urbis in triumpho deductos esse?’ 
tum Messâllnus, simulatque haec Epaphroditi verba audivit, 

occäsiöne üsus,
‘satis c o n s ta t’, inqu it, ‘nü llös hostes 

ferociores G erm anis esse, nüllum  ducem 15 

Domitiänö Augustö esse meliorem, scimus 
etiam Agricolam in provincia septem annos 
m ansisse , ipse affirm at tam  fid e le s  sib i 
legiones esse ut ad H iberniam  sine timöre 

progredi possit, cavendum est nobis! quis nostrum Sulpicii 20 

Galbae exemplum nescit? omnës meminimus Galbam quoque 
provinciam septem annos rëxisse; omnës scimus Galbam cupidine 
imperii corruptum esse; scimus Galbam dënique bellum contra 
patriam suam gessisse, num Glabrio cupit Agricolam fieri 
Imperatorem? Agricola, meä sententia, revocandus, laudandus, 25 

tollendus est.’
Glabrio nihil respondit, nön enim dubitabat quin Imperätörem 

graviter offendisset. M essälln l sententiam  cëterï senatorës 
alacriter secütï sunt.

Domitianus autem nüllum signum dedit neque odii neque 30 

gaudii neque invidiae, consilio tandem dimisso, in ätriö sölus 
mansit; multa in animô dë Glabrione atque Agricola volvebat.

nec ... nec n i ... ni m eminimus recordam os nön...dubitabat quin
comparis: comparare com parar  rexisse: regere gobernar no dudaba (de) que
gestis: gerere lleva r a cabo  cupidine: cupido de seo  odii: odium  odio
proximo: proximus pa sa d o  imperii: imperium p o d er  invidiae: invidiae envidia, 
oblitus es: ob liv isci olv id a r  fieri se r hecho, llegar a se r  celos



1 Compara las oraciones enunciativas directas siguientes con sus 
correspondientes enunciativas indirectas (o sustantivas de infinitivo):

enunciativas directas enunciativas indirectas (o
sustantivas de infinitivo) 

‘captïvï lïberatï sunt.’ scio captivos liberatos esse.
«Losprisioneros han sido Sé que los p ris ioneros han
liberados». sido liberados.

‘nüntius ab Agricolä missus Domitiänus dîcit nüntium ab
est.’ Agricolä missum esse.
«Un mensajero ha sido Domiciano dice que un
enviado por Agrícola». mensajero ha sido enviado

por Agrícola.

La forma verbal que aparece en trazo grueso es el infinitivo 
perfecto pasivo.

2 Otros ejemplos:

1 ‘multï Calëdoniï occïsï sunt.’
2 in häc epistulä Agricola nüntiat multös Caledoniös occisos 

esse.
3 audio libertätem omnibus servis datam esse.
4 nauta credit quattuor näves tempestäte deletäs esse.
5 ‘templum novum in forö exstmctum est.’
6 mercätöres dicunt templum novum in forö exstrüctum esse.

3 Compara el infinitivo perfecto pasivo con el pretérito perfecto 
de indicativo pasivo:

pret. perf de ind. pasivo infinitivo perfecto pasivo
( I apers. singular)
portätus sum portätus esse
doctus sum doctus esse
tractus sum tractus esse
audïtus sum auditus esse



Observa que el infinitivo perfecto pasivo se forma también con 
el participio perfecto pasivo («portätus», etc.) que cambia sus 
terminaciones para concordar con su sujeto en género, número 
y caso (generalmente acusativo):

video cibum paratum  esse. Veo que la comida ha sido
preparada.

video victimas paratas esse. Veo que las víctimas han
sido preparadas.

Ejercicios

1 Completa estas oraciones con alguna de las palabras que se te 
ofrecen y tradúcelas.

audito, exstruebatur, procedere, imperatori, esset
1 in summö monte novum tem plum .......
2 nüntius, simulatque advënit,.... epistulam trädidit.
3 strepitü.... . consul ë lectö surrëxit.
4 facile cognovi quis auctor fraudis.......
5 puto pompam per forum ia m .......

2 Traduce la oración «a» de cada una de las parejas de oraciones 
siguientes; luego con la ayuda de las págs. 138-139 (Suple­
mento Lingüístico) expresa la misma idea completando el 
verbo de la oración «b» con una forma pasiva; a continuación 
traduce.

Por ejemplo: a senâtôrës Domitianum timent.
b Domitianus ä senätöribus timë....

Traducida «a» y completada «b», el resultado es el siguiente: 
a senâtôrës Domitianum timent.

Los senadores temen a Domiciano. 
b Domitiänus ä senätöribus timëtur.

Domiciano es temido por los senadores.
la  dux equites iam incitat, 
lb équités ä duce iam incita ... .
2a exercitus noster oppidum mox dëlëbit.
2b oppidum ab exercitü noströ mox dëlë ... .

(continua)
49



En las oraciones 3-6 tienes que completar no sólo los verbos 
sino algunos nombres. Acude, si lo precisas, a los cuadros de 
las págs. 126-127.

3a multï cïvës lüdós spectabunt.
3b lüdï ä multïs cïv... spectä... .
4a puellae atrium örnäbant.
4b atrium ä puell... örnä... .
5 a puer victimas ad âram dücêbat.
5b victimae ad äram â puer... dücë... .
6a mercator servum accüsäbat.
6b serv... ä mercätör... accüsä... .

3 Traduce cada oración al latín escogiendo correctamente las 
palabras latinas entre las dos posibilidades que se te ofrecen.

1 Los enemigos han sido rodeados por nuestro ejército.
hostës ad exercitum nostro circumventus est
hostibus ab exercitu noster circumventi sunt

2 Un cierto senador intenta engañarte.
senatori quidam të dëcipit cönätur
senätor quidem tuï dëcipere conantur

3 Estaba escondido para oír la conversación de los ancianos.
latëbat ut sermonem senem audivisset
latuerat në sermö senum audiret

4 Mañana estarán aquí los mismos clientes.
eösdem cliëns eras aderunt
eïdem clientës cotïdië aberunt

5 El autor del crimen no quería ser visto en el foro.
auctor sceleri in forum vidëre volëbat
auctorem sceleris in foro vidërï nôlëbat



El Consejo del Emperador

Entre las personas que participaban en el gobierno del imperio se 
hallaban los miembros del Consejo (consilium) del Emperador, a los 
que se conocía generalmente con el apelativo de «amïcï» (amigos) del 
emperador.

Este Consejo no tenía un número fijo de miembros; lo componían sen­
cillamente las personas a las que el emperador les pedía que lo aconseja­
ran en alguna ocasión concreta. A algunos miembros se les pedía con 
regularidad su asistencia a las reuniones del «consilium»; a otros en cam­
bio se les solicitaba su participación en contadas ocasiones. Muchos eran 
miembros distinguidos y muy experimentados de la clase senatorial, que 
ya habían alcanzado el rango más alto de la carrera política descrita en las 
págs. 53-55. A veces se solicitaba también la participación de algún 
miembro de la clase ecuestre, como por ejemplo la del comandante de la 
guardia pretoriana. Cuando se producía un cambio de emperador, el 
nuevo mandatario invitaba generalmente a algunos miembros nuevos a 
las sesiones del Consejo, pero también solía considerar muy oportuno 
seguir sirviéndose de alguno de los consejeros del emperador anterior. A 
menudo el emperador que comenzaba a reinar había sido él mismo miem­
bro del Consejo del emperador precedente.

Los asuntos sobre los que el emperador solicitaba su parecer al Conse­
jo eran de muy variada naturaleza. Se podía convocar al Consejo en los 
momentos de crisis; por ejemplo, cuando se descubría una conspiración 
contra la persona del emperador; o se le podía consultar sobre una cues­
tión siempre delicada: «¿Quién debe ser el sucesor del emperador reinan­
te?». A veces el emperador reclamaba consejo sobre asuntos militares o 
de política exterior. La historia de las págs. 45-47, en las que Domiciano 
consulta a sus consejeros sobre la carta que Agrícola le ha enviado desde 
Britania, es imaginaria, pero ni que decir tiene que no sería infrecuente 
que el Consejo debatiera un asunto por el estilo.

No obstante, la labor más corriente de los «amici» del emperador era la 
de aconsejarlo cuando administraba justicia. Por ejemplo, éstos estaban 
presentes cuando aquél respondía a la apelación de un condenado o cuan­
do resolvía la disputa de una propiedad entre dos o más partes interesa­
das. Una vez que las personas afectadas habían expuesto su caso, el 
emperador reclamaba la «sententia» (el parecer) de cada uno de los
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Relieve en el que se ve a un emperador tratando asuntos oficiales, sentado sobre una 
plataforma delante de la Basílica Julia en el Foro

miembros del Consejo sucesivamente; a veces se retiraba para reflexionar 
algo más sobre el asunto y finalmente comunicaba su veredicto. No esta­
ba obligado a seguir el parecer mayoritario del Consejo y podía incluso 
ignorarlo absolutamente. Teóricamente, los «amici» tenían libertad para 
dar sus opiniones con decisión y con franqueza; pero durante el reinado 
de algunos emperadores, podía resultar peligroso exponer públicamente 
lo que se pensaba. Bajo el imperio de Domiciano algunos «amici» utiliza­
ron su categoría de miembros del Consejo para acrecentar su propia 
influencia y difundir rumores y acusaciones contra sus enemigos persona­
les; de uno de ellos se llegó a decir que podía «abrir gargantas con un 
leve susurro».

Plinio, que era a veces invitado a asistir al Consejo de Trajano, nos des­
cribe algunos procesos en los que participó como juez el propio empera­
dor. Entre ellos están una acusación de adulterio contra la esposa de un 
tribuno militar y un centurión, así como el altercado producido en una 
pequeña ciudad de la Galia en la que el magistrado superior de la misma 
había suprimido los juegos anuales de la ciudad. Se ve claramente por lo 
que cuenta Plinio que a veces se sometían a la decisión del emperador 
litigios bastante insignificantes. La mayor paite de los emperadores roma­
nos estaban muy ocupados, por lo que precisaban de la ayuda de estos 
consejeros para hacer frente a la pesada carga de sus múltiples funciones.



La carrera senatorial

La mayor parte de los «amici» que participan en el debate de las 
págs. 45-47 había recorrido ya con éxito la carrera denominada «cur­
sus honorum» senatorial (carrera de los cargos) en la que los indivi­
duos de la clase senatorial competían unos con otros por desempeñar 
los cargos oficiales del gobierno romano. Estos cargos formaban una 
especie de escala ascendente fija y, a medida que alguien los iba 
desempeñando, su rango y sus funciones iban aumentando ininterrum­
pidamente. Era obligatorio pasar por todos los peldaños de la escala, 
de modo que quien no había desempeñado un cargo determinado no 
podía optar al inmediato superior, salvo por un favor especial del 
emperador. Los individuos más afortunados llegaban a lo más alto del 
«cursus honorum»; los demás se quedaban en alguno de los tramos 
inferiores de la serie.

Algunos magistrados, entre ellos los cónsules, eran nombrados por 
el emperador; a otros los elegía el senado. En este caso, aunque la 
elección la hiciera el senado, el emperador no obstante ejercía también 
una gran influencia, dado que podía recomendarle que eligiera a deter­
minados candidatos.

En tiempos de Domiciano los cargos más importantes del «cursus 
honorum» eran los siguientes:
1 vigintivir, cada año se elegía a veinte jóvenes (vïgintîvirï) que 
ejercían sus cargos en Roma durante un año como magistrados de 
inferior categoría, encargándose de la gerencia de los tribunales de 
justicia, de las prisiones y de la acuñación de moneda.
2 tribünus mili turn: al año siguiente cada uno de estos jóvenes se 
marchaba de Roma para hacer su servicio militar como oficial en una 
legión.
3 quaestor, a su regreso a Roma, el que quisiera escalar otro peldaño 
en el «cursus honorum» debía aspirar a la cuestura. Esta magistratura 
implicaba el manejo de grandes sumas de dinero público y se ejercía 
generalmente (pero no siempre) en Roma. Su desempeño durante un 
año resultaba importante porque habilitaba al que la ejercía para entrar 
en el senado, que se reunía con regularidad para tratar los asuntos de 
gobierno y tomar decisiones al respecto.
4 tribünus plëbis o aedilis: tras un descanso obligatorio de un año, al



ex cuestor que quisiera ascender en el «cursus» se le presentaban dos 
opciones. Podía aspirar a convertirse en uno de los diez tribunos de la 
plebe, cuya función primitiva había sido la de actuar de asistentes y 
consejeros de la plebe (plëbs), pero cuyas funciones ya para la época 
de Domiciano habían sido ampliamente recortadas. O bien podía 
aspirar a que lo nombraran edil, con lo que junto con sus otros cinco 
colegas se encargaría del mantenimiento y conservación de los 
edificios públicos, de las termas, del alcantarillado y de las calles.
5 praetor: la función principal de los pretores era la de controlar los 
tribunales de justicia. Quien hubiera desempeñado la pretura se 
convertía asimismo en posible candidato para desempeñar cargos 
importantes fuera de Roma: por ejemplo, comandante en jefe de una 
legión o gobernador de una de las veintiocho provincias (salvo las diez 
más importantes). El gobierno de una provincia se ejercía 
generalmente por espacio de tres años.
6 cónsul: el cargo más alto del «cursus honorum» era el consulado. 
Existían solamente dos cónsules, que se turnaban en sus funciones a los 
largo del año. Presidían las sesiones del senado y sobre ellos recaía la 
responsabilidad general de controlar los asuntos de gobierno. Los ex 
cónsules mejor dotados se convertían en gobernadores de las diez 
provincias más importantes; algunos, debido a sus cualidades 
excepcionales o a los favores del emperador, alcanzaban otras 
distinciones, como un segundo o incluso un tercer consulado.

Relieve de un magistrado subido en un carro tirado por muías, seguido de unos indi­
viduos que llevan su litera



Este sistema permitía al emperador averiguar quiénes eran los indi­
viduos más capacitados. Le revelaba asimismo si alguien poseía unas 
cualidades especiales que lo hacía apto para un cometido concreto o 
para el gobierno de una determinada provincia. Por ejemplo, Agrícola 
fue un buen soldado, mientras que Plinio era un experto en asuntos 
financieros; a cada uno de ellos se le otorgaba generalmente el destino 
que le permitía poner en práctica sus dotes particulares. Más abajo se 
ofrecen las carreras políticas de ambos personajes. Se diferencia una 
de la otra en sus primeros tramos, porque Agrícola no fue vigintivir y 
sí en cambio tribuno militar durante un período inusualmente largo. 
La carrera de Plinio parece algo más densa que la de Agrícola; ello se 
debe en parte a que el gobierno de Agrícola sobre Britania fue excep­
cionalmente largo y por otro lado a que Agrícola no desempeñó cargo 
alguno desde su retirada de Britania hasta su muerte.

Carrera de Agrícola Carrera de Plinio
40 d.C. nacimiento 61 ó 62 d.C. 

82?
nacimiento
vigintivir (encargado de uno de 
los tribunales de justicia)

58-61 , tribunus militum en Britania 83 ? tribunus militum en Siria
64 quaestor en Asia 90 quaestor en Roma
66 tribunus plebis 92 tribunus plebis
68 praetor 93 praetor
70-73 legatus legionis XX en 

Britania
94-96 praefectus aerarii militaris 

(encargado del tesoro militar)
74-76 legatus (gobernador) de 

Aquitania
98-100 praefectus aerarii Saturni 

(encargado del tesoro del dios 
Saturno)

77 consul 100 consul
78-84 legatus (gobernador) de 

Britania
103

104-106

109-111

augur (sacerdocio honorario, 
desempeñado simultáneamente 
con otros cargos) 
curator Tiberis (encargado de 
la prevención de inundaciones, 
desagües, etc., relacionados 
con el río Tiber) 
legatus Augusti en Bitinia 
(gobernador especial nombrado 
personalmente por el emperador)

93 muerte 111 muerte

Algunas de las fechas anteriores, sobre todo las de la primera época de 
la carrera de Plinio, son sólo aproximativas por falta de datos precisos.



Lista ñ® control del vocabulario

amplius -  más ampliamente 
amplissimus, amplissima, amplissimum -  muy grande, 

muy amplio 
aurum, aurí -  oro 
complüres, complura -  muchos 
coniünx, coniugis -  cónyuge, esposa 
culpo, culpare, culpâvï -  culpar, acusar 
dignus, digna, dignum -  merecedor, digno 
disco, discere, didici -  aprender 
dlvus, dïvï -  dios, divinidad 
dubitö, dubitäre, dubitâvï -  dudar 
êlâtus, ëlata, ëlâtum -  entusiasmado, exaltado 
exemplum, exempli -  ejemplo 
exercitus, exercitus -  ejército
fiö, fieri, factus sum -  ser hecho, llegar a ser, convertirse 
inänis, inane -  vacío, vano
incensus, incensa, incensum -  inflamado, excitado 
initium, initiî -  principio, comienzo 
invideo, invidere, invidi -  envidiar, querer mal 
oblïvïscor, oblïvïscï, oblïtus sum -  olvidar 
occäsiö, occasionis -  ocasión, oportunidad 
odium, odiï -  odio 
patria, patriae -  patria 
paulo -  poco
perturbo, perturbare, perturbavi, perturbatus -  perturbar, 

trastornar 
praefectus, praefecti -  prefecto 
proelium, proelii -  combate, batalla 
revoco, revocare, revocavi, revocätus -  hacer volver 
satis constat -  está suficientemente probado 
securas, secura, sëcürum -  sin preocupación 
validus, valida, validum -  fuerte, sólido
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Una vez leído este pasaje contesta a las preguntas que hay al final.

Imperatoris sententia
in aulä Domitiäm, T. Flavius Clëmëns, adfínis Imperätöris, cum 
Domitiänö anxius colloquitur. Clëmëns semper cum Imperätöre 
consentire solet; verëtur enim në idem sibi accidat ac fratri Sabim, 
qui iussü Imperätöris occisus est.
Domitianus: decorum est mihi, mi Clëmëns, liberös tuös hono­

rare, nön modo propter adflnitätem  nostram sed 
etiam ob virtütës tuas, ego ipse, ut sels, liberös 
nüllös habeö qu i im perium  post mortem meam 
exerceant, constitui igitur flliös tuös in familiam 
meam asc isce re , cognom ina ‘D om itianum ’ et 
‘V espasianum ’ e is  dabö; p rae te rea  rhëto rem  
notissim um  e is  p raefic iam , M. Fabium  
Quintilianum, pro certö habeö Quintilianum eös 
optimë docturum esse.

‘pro certo habeo Quintilianum eös optime docturum esse.’ (lineas 13-14)



Clemens: grätiäs maximas tibi agö, domine, quod filios meös
tantö honore afficis, ego semper ... 15

Domitianus: satis! pauca nunc de Pöllä, fîliâ tüa, loqui velim.
credo Pollam quattuordecim annös iam nätam esse, 
nönne nös oportet eam in matrimonium collocare?

Clëmêns: domine ...
Domitianus: virum quendam cognôvî qui omni modö filiä tuä 20 

dignus est. commendo tibi Sparsum, senatorem 
summae virtutis qui magnas divitias possidet.

Clêmëns: at, dom ine, iam quinquagin ta  annös nätus est
Sparsus.

Domitianus: ita verö! aetate floret. 25
Clëmêns: at bis m atrim onio  iunctus, u tram que uxorem

repudiavit.
Domitianus: pro certö habeö eum numquam cognatam Impera­

toris repudiaturum  esse, quid m ulta? prom itto 
Sparsum tibi generum gratissimum futurum esse. 30 

haec est sen ten tia  m ea, quam  s i d issen seris  
mutabo, sed prius tibi explicandum  erit quäre 
dissentias.

adfînis p a tie n te
idem  ... ac lo m ism o...que
propter a causa de
adfinitätem: adfm itäs paren tesco
virtutes: virtüs buenas cualidades
asciscere adop tar
cognomina: cognöm en sobrenom bre, 

cognom en  
afficis: afficere tra ta r  
quattuordecim catorce

aetate floret: aetate florere estar en la flo r de ¡a vida 
bis dos veces  
iflnctus: iungere unir
utramque: uterque uno y otro, los dos, am bos 
repudiavit: repudiare repudiar, d ivorciarse  de  
cognätam: cognäta pa rien te  (p o r nacim iento) 
quid multa? en resumen 
generum: gener yerno
gratissimum: grätus agradable , grato, acep tab le  
mfitábó: mütäre cam biar

1 ¿Por qué procura Clemente estar de acuerdo normalmente con 
Domiciano?

2 ¿Qué ha decidido hacer Domiciano con los hijos de Clemente? 
¿Qué medidas pretende tomar sobre la educación de aquéllos?

3 ¿Qué edad tiene Pola, la hija de Clemente? ¿Qué sugiere Domi­
ciano sobre ella? ¿A quién recomienda el emperador y en qué 
se basa para ello?

4 ¿Qué dos reparos plantea Clemente sobre la idoneidad de Spar­
so? ¿Qué responde Domiciano a la segunda de las objeciones 
de Clemente?



Pölla
Pölla, filia  Clementis, fortunam suam queritur; mäter Flävia eam 
cönsölärJ cönätur.
Pölla: quam crüdëlis est pater meus, qui me Sparsö nubere

iussit! quid faciam, m ater? num putas më illi  seni
5 umquam nüptüram esse? scis me alium quendam amäre.

Flävia: ö dëliciae, nöll lacrimäre! düra est vita; necesse est
parère eïs qui nos regunt, credo tamen Sparsum satis 
grätum et benignum tibi futurum esse.

Pölla: cür më ita dëcipis? scis eum esse senem m inim ae
10 venustätis. scis etiam eum duäs uxôrës iam repudiavisse.

at tu, mäter, sententia Imperätöris nimis movëris; nihil dë 
më cüräs, nihil dë Helvidiö quem amö.

Flävia: num tu tam audäx es ut isti amörl indulgeäs? iste enim
Helvidius genti nostrae est odiö. num oblita es avum 

15 eius, cum V espasianum  Im perato rem  g rav ite r
offendisset, in exilio occisum esse? prüdëns estö, mea 
Pölla! melius est cëdere quam früsträ resistere.

queritur: queri quejarse de, lam entar venustatis: venustas belleza, encanto
consolar! con so lar  moveris: movëre m over, influenciar
nübere casarse  avum: avus abuelo
quid faciam ? ¿qué voy a hacer?, ¿qué haré?  esto! ¡sé!

Gramática

1 Compara las enunciativas directas e indirectas siguientes:

enunciativas directas

‘hostes mox pugnabunt.’

«Los enemigos lucharán 
pronto».

enunciativas indirectas 
(o sustantivas de infinitivo) 
crëdimus hostës mox pugnaturos 
esse.
Creem os que los enem igos  
lucharán (van a luchar) pronto.



‘senex peribit.’ medicus dicit senem periturum
esse.

«El anciano morirá». El médico dice que el anciano
morirá (va a morir).

La forma verbal que aparece en trazo grueso se llama infinitivo 
futuro activo.

2 Otros ejemplos:

1 ‘multi athletae eras certabunt.’
2 praeco dîcit multos athlêtâs eräs certätürös esse.
2 ‘novae cöpiae mox advenient.’
4 mïlitës crëdunt novas copias mox adventuras esse.
5 suspicor ancillam të dëceptüram esse.
6 mereätor spërat së magnäs dlvitiäs comparaturum esse.

3 Observa atentamente cómo se forma el infinitivo futuro activo:

portätürus esse 
doetürus esse 
tracturus esse 
auditurus esse

Como puedes ver el infinitivo futuro contiene el participio 
futuro («portätürus», etc.) que cambia su terminación como 
cualquier otro participio para concordar con el nombre o pro­
nombre que describa:

puer dicit imperatorem eräs reventurum esse.
El niño dice que el emperador regresará mañana.

puer dîcit fëminas eräs reventuras esse.
El niño dice que las mujeres regresarán mañana.
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nox est. eräs nüptiae Pöllae et Spars i celebräbuntur. Pölla per 
hortum patris errat, credit sê sôlam esse; ignorat Helvidium  
advenisse, qui, hortum clam ingressus, Pollam querentem audit; 
inter arbores immotus stat.

Polla:

Helvidius:
10

Pölla:

Helvidius:
15

Pölla:

20

Helvidius:

25 Pölla:

Helvidius:

Flavia:
30 Pölla:

Helvidius:

quid faciam? Helvidius tres dies iam abest, neque 
scio quö ille ierit, interea tötam domum nostram 
videö ad nüptiäs meäs odiösäs parärl. ö Helvidï, 
ëripe më ex hïs malïs !
(subito progressus) id libenter faciam, nëmô më 
prohibëbit.
(,gaudio et pavöre commöta) Helvidï! quö modö hüc
v ën istï?  si h ic  captus eris, in te rfic ie ris , fuge,
priusquam pater meus të cönspiciat!
fugiam vërô, sed non sine të. fuge mëcum, mea
Pölla! të ex h is m alls ëripiam , sicut tü modo
precäbäris.
quö modö fugere possumus? tü ipse sels më semper 
cu s to d iri, nüptiäs erästinäs nüllö modö v ltä re  
possum , paren tes, Im perator, lègës më iubent 
cöguntque Sparsö nübere.
m inim e, mea Pölla! tib i p o lliceo r më prius
moritürum esse quam ille senex të uxörem dücat.
nöbls procul ex häc urbe fugiendum est, ubi parentës
tuï nos invenire numquam poterunt.
distrahor et excrucior, hüc amor, illüc pietäs më
trahit.
nöll timëre, mea Pölla! të numquam dëseram, semper 
serväbö.
(inträ domum) Pölla! Pölla, ubi es? 
ëheu! ä m ätre vocor. brevissim ë dicendum  est. 
Helvidï, të amö, të semper amäbö. fugere tamen 
tëcum nön possum, cras më Sparsus uxörem dücet.
( irä et amö re incënsus) ën haec fidës! simulas të më



am âre, rë vërâ Sparsum amas, sc ilice t d iv itiis  
Sparsi corrupta es; amörem meum flocci nön facis. 35 

Flävia: {intus) Polla! ubi es, Polla?
Polla: (dolore paene confecta) audi, mi Helvidl! haec

ultim a verba tibi dlcö; nön enim puto më 
umquam te iterum visuram esse, cras ego Sparso 
nübam . est m ihi nu lla  spës fugae, sed 40 

quamquam Sparsus më uxörem ducturus est, mi

p ñ d ie  e l día antes, la v íspera  
errat: errare vagar  
odiosas: odiósus odioso  
ëripe: eripere atran car, sa ca r  
crastinas: crastinus de mañana  
prius ... quam antes de que
uxorem dücat: uxorem dücere tom ar p o r  esposa, casarse
distrahor: distrahere desgarrar, despedazar
hüc ... illüc p a ra  acá ... p a ra  allá, p a ra  un lado ... p a ra  el otro
pietäs deber, respeto, afecto
intra dentro de
simulas: simulare f in g ir
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H elv id l, iürö më të sölum  am äre, iürö më ..... 
( lacrim as retiñere fru s tra  cona tur) të sem per 
amätüram ... amätü... . (vox deficit.)

45 Helvidius: (dextram Pöllae arripiens) Pölla, dësine më tëque
torquëre! deös testor Sparsum të uxörem numquam 
ductürum esse, cönflde mihi, mea Pölla! (Pöllam  
ardenter amplexus, Helvidius abit.)

Pölla: (Helvidium abeuntem spectäns, utrum spëret an timeat
50 incerta) dea Fortuna, servä eum!

iürö: iüräre ju ra r
deficit: dêficere fa lta r , fa lla r , apagarse
dextram: dextra la m ano derecha
arripiens: arripere agarrar, su je tar
testor: testan  tom ar p o r  testigo(s), p o n er p o r  testigo(s)
ardenter ardientem ente, con pasión



Gramática

1 En la Escena 36 te encontraste el presente de subjuntivo:

incertus sum ubi Märtiälis hodië recitet.
No sé dónde recita hoy Marcial.

2 En las Escenas 37 y 38 te has encontrado oraciones como éstas:

cognoscere volö quäre Domitianus nös arcessiverit.
Quiero saber por qué nos ha hecho venir Domiciano.

Polla nescit quö Helvidius ierit.
Pola no sabe adonde ha ido Helvidio.

La forma que aparece en caracteres gruesos es el pretérito 
perfecto de subjuntivo.

3 Otros ejemplos:

1 centurio scire vult num senex equum conspexerit.
2 eras cognoscem us quantam  pecuniam  parentës nöbls 

reliquerint.
3 uxor më cotïdië rogat quârë hanc vïllam ëmerim.
4 incerti sumus utrum nautae perierint an superfuerint.

4 Compara el pretérito perfecto de subjuntivo con el pretérito 
perfecto de indicativo:

prêt. perf. indicativo pret. perf. subjuntivo 
portavi portaverim
portavisti portaveris
portävit portaverit
portavimus portaverimus
portävistis portaveritis
portâvërunt portaverint

El pretérito perfecto de subjuntivo de «doceö», «trahô» y 
«audiö» se encuentra en el Suplemento Lingüístico (p. 140).

5 El pretérito perfecto de subjuntivo de los verbos irregulares se 
halla en la pág. 145.
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I

dies nüptiärum adest. Pölla, veste nuptiäl l örnäta, in cubículo suö 
stat, mäter eam inspicit.
Flävia: nunc të verte ad më, Pölla! flammeum firmë

capiti superpositum est? (Pöllam lacrimare
5 videt.) ö mea filia, tibi haud lacrimandum

est; dië nüptiärum nön decet lacrimäre. 
servus Clëmentis: ( in g ressu s) dom ina, iussus sum vös ad 

sacrificium  arcessere, dominus meus d icit 
v ictim am  iam  ë lëc tam  esse, harusp ices 

10 parätös adstäre. nüntius quoque iam adest,
qui d ic it Im perätörem , com itante Sparso, 
mox adventürum esse.

Flävia: bene! nüntiä dominö tuö nös statim ad âtrium
pröcessüräs esse.

15 Flävia et Pölla ad âtrium prôcëdunt, ubi multï amlcl, familiäres, 
clientes iam adsunt, subito ingëns clamor oritur: 
spectâtôrës: euge! euge! adven it Im perator! adven it

Sparsus!
intrat Sparsus, multis comitantibus servis; deinde ingreditur ipse 

20 Domitianus.
spectätöres: feliciter! féliciter!
Pölla, valdë commöta, ad Sparsum dücitur; dexträs sollemniter 
iungunt. deinde Domitiänus, ut Pontifex Maximus, prôcëdit ut 
sacrificium Iovlfaciat.

25 Sparsus: conside in häc sellä, mea Pölla. të fessam esse
video, mox pontifex finem sacrificiis faciet, 
tum uxor mea fiës. 

in mediö ätriö, victima ä Domitiäno sacrificätur; preces Iovl et 
Iünönl offeruntur. Pölla tamen adeö perturbätur ut precës audire vix 

30 possit; in mente eius haerent illa verba ultima Helvidii: ‘deös testor 
Sparsum të uxörem numquam ducturum esse. ’
Sparsus: (Pöllam perturbärl animadvertit.) nöll timëre,

mea Pölla! nunc cönfarreätiönem celebräbimus.



Domitianus: (lïbum farreum Sparsö et Pöllae offerëns) hoc
lïbum sacrum cönsümite!

Sparsus et Pölla, iuxtä sedentës, lïbum sacrum cönsümunt. 
Domitianus: tacete vos omnës, qui adestis! (omnes tacent.)

v o b is  p ronun tio  hanc v irg inem  nunc in 
manum huius viri convenire, 

spectatores: feliciter! feliciter!
Domitianus: nunc ced ite  testibus! tabu lae  n u p tia les

signandae sunt.
tabulis signâtïs, omnës ad triclinium prôcëdunt, ubi cëna sumptuosa 
paräta est.

confarreatio confarreación  
(cerem onia nupcial) 

nüptiäll: nüptiälis nupcial 
ñam m eum  velo
superpositum est: superponere p o n er  (sobre) 
oritur: oriri produ cirse, orig inarse  
feliciter! ¡buena suerte!, ¡m ucho éxito!

Iünönl: Iünö Juno (diosa del m atrimonio) 
lïbum  farreum torta  de trigo  
iuxtä lino ju n to  a l otro, ju n to s  
in manum... convenire  

p a sa r  a p o d e r  de  
tabulae nüptiâlês ta b lilla s  nupciales, 

contrato  m atrim onial
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söle occidente, serví Pöllam domum Sparsi dëdücere parant, ubi 
Sparsus, prior profectus, iam eam exspectat, chorus musicorum 
carmen nüptiäle cantare incipit.

chorus: ö Hymen Hymenaee, iö! 
ö Hymen Hymenaee!

Flävia: mea fïlia, sïc të amplexa valedico, valë, mea Pölla, valë! 
serví, ut mös est, puellam ä mätre abripiunt, duo pueri, qui faces 
ardentes ferunt, Pöllam foräs dêdücunt. magnä comitante turbä 
pompa per viâs progreditur.

chorus: tollite, ö pueri, facës!
flammeum video venire, 
ö Hymën Hymenaee, iö ! 
ö Hymën Hymenaee !

Himen /H im en eo  
(d ios de las bodas)

occidente: occidere pon erse  Hymën
prior antes, p rim ero  H ym enaee: H ym enaeus
chorus coro  abripiunt: abripere arrancar, arreba tar
musicorum: m usicus m úsico  foräs fu era



tandem pompa domum Sparsi, flöribus örnätam, advenit, qui, domó 
ëgressus, Pöllam ita appellat:
Sparsus: siste! quis es tu? quö nomine hüc venís?
Pölla: ubi tu Gäius, ibi ego Gâia.
quibus verbïs sollemnibus dictïs, Pölla postes iänuae oleo unguit, ut 5 

fascinätiönem ävertat. Sparsus intereä, pro iänuä stäns, grätulätiönes 
iocösque spectatorum accipit, subito magnus clämor auditur; ë mediä 
turbä ërumpit iuvenis, pugiöne armätus, qui praeceps in Sparsum ruit. 
iuvenis: nunc morere, Sparse! (Sparsum feröciter pugiöne petit;

qu i tamen, acriter së dëfendëns, bracchium iuvenis 10 

prensäre cönätur.)
Sparsus: subvenite! subvenite!
ingëns strepitus oritur; servi accurrunt; alii spectätöres Sparsö 
servTsque subveniunt, alii immöti et obstupefacti stant. Pölla tamen, 
iuvene Helvidio agnitö, pallëscit. 15

Sparsus: (cum Helvidio lüctäns) festinate! festinate! 
servi Helvidium, tandem comprehensum, firmé retinent.
Sparsus: (exclam ans)  illum  agnöscö! H elv id ius est, homö 

Infestissimus genti Imperatoris, eum ad Imperatorem 
ducite! pro certö  habeö D om itianum  e i  poenam  20 

aptissimam excögitätürum esse. (Pölla horrëscit.) noli 
timere, mea Pölla! ille iuvenis Insanus numquam iterum 
nös vexabit, nunc tibi tempus est domum tuam novam 
intrare.

Sparsus Pöllam bracchiïs tollit ut eam träns limen portet. Helvidius 25 
ad Domitianum abducitur.

siste: sistere detenerse  
sollem nibus: sollem nis solem ne, ritual 
postes: postis ja m b a
fascinationem: fascinatio hechizo, encantam iento, m al de  ojo 
ävertat: ävertere alejar, hacer d esaparecer  
morere! ¡muere! 
lüctäns: lüctärl luchar
excögitätürum esse: excogitare inventar, im aginar 
horrëscit: horrescere estrem ecerse  
abducitur: abducere llevarse  p o r  la fu erza



Gramática

1 En la Escena 34 te encontraste el infinitivo presente pasivo 
utilizado en oraciones como éstas:

laudari volo.
Quiero ser alabado.

sonitus audiri non poterat. 
El sonido no podía ser oído.

En la Escena 38 te has encontrado el infinitivo presente pasivo 
en proposiciones sustantivas de infinitivo o enunciativas indi­
rectas. Observa atentamente estos ejemplos:

enunciativas directas 

‘vexäris.’
«Eres molestado».

sustantivas de infinitivo 
(o enunciativas indirectas) 
scio të vexäri.
Sé que tú eres molestado.

‘multi milites exercentur.’

«Muchos soldados son 
entrenados».

crêdimus multös mïlitës 
exerceri.
Creemos que muchos soldados 
son entrenados.

3 Otros ejemplos:

1 pro certö habeö cënam splendidam in vïllâ iam parârï.
2 ‘consul morbo gravï affligitur.’
3 senâtôrës dïcunt cönsulem morbö gravï afflïgï.
4 ‘fïliï Clëmentis ä Quintiliano cotïdië docentur.’
5 audio fïliôs Clëmentis â Quïntiliànô cotïdië docërï.
6 amïcus meus affirmat të numquam ab Imperatore laudârï, 

saepe culpârï.



Ejercicios

1 Completa estas oraciones con la palabra correcta y tradúcelas:

1 cognoscere voló ubi ñlius vester.......(habitet, habitent)
2 tot gemmäs emisti ut nüllam pecüniam iam ........(habeäs,

habeatis)
3 strênuë laboram us ut opus ante lu c e m ........ (perficiam ,

perficiämus)
4 tam fessus est amicus meus ut longius progredi n ö n ........

(possit, possint)
5 senex nescit quarë pueri in v iä .......(clames, clämet, clament)
6 iterum vös rogö num hunc v irum ....... (agnoscam, agnoscas,

agnoscatis)

2 En cada pareja de oraciones, traduce primero la oración «a»; 
luego pásala de enunciativa directa a enunciativa indirecta 
completando la oración «b»; finalmente traduce de nuevo.

Por ejemplo: a puer labórat.
b dominus putat puerum labör ....

Realizado todo el proceso, el resultado es el siguiente: 
a puer labórat. El niño está trabajando. 
b dominus putat puerum laböräre.

El amo piensa que el niño está trabajando.

la  multae vïllae ardent!
Ib senex dicit multäs vllläs ard... .
2a centuriö appropinquat.
2b milites putant centurionem appropinqu... .
3a medicus tëcum consentit.
3b credo medicum tëcum consent... .

(continúa)



En las oraciones 4-6 hay que completar tanto los nombres 
como los verbos. Acude, si es preciso, a los cuadros de las 
declinaciones del Suplemento Lingüístico (pp. 126-127).

4a rex in illâ aula habitat.
4b scio rëg... in illä aulä habit... .
5 a serví iam dormiunt.
5b für crédit serv... iam dorm... .
6a puella dentës nigrös habet.
6b Märtiälis dîcit puell... dentës nigros hab... .

EI matrimonio

El promedio de edad con que se casaban las muchachas romanas 
estaba en tomo a los trece o catorce años. Los hombres solían casarse 
en torno a los veinte. Si el novio había estado ya casado con anteriori­
dad, como es el caso de Sparso en la historia de las págs. 58-59, la dife­
rencia de edad entre ambos contrayentes podía ser bastante grande.

El padre o tutor de la muchacha era quien elegía al marido. La ley 
establecía que, si la muchacha no estaba de acuerdo con el matrimonio 
que se le proponía, éste no debía celebrarse; pero probablemente a 
pocas jóvenes les debió resultar fácil oponerse a los deseos de sus 
padres. Estos eran también los que negociaban la «dös» (dote) con la 
familia del futuro esposo, que la familia de la novia debía entregar (en 
dinero o en bienes, o en ambas cosas a la vez) al marido.

En el transcurso de la ceremonia de los esponsales (spönsälia), el 
futuro marido hacía una promesa de matrimonio, al igual que el padre 
de la novia, que la realizaba en nombre de su hija; se intercambiaban 
regalos y se colocaba un anillo en el dedo de en medio de la mano dere­
cha de la muchacha, como se hace hoy en día en muchos lugares, dado 
que existía una creencia muy arraigada de que de este dedo partía un 
nervio que iba directamente al corazón. Los familiares y los amigos 
presentes hacían de testigos; a la ceremonia le seguía una fiesta.

De acuerdo con la ley romana existían dos tipos distintos de matri­
monio. Uno llamado matrimonio «cum manü», según el cual la novia 
dejaba de pertenecer a la familia de su padre y pasaba a depender com-



\  »illo de oro usado en los esponsales

pletamente de la «manus» (poder) de su marido; los bienes que poseye­
ra pasaban a ser de su marido y, aunque él pudiera divorciarse de ella, la 
mujer no podía hacer otro tanto. Este matrimonio se podía celebrar de 
varias maneras; una de ellas, muy antigua y muy solemne, se llamaba 
«confarreatio», porque durante la ceremonia el novio y la novia 
comían juntos una torta sagrada hecha de «far» (trigo). Este ceremo­
nial lo utilizaban solamente algunas familias aristocráticas y había desa­
parecido ya para finales del siglo I d.C.; no obstante, en las págs. 66-69, 
Pola se casa por «confarreatio» por estar emparentada con el emperador 
Domiciano.

Ya en el s. I d.C. el matrimonio «cum manu» se celebraba mucho 
menos que el otro tipo, llamado matrimonio «sine manü». En este caso, 
la novia no pasaba bajo la «manus» del marido; desde el punto de vista 
legal se seguía considerando a la esposa como miembro de la familia 
paterna (aunque no siguiera viviendo con ella), podía poseer bienes de 
su exclusiva propiedad y se podía divorciar. Era muy fácil contraer 
matrimonio «sine manü»; todo lo que tenían que hacer era vivir juntos 
tras haber declarado su intención de ser marido y mujer.

La pareja de contrayentes, ya se casara «cum manü» o «sine manü», 
celebraba la boda siguiendo algunas de las muchas costumbres y cere­
monias tradicionales. Algunas de ellas se han mencionado ya en la his­
toria de la boda de Pola y Sparso (pp. 66-69): el velo nupcial anaranja­
do (flammeum); el acto simbólico de unir las manos (iünctiö  
dextrarum); el sacrificio; la firma del contrato matrimonial, de la que 
son testigos los invitados; la fiesta nupcial celebrada en casa de la 
novia; la antigua costumbre de simular que se arranca a la novia de los 
brazos de su madre a la fuerza; la procesión con antorchas hacia la casa 
del novio; los cantos nupciales y las palabras tradicionales que pronun­
ciaba la novia al marido: «ubi tü Gaius, ego Gäia» («Donde tú seas 
Gayo, yo seré Gaya»); la unción con aceite de las jambas de la puerta; 
los gritos ruidosos de salutación y las bromas burdas hechas al novio;

73



así como la costumbre de levantar en peso a la novia al cruzar el umbral 
del nuevo hogar. Otras tradiciones y ceremonias se referían al esmerado 
peinado de la novia, cuyos cabellos eran separados al parecer con una 
punta de lanza (usada sólo en este caso) para formar seis trenzas; el 
ofrecimiento del «agua» y del «fuego» por parte del novio a la novia; el 
acto de desvestir a la novia por parte de una «mätröna univira» (mujer 
que había tenido un solo marido).

La finalidad fundamental del matrimonio romano, como se afirmaba 
en los contratos matrimoniales y en varias leyes, era la consiguiente de 
procrear y criar hijos. El gobierno romano hizo a menudo esfuerzos por 
fomentar el matrimonio y las familias numerosas; especialmente, el 
emperador Augusto promulgó una ley por la que establecía sanciones a 
aquellos individuos que no se casaran (por ejemplo, la prohibición de 
recibir herencias) y otorgaba privilegios especiales a las parejas casadas 
que tuvieran tres o más hijos. No obstante la tasa de natalidad fue des­
cendiendo en Roma ininterrumpidamente desde el s. II a.C. en adelante, 
sobre todo en el seno de la clase senatorial.

La mujer casada romana tenía legalmente menos derechos que su 
marido. A los ojos de la ley, ésta se encontraba bajo el poder o bien de 
su marido o de su padre (o tutor), según se hubiera casado «cum manü»
o «sine manü». No podía votar en las elecciones, ni participar activa­
mente en la vida pública o política, ni ser miembro de un jurado o 
actuar de abogado en un juicio. Pero en muchos aspectos una matrona 
romana del s. I de nuestra era disfrutaba de una mayor libertad que las 
mujeres de otros países no romanos y gozaba de una consideración 
social más elevada. Su actividad no se circunscribía a las simples tareas 
domésticas, sino que podía visitar a sus amigos, frecuentar el teatro y 
las termas, acompañar a su marido a los banquetes (cosas que no 
hacían, por ejemplo, las mujeres casadas de la Atenas clásica). Su tra­
dicional tarea cotidiana de control de la familia y de la casa era conside­
rada por la mayoría de los romanos como una labor muy importante y 
estimable. La mujer casada podía granjearse, por tanto, un gran presti­
gio y un enorme respeto por su manera de llevar a cabo este cometido; 
en muchas familias aristocráticas ricas la administración de la casa era 
una labor altamente complicada y para la que había que estar preparada, 
porque implicaba el manejo y control de una buena cantidad de escla­
vos domésticos.

Lo que hoy sabemos sobre la vida de las parejas romanas casadas es 
realmente poco. Tenemos menos información de las clases pobres que 
de las ricas y apenas sabemos nada sobre la vida matrimonial desde el



Relieve de una madre amamantando a su hijo bajo la complaciente mirada del 
padre

punto de vista de las mujeres, porque la mayoría de los documentos 
escritos en latín sobre este asunto fue redactada por hombres. No obs­
tante, las obras de los escritores romanos contienen muchas referencias 
a la vida de casados. La carta que se transcribe a continuación se la 
envió Plinio a su esposa Calpurnia:

«Es increíble cómo me invade la enorme añoranza que siento por ti. 
El motivo primero de todos es mi amor. El segundo es que no esta­
mos acostumbrados a estar separados. Luego porque me paso la 
mayor parte de la noche desvelado imaginándote. Durante el día, en 
la horas en que solía ir a verte, mis pies me conducen, como se suele 
decir con toda propiedad, a tu habitación; y, por último, porque, al 
encontrarla vacía, regreso de ella enfermo y triste, como si no se me 
hubiera permitido entrar.»

Calpurnia era la tercera esposa de Plinio. Cuando se casaron tenía 
unos quince años, mientras que él había cumplido ya los cuarenta. En 
otra carta dice de ella:



«Debido al cariño tan grande que siente por mí, toma mis discursos, 
los lee una y otra vez e incluso se los aprende de memoria. Tan 
grande es su preocupación, cuando me presento ante un tribunal para 
un juicio, como su alegría cuando éste ya ha terminado. Cuando 
alguna vez ofrezco un recital de mis versos, escucha detrás de una 
cortina aguardando con ansiedad los comentarios de aprobación. 
Incluso canta mis poemas a los que previamente les ha puesto 
acompañamiento musical, sin que la instruya músico alguno, más que 
el amor, que es el mejor de los maestros.»

Una carta de Cicerón nos narra un incidente de la tormentosa relación 
entre su hermano Quinto y la esposa de éste, Pomponia:

«Almorzamos en Arcano. Cuando llegamos allá, dijo Quinto con 
exquisita cortesía: «Tú invitas a las mujeres y yo reuniré a los hom­
bres.» Por lo que pude ver no existió motivo alguno para ponerse de 
mal humor ni en lo que dijo Quinto ni en la forma de decirlo. Pero, 
como todos pudimos oír, Pomponia replicó: «¿Quién, yo? ¡Yo no soy 
aquí más que una extraña!» —sólo porque Quinto había hecho los 
preparativos del almuerzo sin decirle nada, supongo. «Ahí tienes», 
dijo Quinto. «Esto es lo que tengo que aguantar todos los días». Me 
guardé mis opiniones para mí. Nos sentamos a comer; ella se negó a 
hacerlo con nosotros. Quinto le envió comida de la que nos habían 
servido; ella la envió de vuelta. Al día siguiente, Quinto me contó 
que se había negado a dormir con él y que había seguido comportán­
dose como lo había hecho durante el almuerzo.»

En muchas inscripciones, dedicadas a la memoria de maridos o muje­
res, se hacen también frecuentes referencias a la vida matrimonial. Por 
ejemplo:

«Aquí yace Amímone, esposa de Marco, la mejor y más bonita, teje­
dora de lana, sumisa, modesta, hacendosa, casta, hogareña».

«He puesto estas palabras para que todo el que las lea sepa cuánto 
nos quisimos los dos».

«A mi queridísima esposa, con la que he vivido dos años, seis meses, 
tres días y diez horas».



Lista de control del vocabulario

aptus, apta, aptum -  conveniente, apropiado, idóneo 
bracchium, bracchil -  brazo 
certus, certa, certum -  seguro, cierto

pro certö habëre -  tener por seguro, dar por probado 
clam -  ocultamente, a escondidas 
commendo, commendare, commendavi, commendatus -  

recomendar
confectus, confecta, confectum -  agotado, consumido, abatido 
copiae, cöpiärum -  tropas 
dextra, dextrae -  la mano derecha
ëripiô, ëripere, ëripuï, ëreptüs -  arrancar, arrebatar, sacar 
familia, familiae -  familia
gratus, grata, grätum -  agradable, grato, aceptable 
ignoro, ignorare, ignoravi -  no saber, ignorar 
inträ -  dentro de
iungö, iungere, iünxl, iünctus -  unir
lëx, lëgis -  ley
limen, liminis -  umbral
mens, mentis -  mente, pensamiento
nübö, nübere, nüpsl -  casarse (la mujer)
orior, oriri, ortus sum -  producirse, originarse, surgir
polliceor, polliceri, pollicitus sum -  prometer
pontifex, pontificis -  pontífice
prohibeo, prohibere, prohibui, prohibitus -  impedir
queror, queri, questus sum -  quejarse de, lamentar
regö, regere, rëxï, rëctus -  gobernar
träns -  al otro lado de
unguö, unguere, ünxï, ünctus -  untar, ungir
vereor, verërï, veritus sum -  temer
vërô -  en verdad
vestis, vestis -  vestido
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in aulä Imperätöris, duo pueri in studiis litterarum sunt occupätL alter 
puer, Titus nömine, fäbulam närräre cönätur: cdter, nömine Publius, 
intente audit, adest quoque puerorum rhetor, M. Fabius Quintilianus. 
Titus Pübliusque, f i l i i  Clementis ac fratres Pollae, nüper hërëdës 
Imperätöris facti sunt.
Titus: (fäbulam närräns) deinde luppiter, rex deorum,

sceleribus hominum valdë offensus, genus mortale 
dëlëre constituit, primo eï placuit de caelö fulmina 
spargere, quae totam terram cremarent, haesitavit 
tamen luppiter. ‘si enim’, sibi inquit, ‘flammae ad 
caelum ä terra ascenderint, nönne nös dei ipsi 
eödem igni cremäbimur?’ diversam ergö poenam 
im ponere m alu it; nim bos ingentes de caelö 
dem ittere constitu it ut genus m ortale diluvio 
perderet.

Tito narrante, iänua subito aperitur, ingreditur Epaphroditus, pueri 
anxii inter së aspiciunt; Quintilianus, cui Epaphroditus odio est, 
nihilominus eum comiter salutat.
Quintilianus: libenter të vidëmus, Epaphro...
Epaphroditus: (interpelläns) sal vête, pueri, salvë tü, M. Fabi, hüc 

m issus sum ut m andata  p r in c ip is  nüntiem . 
princeps vöbls imperat ut ad së quam celerrimë 
contendätis.

Qulntiliänus: verba tua, mi Epaphrodite, non intellego, cür nös
ad Imperatorem arcessimur?

Epaphroditus, nüllö respönsö datö, puerös Quintiliänumque per aulam 
ad Imperätöris tablinum dücit. pueri, timöre commöti, exträ tablinum 
haesitant.
Qulntiliänus: (timörem suum dissimulans) cür perturbäm inl,

pueri?
Püblius: bonä causa perturbämur. Imperator enim nös sine

dubiö castigabit vel püniet.
Qulntiliänus: nim is tim idus es, P ü b ll. s l p rüden ter vös

gesseritis, ñeque castlgäbiminl ñeque püniëminï.



studiis: studium estudio  
litterarum: litterae literatura
genus mortale la raza humana, e l género humano, lo s hom bres 
fulmina: fulm en rayo
cremarent: cremâre quem ar, destru ir con fuego
diversam: diversus distin to, diferente
nimbos: nimbus nube
diluvio: diluvium  inundación, diluvio
perderet: perdere destruir, arruinar
pmdenter prudentem ente, sensatam ente
vos gesseritis: së gerere p o rta rse , com portarse, conducirse



Quintilianus et pueri, tablinum ingressi, Domitianum ad mensam 
sedentem muscäsque stilö configere temptantem inveniunt. Domitianus 
neque respicit neque quicquam dicit, pueri pallescunt.
Domitiänus: (tandem respiciens) nolite timere, pueri, vös nön

pünitürus sum -  nisi mihi displicueritis. (muscam 
aliam configit; denique, stilo deposito, pueros 
subito interrogat) quam diu discipuli M. Fabii iam 
estis?
(.haesitäns) d-duös mënsës, domine, 
nöbls ergo tempus est cognoscere quid didiceritis. 
(ad Püblium repente conversus) Püblï, quid heri 
docëbâminï?
versus quösdam legëbâmus, domine, quös Ovidius 
poëta dë illö diluvio fabuloso composuit.
Ovidius? fäcundus vërô erat ille poëta. merito 
tamen ex Italia relëgâtus est; nam nön modo vitam 
im püram  ëg it sed etiam  p rin c ip em  offend it. 
(.Epaphroditus ridet.) itaque, versibus Ovidianis 
heri lëctïs, quid hodië facitis? 
hodië cönämur eandem fabulam verbis nostris 
atque örätiöne soluta närräre.

Titus:
10 Domitiänus:

Publius:

15 Domitianus:

20 Publius:

muscas: m usca m osca  
configere clavar, a travesar  
respicit: respicere m irar 
displicueritis: displicere d isgustar  
didiceritis: discere aprender  
repente de repente
fäbulösö: fäbulösus im aginario, fabu loso  
facundus elocuente, facundo  
merito m erecidam ente, con razón  
O vidianis: Ovidianus de O vidio  
örätiöne solütä: örätiö soluta p ro sa



Qulntiliänus: ubi tü nos arcessivisti, domine, Titus de Irä Iovis 
närrätürus erat.

Domitianus: fábula scilicet aptissima! eam audire velim. Tite,
närrätiönem tuam renovä! 25

Titus: (fabulam cünctanter renovans) Iu-Iuppiter igitur
A quilonem  in ca-cavernls A eoliis inclüsit, et 
Notum llberävit. qui madidis älls evolävit; ba- 
barba n im b is  g ravabatu r, undae de c a p illis  
fluebant, simulatque Notus evolävit, nimbi densi 30 

ex aethere cum ingenti fragore effüsï sunt, sed 
tanta erat Iovis Ira ut imbribus caeli contentus nön 
esset; auxilium ergö ä frätre Neptünö petivit, qui 
cum terram tridente percussisset, illa valdë tremuit 
viam que p a tefec it ubi undae flueren t, statim  35 

flümina ingentia per campos apertos ruebant.
Domitiänus: satis närrävistl, Tite, nunc tü, Pübll, närrätiönem

excipe.
Püblius: iamque inter mare et tellürem nüllum discrimen

erat; mare ubique erat, ñeque ülla lltora habebat. 40 

homines exitium effugere cönäbantur. alii montes 
ascenderunt; alii, in nävibus sedentes, per agrös

närrätiönem: närrätiö narración
cunctanter lentam ente, con duda
cavernis: caverna caverna, cueva
A eoliis: A eolius E olio
inclüsit: inclüdere encerrar
Notum: Notus N oto (viento  de l sur)
graväbätur: gravare ca rg a r
imbribus: imber lluvia
Neptünö: Neptünus N eptuno (d ios del m ar)
tridente: tridêns triden te
campos: campus llanura
excipe: excipere encargarse de, continuar
tellürem: tellüs tierra
discrim en línea d ivisoria , separación



illös remigaverunt quös nüper aräbant; hic suprâ 
segetes aut tëcta villarum mersarum nävigävit; ille 
in summis arboribus pisces invenit, lupi inter ovës 
natabant; leones fu lv i undis vehebantur, avës, 
postquam terram  diu quaerebant ubi consistere 
possent, tandem in mare fessis alis deciderunt, 
capellae graciles...

Pübliö hoc narranti Domitiänus mam significat ut desistat. diU tacet, 
pueris anxiis exspectantibus; tandem loquitur.
Domitiänus: fo r tu n a ti estis , P u b li ac Tite; nam, ut decet

principis heredes, ab optimo rhetore docemini, qui 
optima exempla vöbis proposuit, si vos, pueri, 
causäs vesträs tam facunde dixeritis quam Ovidius 
versus com posuit, saepe v ic to res ë b as ilic a  
discëdëtis; ab omnibus laudäbiminl.

‘ab omnibus laudabimini.’ (línea 57)



Titus: (timore iam deposito) nönne üna rés të fallit
domine? nös sumus hërëdës tuï; nönne igitur nös, 
cum causas nostras d ixerim us, non saepe sed 6o 
sem per v ic tô rës  d iscëdëm us et ab omnibus 
laudabimur?

Quintilianus ërubëscit. Domitiänus, audäciä Titi obstupefactus, nihil 
dicit, tandem, ridens vel risum simuläns, puerös rhëtoremque dimittit; 
deinde, stüö resümptö, muscas iterum captäre incipit. 65

remigaverunt: remigare rem ar
aräbant: arare arar
hic ...ille  este...aquel; uno...otro
suprä sobre, encinta de
aut o
mersärum: mergere sum ergir, hundir 
pisces: piscis p e z  
oves: ovis oveja
fulvi: fulvus am arillento, leonado, rojizo  
capellae: capella cabra  
graciles: gracilis grácil, e legante
causas...dixeritis: causam  dïcere defender un p leito , p le itea r
facundê elocuentem ente, con facundia
fallit: fallere p a sa r  inadvertido, escaparse
resümptö: resümere vo lver a tom ar
captare tra ta r de  coger



Gramática

1 Observa atentamente los ejemplos siguientes:

‘heredes principis’ nunc appellamur.
Ahora somos llamados «herederos del emperador».

cavete, clves ! ab hostibus decipimini.
¡Cuidado, ciudadanos! Estáis siendo engañados por los 
enemigos.

Las palabras que aparecen en trazo grueso son formas pasivas 
de la Ia y 2a personas del plural.

2 Compara las formas activas y pasivas de la Ia persona del 
plural:

Otros ejemplos:

1 superamur, superabimur, superabamur; monemur, mone­
bimur, monebamur.

2 iubëmur, invitamur, punimur; servabimur, prohibebimur, 
salütäbimur; ducebamur, laudabamur, terrebamur.

presente
activa
portamus
llevamos

pasiva 
portamur 
somos llevados 
portabimur 
seremos llevados 
portabamur 
éramos llevados

futuro

pret. imperf.

portabimus
llevaremos
portäbämus
llevábamos



3 Compara las formas activas y pasivas de la 2a persona del 
plural:

presente 

futuro 

pret. imperf

activa
portätis
lleváis
portäbitis
llevaréis
portäbätis
llevabais

pasiva 
portamini 
sois llevados 
portabimini 
seréis llevados 
portäbämim 
erais llevados

Otros ejemplos:

1 docëminï, docebimini, docëbâminï; laudâminï, laudabimini, 
laudäbäminl.

2 incitamini, mittimini, monemini; rogabimini, iubëbiminl; 
audiebamini, superabamini.

4 Aquí tienes más ejemplos de formas de Ia y 2a personas del 
plural:

1 ä clientibus nostris cotïdië salütämur.
2 hodië dërïdëminï; eräs honöräbiminL
3 ab omnibus comitibus dëserëbâmur.
4 terrëmur, terrëminï; culpäbimur, culpâbiminï; mittëbâmur, 

mittebamini.

5 Compara las formas pasivas de los párrafos 1 y 2 con las 
formas del verbo deponente «cönor»:

presente cönämur intentamos cönäminl intentáis
futuro cönäbimur intentaremos conabimini intentaréis
pret. imperf cönäbämur intentábamos cönäbäminl intentabais

He aquí otros ejemplos de formas de Ia y 2a personas del plural
de verbos deponentes:

1 ubi vos proficïscëbâminï, nös regrediëbâmur.
2 templum ipsum mox cönspicäbimur.
3 loquim ur, lo q u im in i; po lliceb im ur, p o llic eb im in i; 

precäbämur, precäbäminl.



La historia del diluvio, narrada por Publio y Tito en las págs. 80- 
84, está basada en los versos siguientes del poeta Ovidio. Una 
vez que los hayas leído, contesta a las preguntas que vienen a 
continuación. Al comienzo de este pasaje, el dios Júpiter se dis­
pone a castigar a la raza humana por su maldad.

weraws Ovidiani
iamque erat in totas sparsürus fulmina terras*: 

sed timuit, ne forte sacer tot ab ignibus aethër 
conciperet flammas longusque ardesceret axis. 
poena placet diversa, genus mortale sub undis 
perdere et ex omni nimbos demittere caelo. 5

protinus Aeoliis Aquilonem claudit in antris, 
ëmittitque Notum; madidis Notus evolat älls: 
barba gravis nimbis, canis fluit unda capillis, 
fit fragor; hinc densi funduntur ab aethere nimbi.

nec caelö contenta suo est Iovis Ira, sed illum 10

caeruleus frater iuvat auxiliaribus undis, 
ipse tridente suö terram percussit, at illa 
intremuit mötöque vias patefëcit aquärum. 
exspatiäta ruunt per apertos flumina campos.

conciperet flammas: concipere flam m as incendiarse, inflam arse
ardesceret: ardescere abrasarse, encenderse
axis e l eje  de l mundo, la bóveda celeste
anírls: antrum cueva
canxs: cänus blanco
fit: fier i produ cirse , hacerse
hinc entonces, inm ediatam ente
caeruleus azul, azu lado
iuvat: iuvare ayudar
auxiliaribus: auxiliaris auxiliar, que ayuda, co laborador  
intremuit: intremere tem blar, estrem ecerse  
exspatiata: exspatiari desbordarse

* Se han subrayado algunas frases nominales compuestas de nombre y adjetivo en las que 
estos dos elementos están separados por una o más palabras.





iamque mare et tellüs nüllum discrimen habêbant: 15

omnia pontus erant, dëerant quoque lîtora ponto, 
occupat hic collem, cumbä sedet alter adunca 
et dücit remos illïc, ubi nöper aräbat; 
ille suprä segetes aut mersae culmina villae 
nävigat, hic summa piscem dëprendit in ulmo. 20

nat lupus inter ovës, fulvos vehit unda leones, 
quaesïtïsque diü terris, ubi sistere possit, 
in mare lassatis volucris vaga decidit alis, 
et, modo quä graciles grämen carpsere capellae, 
nunc ibi deformes ponunt sua corpora phocae. 25

pontus m ar
dëerant: dëesse fa l ta r
collem : co llis  colina
cumbâ: cumba barca, esquife
adunca: aduncus corvo, encorvado
i llïc  a llí
culmina: culm en tejado  
ulmo: ulm us olm o  
nat: nâre nadar
lassatis: lassäre cansar, fa tig a r
volucris ave
vaga: vagus errante
quä p o r  donde
grämen hierba
carpsëre = carpsërunt: carpere comer, pacer, p a s ta r  
déformés: dëform is/eo , sin gracia  
phôcae: phôca fo c a

1 ¿Cómo intentó Júpiter castigar en un primer momento a la raza 
humana? ¿Por qué cambió de parecer?

2 ¿Qué medida toma Júpiter en el verso 6 y en la primera parte 
del verso 7 (protinus...Notum)? ¿Por qué?

3 ¿Qué sucedió cuando Neptuno golpeó la tierra con su tridente?
4 ¿Qué detalle o qué episodio de los versos 17-23 crees que 

podrías imaginar más gráficamente?
5 ¿Qué palabra utiliza Ovidio en el verso 25 que se oponga a 

«gráciles» del verso 24?
6 En tu opinión ¿qué parte de la descripción de Ovidio te parece 

mejor: la «seria» o la «jocosa»? ¿Por qué?



Gramática

1 En la Escena 36 te encontraste en los versos oraciones como 
ésta:

exigis ut noströs dönem tibi, Tucca, libellos.
Me exiges que te regale mis libros, Tucca.

El adjetivo «noströs» se encuentra separado del nombre que va 
describiendo («libellos»),

2 En la Escena 39 te has encontrado oraciones en las que a una 
frase de nombre y adjetivo le sigue otra:

caeruleus fräter iuvat auxiliaribus undis.
Su azul hermano le ayuda con olas auxiliares.

Otros ejemplos:

1 arbore sub magnä parva latëbat avis.
2 vertice de summo liquidos möns evomit ignés.

liquidos: liquidus líquido  
evomit: evom ere vom itar

Observa atentamente la disposición de las parejas de frases 
nom bre-adjetivo en las oraciones anteriores. Estructuras 
parecidas se consiguen a menudo en la poesía de nuestra 
lengua por medio de la rima. Por ejemplo:

Es hielo abrasador, es fuego helado, 
es herida que duele y no se siente; 
es un soñado bien, un mal presente, 
es un breve descanso muy cansado.



3 También te has encontrado oraciones en las que una frase de 
nombre y adjetivo se encuentra situada dentro de otra:

nunc ibi deformes ponunt sua corpora phocae.
Allí apoyan ahora sus cuerpos las focas sin gracia.

Otros ejemplos:

1 in medios vënit iuvenis fortissimus hostës.
2 constitit ante oculös pulchra puella meos.

Compara la combinación de frases de nombre y adjetivo de las 
oraciones anteriores con la combinación de versos rimados de 
esta estrofa castellana:

Eres la primavera verdadera, 
rosa de los caminos interiores, 
brisa de los secretos corredores, 
lumbre de la recóndita ladera.

4 Señala en cada uno de los ejemplos siguientes los adjetivos 
latinos y di a qué nombre van describiendo:

1 aure mea ventï murmura rauca sonant.
Los roncos murmullos del viento resuenan en mis oídos.

2 iam nova progenies cáelo demittitur alto. (Virgilio)
Ahora se envía desde el alto cielo una nueva raza.

3 non fuit ingenio Fama maligna meö. (Ovidio)
Fama no ha sido despiadada con mi talento.

4 agna lupos audit circum stabula alta frementes. (Ovidio)
La cordera escucha a los lobos que aúllan alrededor de los 
altos apriscos.

5 atque opere in medio laetus cantäbat arätor.
Y el labrador feliz cantaba en mitad de su labor.

6 vincuntur mollï pectora dura prece. (Tibulo)
Los corazones duros se doblegan con blandas súplicas.



5 Traduce los ejemplos siguientes:

1 Grito de socorro
at puer ïnfëlïx mediïs clämäbat in undïs.

2 El eco
reddebant nömen concava saxa meum.

3 Proyecto de viaje
nunc mare per longum mea cögitat Ire puella. (.Propercio)

4 El anochecer
maiöresque cadunt altis de montibus umbrae. (Virgilio)

concava: concavus hueco, cóncavo

Señala los adjetivos de cada ejemplo y di a qué nombres van 
describiendo.

Ejercicios

1 Observa atentamente la forma y el significado de los verbos y 
de los nombres siguientes y di el significado de los que no 
están traducidos:

nominare
volvere

certare
criminare
fluere
unguere
arguere
impedire
vestïre
örnäre
torquere

nombrar 
hacer rodar, 
girar 
competir 
acusar

ungir, untar 
probar, argüir

vestir

nombre
rollo de papiro, 
libro

nomen 
volumen

certamen
crimen
flümen
unguentum ungüento
argümentum prueba, argumento
impedimentum estorbo, obstáculo
vestimenta
ornamentum
tormentum

Empareja cada una de las palabras latinas siguientes con su 
correspondiente traducción castellana:

Latín: blandimentum, incitamentum, cönämen, münïmentum,
sölämen

Castellano: esfuerzo, halago, estímulo, consuelo, fortificación



2 Sustituye en cada oración el nombre que aparece en trazo 
grueso  por la form a co rrec ta  del nom bre que va en tre 
paréntesis y luego traduce. Acude, si es preciso, a los cuadros 
de la declinación de los nombres del Suplemento Lingüístico 
(pp. 126-127); quizás precises también consultar las págs. 153- 
184 para averiguar el genitivo singular de los nombres de la 3a 
declinación y así formar correctamente los demás casos.

1 subito Pölla Fläviam vïdit. (mäter)
2 nüntius seni epistulam trädidit. (dominus)
3 senätöres ad aulam Dom itiani contendebant, (imperätor)
4 iuvenis Agricolae totam rem närrävit. (dux)
5 ingens multitüdö Rom anorum  in amphitheatro conveniebat, 

(civis)
6 poëta auditoribus paucos versüs recitavit, (fëmina)

3 Completa estas oraciones con la palabra correcta y tradúcelas.

1 fessus sum! cotïdië ä centurione laborare..................(iubeor,
teneor)

2 tü semper bene recitäs; semper ä rhëto re ................. (paräris,
laudäris)

3 nöll dëspërare, ml amice! m o x ................(spectaberis,
llberäberis)

4 m axim e gaudeö; cräs enim  ab Im p e ra to r e .................
(honorabor, vituperäbor)

5 cum in urbe habitarem, strepitu co n tin u o ................
(audiëbar, mittëbar, vexäbar)

6 medicus të sänävit, ubi morbo g rav i.............. (afficiëbâris,
dëcipiëbâris, dücëbaris)



4 Traduce la oración «a» de cada una de estas parejas de 
oraciones; luego pasa la enunciativa directa a enunciativa 
in d irec ta  en in fin itiv o  com pletando la o ración  «b»; a 
continuación traduce de nuevo.

Por ejemplo: a hostës advënërunt.
b nüntius dicit hostês adven... .

Realizado todo el proceso, el resultado es el siguiente: 
a hostës advenerunt. Han llegado los enemigos. 
b nüntius dïcit hostës advenisse.

El mensajero dice que han llegado los enemigos.

En las oraciones 1-3 se requiere poner un infinitivo perfecto 
activo. Ejemplos de cómo se forma el infinitivo citado se 
hallan en el párrafo 3 de la pág. 44.

la  Imperätor sententiam mütävit.
Ib cïvës crëdunt Imperatorem sententiam mütäv... .
2a nautae nävem ingentem comparâvërunt.
2b mercator dicit nautäs nävem ingentem comparäv... .
3 a fabri mürum optimë refëcërunt.
3b puto fabr... mürum optime refëc... .

En las oraciones 4-6 se requiere poner un infinitivo perfecto 
pasivo. Ejemplos de cómo se forma este otro infinitivo se 
encuentran en el párrafo 3 de la pág. 48. Fíjate en que la pri­
mera parte de esta forma verbal (e.g. «parätus» en «parätus
esse») cambia sus terminaciones para concordar con su sujeto.

Por ejemplo: a epistulae missae sunt.
b credo epistulas miss.........

Realizado todo el proceso, el resultado es el siguiente: 
a epistulae missae sunt. Las cartas han sido enviadas. 
b credö epistuläs missäs esse.

Creo que las cartas han sido enviadas.

4a victima ä pontifice ëlëcta est.
4b spectâtorës putant victimam ä pontifice êlëct.........
5 a multi amïcï ad cënam vocätl sunt.
5b scio multos amîcôs ad cënam vocât............
6a captivus occisus est.
6b milites dïcunt captïv... occis.........



Escritores, lectores y oyentes
Cuando un escritor romano había ya recitado su obra a su patrono o a 

sus amigos, o incluso a una audiencia más amplia en una «recitatio», 
como la descrita en la Escena 36, tenía que decidir si la ponía o no a dis­
posición del público en general. Si se decidía por seguir adelante, el paso 
siguiente era encargar un número determinado de copias. Si el escritor o 
su patrón poseían esclavos suficientemente cultos, se les encargaba a 
éstos que elaboraran las copias que el escritor iba a distribuir entre sus 
amigos; éste tenía también la posibilidad de ofrecer la obra a los libreros, 
cuyos esclavos hacían las copias para venderlas al público.

La mayor parte de los libreros tenían sus tiendas en el «Argiletum», o 
calle que discurría entre el foro y la Subura. Los libros eran bastante 
baratos; un librito de poemas costaba unos cinco sestercios, si era una 
copia corriente, y unos veinte, si se trataba de una edición de lujo elabo­
rada con materiales de gran calidad. Hechas las copias, los ingresos 
derivados de la venta de las mismas pasaban por entero a manos de los 
libreros. No conocemos ningún caso en que el librero pagara cantidad 
alguna al autor del libro por permitirle la copia de la obra.

El resultado directo de todo este sistema de copiado y venta de libros 
fue que no existieran en Roma personas que ejercieran la función de 
escritor como profesión; ningún escritor podía esperar vivir de ese tra­
bajo. De los que se dedicaban a escribir libros unos eran personas adi­
neradas que desarrollaban su labor por pura afición, como es el caso de 
Plinio, cuyos saneados ingresos le provenían de su condición de terrate­
niente y que escribía por simple placer; otros, como Marcial, dependían 
del apoyo prestado por sus patronos.

A veces el propio emperador se convertía en protector de escritores. 
Los poetas Virgilio y Horacio, por ejemplo, fueron protegidos y alenta­
dos primero por Mecenas, amigo de Augusto, y más tarde por el propio 
emperador. Otros escritores, no obstante, se indispusieron con el empe­
rador. Es el caso de Ovidio, que fue condenado al exilio por Augusto, 
porque se había visto implicado en un misterioso escándalo en el que 
estaba envuelta la propia familia del emperador y había escrito un libro 
de poesía titulado Ars Amatoria (El arte de amar), especie de guía ale­
gre y divertida sobre la conducta de los jóvenes en asuntos amorosos. El 
Ars Amatoria disgustó grandemente a Augusto, que se había esforzado 
por promulgar varias leyes para promocionar los matrimonios estables



(vid p. 74), y su autor fue desterrado a una región muy apartada del 
imperio para el resto de sus días. Durante el gobierno de muchos empe­
radores posteriores, por ejemplo bajo Domiciano, lo más seguro para 
los escritores fue no publicar nada o, de hacerlo, escribir algunas refe­
rencias complacientes sobre el emperador, como es el caso de Marcial 
en la historia de la pág. 22 (líneas 11-14).

Las obras de literatura latinas que tuvieron amplia difusión entre el 
público fueron realmente pocas. Entre ellas están las comedias de Plau­
to que, cada vez que se representaban en los teatros, eran contempladas 
por miles de personas. Pero la mayoría de los escritores romanos escri­
bía para un reducido grupo de lectores, dotados eso sí de una buena ins­
trucción y conocedores no sólo de la literatura romana, sino de la 
griega.

Los muchachos que acudían a las escuelas (como Publio y Tito en la 
narración de las págs. 80-85) estudiaban, bajo la guía de sus maestros, 
tanto a escritores griegos como a romanos. Quintiliano, que escribió una 
obra titulada La formación del orador (Institutio Oratoria) ofrece una

Una sesión de clase (Relieve)
En esta clase vemos que los alumnos están sentados en unos sillones con 
respaldo parecidos al del profesor, en lugar de hacerlo en simples bancos 
de madera. Observa el manejo de los rollos de papiro, el estuche con los 
materiales de escribir del niño de la derecha y la pequeña plataforma sobre 
la que está el maestro. ¿Se te ocurre algún motivo para explicar la actitud 
un tanto de disculpa del chico de la derecha?



larga lista de escritores recomendados y añade unos comentarios sobre 
cada uno de ellos. Por ejemplo, de Ovidio dice lo siguiente: «Es frívolo 
incluso cuando toca temas serios y se muestra demasiado pagado de su 
ingenio, pero hay partes de su obra que son excelentes».

Fue así como la literatura latina jugó un importante papel en la educa­
ción romana, que, a su vez, jugó el suyo, no menos importante, en la 
redacción de obras literarias en latín. La mayoría de los escritores roma­
nos había recibido una instrucción concienzuda bajo la guía del rétor, 
que les había enseñado a expresarse para persuadir a un auditorio, a ele­
gir las palabras que causaran la máxima impresión en el mismo y a cons­
truir discursos según unas reglas determinadas. Estos ejercicios tuvieron 
una gran influencia en la forma de redactar de los escritores romanos.

La diferencia más llamativa existente entre la literatura latina y la lite­
ratura moderna (excepto el teatro) consiste en que esta última se escribe 
generalmente para ser leída calladamente, mientras que la literatura lati­
na se redactaba para leerla en voz alta. Ya se han mencionado dos moti­
vos de este fenómeno: en primer lugar, porque el modo más fácil de que 
disponía un escritor para comunicar su obra al público era el recitado 
directo del propio autor; en segundo lugar, porque casi todos los escrito­
res habían recibido en su juventud una prolongada instrucción teórica y 
práctica para hablar en público y eso influyó poderosamente a la hora de 
escribir sus obras. Pero existe aún un tercer motivo: cuando un romano 
leía un libro, lo solía hacer en voz alta, aunque lo estuviera leyendo sólo 
para él. (Leer en silencio no era frecuente. El propio S. Agustín se quedó 
sorprendido una vez que vio hacerlo así y escribió este breve comenta­
rio: «cum legebat, oculi ducebantur per paginas et cor intellectum rima­
batur, vox autem et lingua quiescebant» «Cuando (Ambrosio) leía, 
pasaba los ojos por las páginas y percibía con el entendimiento el senti­
do, pero sin pronunciar palabra ni mover la lengua»).

El hecho de que la literatura latina se escribiera para ser recitada en 
voz alta y no para efectuar con ella una lectura silenciosa marcó una 
gran diferencia en el modo de escribir de los romanos. Estos buscaban 
un modo de expresión que resultara atractivo a la hora de que los escu­
charan más que a la hora de que los leyeran. Supongamos, por ejemplo, 
que un escritor quiere decir en el transcurso de una narración:

«El infortunado muchacho no vio el peligro».

El autor podría expresarlo diciendo simple y llanamente:

‘puer ïnfëlïx periculum nön vïdit’.



Pero no hay duda de que preferiría, sobre todo en poesía, una forma 
de expresarse más dramática. Se dirigiría, por ejemplo, al personaje en 
cuestión, como si estuviera delante de él, y le preguntaría:

‘heu, puer Infelix! nönne periculum vidés?’
«¡Ay, infortunado muchacho! ¿Es que no ves el peligro?»

Sobre una página impresa, sobre todo si se trata de una traducción, 
esta forma de escribir puede parecer a veces un tanto ardiente y exage­
rada a los ojos de un lector moderno; pero cuando se lee en voz alta en 
latín, la impresión es muy diferente. Leer la literatura latina silenciosa­
mente es como contemplar la partitura de una pieza musical: el lector se 
hace una cierta idea de cómo es la pieza pero, hasta que no escucha su 
ejecución, no obtiene una impresión completa de la misma.

Dibujo (basado en un relieve) de un lector cogiendo un libro de un estante



Lista de control del vocabulario

arbor, arboris -  árbol 
aut -  o
cado, cadere, cecidï -  caer
campus, campï -  llanura
capillï, capillorum -  cabellos, cabellera
discrim en, discrim inis -  (1) línea divisoria, separación; (2) 

situación crítica 
ergo -  por tanto, por consiguiente
fallo , fallere, fe fe lli, falsus -  engañar, pasar inadvertido, 

escaparse 
fragor, fragoris -  estruendo, estrépito 
genus, generis -  raza, género 
hinc -  de aquí, luego, en seguida 
iuvö, iuväre, iüvï -  ayudar 
littera, litterae -  letra 

litterae, litterarum -  carta, literatura 
mensis, mensis -  mes 
örätiö, örätiönis -  discurso
perdö, perdere, perdidi, perditus -  destruir, arruinar
respicio, respicere, respexï -  mirar, volverse a mirar
simuló, simulare, simulavi, simulatus -  fingir
spargo, spargere, sparsï, sparsus -  esparcir, desparramar
stilus, still -  estilete, punzón
studium, studiï -  empeño, afición, estudio
suprä -  sobre, encima de
üllus, ülla, üllum -  alguno



Números

ünus -  uno 
dúo -  dos 
tres -  tres 
quattuor -  cuatro 
quinqué -  cinco 
sex -  seis 
septem -  siete 
octö -  ocho 
novem -  nueve 
decem -  diez

ündecim -  once 
duodecim -  doce 
trëdecim -  trece 
quattuordecim -  catorce 
quindecim -  quince 
sëdecim -  dieciséis 
septendecim -  diecisiete 
duodeviginti -  dieciocho 
undeviginti -  diecinueve

vlgintl -  veinte 
trïgintâ -  treinta 
quadraginta -  cuarenta 
qulnquägintä -  cincuenta 
sexägintä -  sesenta 
septuägintä -  setenta 
octoginta -  ochenta 
nonaginta -  noventa 
centum -  cien 
ducenti -  doscientos

primus -  primero 
secundus -  segundo 
tertius -  tercero 
quärtus -  cuarto 
quintus -  quinto 
sextus -  sexto 
septimus -  séptimo 
octavus -  octavo 
nönus -  noveno 
decimus -  décimo
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ingëns senätörum multitudo in cüriä convenerat, ubi Gäius Salvius 
Liberalis accüsäbätur.

‘multa scelera a Salvio in Britannia
commissa sunt.’

primus accüsätor affirmavit 
multa scelera ä Salvio in 
Britannia commissa esse.

Salvius testamentum regis finxit.’

secundus accüsätor dïxit 
Salvium testämentum regis 
finxisse.



Salvius respondit se innocentem esse.

Armauirumque
Armauirumque



aoetmsäfti®

I

séptimo annö Domitiani prlncipätüs, C. Salvius Liberalis, qui 
priöre annö fuerat cönsul, ab Aclliö Glabriöne falsï accüsâtus est. 
qua rë improvisa perturbatus, amlcös statim consuluit utrum 
accüsätiönem sperneret an dëfënsiônem susciperet.

5 Salviö roganti quid esset agendum, alil alia suâdëbant. alil 
affirmavërunt nüllum periculum Instare quod Salvius vir magnae 
auctorita tis esset, a lil ex istim abant D om itiani Iram  magis 
timendam esse quam minäs accüsantium; Salvium hortäbantur ut 
ad Imperatorem Iret veniamque peteret, amicis diversa monen- 

10 tibus, Salvius exspectare constitu it, dum cognosceret quid 
Domitiänus sentiret.

interim Glabrio et alil accüsâtorës causam paräbant. eis magno 
auxiliö erat L. Märcius Memor, haruspex et Salvi! cliens, qui, 
socius quondam scelerum  S alv ii, nunc ad eum prodendum  

15 adductus est, spë praemii vel metü poenärum. quo testimonio üsï, 
accüsâtorës rem ad Imperätörem rettulërunt.

Domitiänus, ubi verba accüsätörum audivit, cautë së gessit; 
bene enim sciëbat së ipsum sceleribus Salvil implicärl. interim, 
ut sollicitüdinem dissimuläret et speciem amicitiae praeberet, 

20 Salvium dönls honörävit, ad cënam invltävit, cömiter excëpit.

accüsätiö acusación  
principatus: principatus principado, 

reinado  
falsi: falsum  fa lsificación  
im provisa: im provisus im previsto, 

inesperado  
sperneret: spernere desdeñar, despreciar  
dëfënsiônem : dëfënsiô defensa  
a lil alia... unos...una cosa, o tros...o tra

Instare am enazar, aprem iar  
minas: m inae am enazas 
interim entretan to  
accüsätöres: accüsätor acusador  
socius com pañero, cóm plice  
ad eum prodendum p a ra  tra icionarlo  
testimonio: testim onium  testim onio  
im plican: im plicare envolver, im plicar  
speciem : speciës apariencia



D om itia autem , iam  ab exilio  revocata  atque in favorem  
D o m itian i re s titu ta , in ten te  u ltionem  adversus Salvium  
m editabatur, patefecerat enim M yropnous püm iliö Salvium 
auctorem fuisse exilii Domitiae, Paridis mortis. Myropnous 
narrav it Salvium  domum H ateriI fa ls is  l i t te r is  D om itiam  5 
Paridemque invitavisse; Salviö auctore, Domitiam in Insula duös 
annös relegatam esse, Paridem occisum esse.

accusatores igitur, ä Domitia incitati, cognitionem senatus 
poposcerunt, invidia SalviI aucta est suspicione Cogidubnum 
veneno necatum  esse, fäm a praeterea  vagabatur re liqu ias  10 

corporum in thermis Aquarum Sülis repertâs esse, dëfixiônes 
quoque nömine Cogidubnl Inscriptas, quibus auditis, multi 
credebant Salvium animäs inimicorum dis Inferis cönsecrävisse.

tum dëm um  Salvius p ericu lo siss im a  esse haec crim ina  
intellexit veste ergö mütätä, domös circumiit amicorum, qui in 15 

tantö periculi sibi auxilio essent, omnibus autem abnuentibus, 
domum rediit, spë omni dêiectus.

restituta: restituere devolver, restitu ir  
adversus contra
domum HateriI a la casa  de  H aterio  
cognitionem  senätüs: cognitio senatus 
invidia odio, antipatía, 

im popu laridad  
fäma rumor
vagäbätur: vagärl extenderse, 

correr
reliquias: reliquiae restos  
repertâs esse: repertre descubrir, 

hallar
dëfïxiônës: dëfïx iô  im precación, 

m aldición  
animäs: anima alm a  
dis Inferís: di Inferí d ioses del 

infierno 
veste...mütätä: vestem  mütäre 

cam biar de vestido, i.e. ves tir  
de luto

circumiit: circum ire recorrer, 
visitar, rodear  

abnuentibus: abnuere rehusar, 
negarse



Escena 40

e@gisltsö

die dictä, magna senätörum multitudo ad causam audiendam in 
cüriä convenit. Salvius, iam metü confectus, ad cüriam lectica 
vectus est; filio comitante, manibus extentis, Domitiänö lente ac 
suppliciter appropinquavit, qui Salvium vultu composito excepit;

5 criminibus recitatis, pauca de Salvio ipso addidit: eum Vespasiani 
patris amicum fuisse, adiütöremque Agricolae ä së missum esse 
ad Britanniam administrandam, denique L. Ursum Serviänum, 
senatorem clarissimum, êlêgit qui cognitioni praeesset. 

primo die cognitionis Glabrio crimina levia et inania exposuit.
10 dixit Salvium domi statuam suam in locö altiore quam statuam 

principis posuisse; imaginem divi Vespasiänl quae aulam regis 
Cogidubnl ornavisset ä Salvio vili pretio venditam esse; et multa 
similia, quibus auditis, Salvius sperare coepit së ë manibus 
accüsätörum eläpsürum esse.

15 postrïdië tamen apparuit accüsätor novus, Quintus Caecilius 
Iücundus. voce feroci, vultü minanti, oculis ardentibus, verbis



Infestissimis Salvium vehementer oppugnavit, affirmavit Salvium 
superbe ac crudeliter së in Britannia gessisse: cönätum esse necäre 
Ti. Claudium Cogidubnum, rëgem populo Römänö fidëlissimum et 
amicissimum; rëge mortuö, Salvium testamentum finxisse; poenas 20 

maximas meruisse.
Quinto haec crimina exponenti acriter respondit Salvius: ‘id 

quod dicis absurdum est. quö modö venënum Cogidubnö dari 
potuit, tot spectatoribus adstantibus? quis tam stultus est ut crëdat 
më mortem rëgis octögintä annörum efficere voluisse? etiam rëgës 25 

mortales sun t.’ dënique servös suös ad torm enta obtulit; dë 
testamento nihil explicävit.

subito exträ cüriam Infestae vôcës sunt auditae clämantium së 
ipsös Salvium interfecturos esse si poenam scelerum effugisset, 
alii effigiem Salvil dëreptam m ultis contum eliis in Tiberim 30 

iëcërunt; alii domum eius circumventam securibus saxlsque 
pulsare coepërunt. tantus erat strepitus ut ëmitteret princeps per 
urbem mïlitës praetorianos qui tumultum sëdârent.

interea Salvius, lectica vectus, ä tribuno domum dëductus est; 
utrum tribünus custös esset an carnifex, nëmô sciëbat. 35

dicta: dictus señalado, fija d o
ad causam audiendam p a ra  o ír  e l proceso , p a ra  o ír la causa
suppliciter en adem án de súplica
adiütörem: adiütor ayudante, co laborador
levia: lev is leve, insignificante
exposuit: exponere exponer
imaginem: im ägö imagen, busto
crudeliter cruelm ente
am icissim um : am icus am igo, am istoso
finxisse: fingere fa ls if ica r
meruisse: m erërl m erecer
dëreptam: dëripere arrancar, d errib a r
sëdârent: sëdâre calm ar, apaciguar, sofocar



Gramática

1 Desde la Escena 35 en adelante te has encontrado oraciones en 
las que las proposiciones enunciativas indirectas o sustantivas 
de infinitivo aparecen introducidas por un verbo en presente: 
«dícit», «spërant», « audiö», etc.:

enunciativa directa 
‘custos revenit.’
«El guardián regresa».

enunciativa indirecta 
puer dicit custodem revenire.
El niño dice que el guardián regresa.

‘puella recitabit.’ sperant puellam recitaturam esse.
«La muchacha recitará». Esperan que la muchacha recite.

‘villae dëlëtae sunt.’ 
«Las casas han sido 
destruidas».

audio villas dëlëtâs esse.
Oigo decir que las casas han sido 
destruidas.

En la Escena 40 te has encontrado oraciones en las que las 
proposiciones de infinitivo van introducidas por un verbo en 
pretérito perfecto o imperfecto: «dïxit», «spërabant», «audïvï», 
etc.:

enunciativa directa 
‘custös revenit.’
«El guardián regresa».

‘puella recitabit.’
«La muchacha recitará».

enunciativa indirecta 
puer dixit custodem revenire.
El niño dijo que el guardián regresaba.

spërabant puellam recitaturam esse. 
Esperaban que la muchacha recitaría.

‘villae dëlëtae sunt.’ 
«Las villas han sido 
destruidas».

audïvï villas dëlëtâs esse.
Oí decir que las villas habían sido 
destruidas.

Compara las enunciativas indirectas o sustantivas de infinitivo 
del párrafo 1 con las del párrafo 2.



3 Otros ejemplos:

1 ‘Salvius multa scelera commisit.’
2 accu sa to res  a ffirm av eru n t Salv ium  m ulta  scelera  

commisisse.
3 ‘milites urbem facile capient.’
4 centurio crëdëbat milites facile urbem captürös esse.
5 ‘Agricola iniüstë revocatus est.’
6 multi senatores putabant Agricolam iniüstë revocatum 

esse.
7 ‘frater tuus in Britannia iam habitat.’
8 nüntius dixit fratrem meum in Britannia illo tempore 

habitare.
9 ‘Domitianus timore coniürätiönis saepe perturbatur.’

10 cïvës sciebant Domitianum timöre coniürätiönis saepe
perturbärl.



Escena 40

Una vez leída la sección I, contesta a las preguntas que le siguen.

d e s o i r ä t iö

in tereä Rüfilla, Salv il uxor, dum spës eius firm a m anebat, 
pollicebatur së sociam cuiuscumque fortunae futüram esse, cum 
autem  së c rë tls  D om itiae p rec ibus veniam  â p rin c ip e  
impetravisset, Salvium dëserere constituit; dënique mediä noctë ë

5 marïtï cubiculo ëgressa domum patris suï rediit.
tum dëmum Salvius dëspërâbat. fïlius Vitellianus identidem 

affirmavit senâtôrës numquam eum damnätürös esse; Salvium 
hortab itu r ut animo firmó dëfënsiônem postrldië renovaret. 
Salvius autem respondit nüllam iam spem manëre: infestos esse 

io senâtôrës, principem nüllö modo lënlrl posse.
illö tempore saepe in manibus Salviï visa est epistula quaedam, 

m ulti putabant m andata sëcrëta Im perätöris in hâc epistula 
con tineri; fama enim vagâbâtur D om itianum  ipsum Salvio 
im p erâv isse  ut C ogidubnum  in te rfice re t, a m lc l Salvium  

15 incitâvërunt ut hanc epistulam  apud senâtôrës recitâret; ille 
tamen, fîliï salutis memor, hoc consilium reiëcit.

postulâvit tabulâs testâmentï. quäs signâtâs libertó tradidit, tum 
frëgit änulum suum, në postea ad aliös accüsandös üsul esset, 
postrëmô litteras in hunc modum compositas ad principem misit: 

20 ‘opprimor, domine, inimicorum coniürâtiône mendäcibusque 
testibus, nec m ihi lice t innocentiam  meam  probare, deös 
immortales testor më semper in fidë adversus të mânsisse. hoc 
ünum örö ut flliö meö innocenti parcäs. nec quicquam aliud 
precor.’

25 dë Rüfillä nihil scripsit.

desperatio desesperación  
dum m ientras  
firma: firmus firm e  
sociam: socia  copartíc ipe  
cuiuscum que: quicum que cualquier  
impetravisset: impetrare alcanzar, conseguir, 

obten er

reiëcit: reicere rechazar  
üsul esset: üsul esse  se rv ir  
m ihi lice t me está  perm itido  
innocentiam: innocentia inocencia



1 ¿En qué sentido cambia el comportamiento de Rufila? ¿Qué fue lo 
que produjo este cambio? ¿Qué efecto causó en Salvio?

2 ¿Qué le recomendaban los amigos de Salvio a éste, para que 
mostrara su inocencia en la muerte de Cogidubno? Explica por 
qué rechazó este consejo.

3 ¿Qué hizo Salvio tras sellar su testamento? Explica por qué hizo 
eso.

4 ¿Qué única petición le hace al emperador en su última carta?

II

cum advesperasceret, Salvius a lils  serv ís pecüniam , a liis  
libertatem dedit, deinde mortem sibi consciscere paravit, veneno 
u ti nön potu it; nam corpus iam diü an tido tis  m uniebatur, 
constituit ergo venäs pugione incidere, quö factö, in balneum 
inlâtus mox exanimatus est.

at princeps, simulae mortem ä Salviö cogitari per ministros 
cognovit, tribünum mïlitësque domum eius emisit, mandavit eis 
ut Salvi! mortem prohiberent; ipse enim crudelis videri nolebat, 
m ilites igitur, ä tribuno iussl, Salvium ë balneö extrâxërunt, 
dëligâvërunt bracchia vulnerata, sanguinem suppressërunt.

antidotis: antidotum antídoto  
muniebatur: münïre pro teger, inmunizar, fo rtifica r  
venas: vena vena 
incidere cortar
suppresserunt: supprimere detener, contener, restañar



dammtäo
postridie Ursus Serviânus, quï cognitioni praefuerat, sententiam 
prönüntiävit: nömen Salviï Fastis eradendum esse; bonorum eius 
partem püblicandam, partem filio tradendam; Salvium ipsum 
quinque annös relegandum.

5 ille igitur, vulneribus sänätls, Römä discessit, eödem die mirum 
fidei exemplum oculis populi Römänl obiectum est. Q. Haterius 
Latröniänus, qui favorem Salvi! florentis semper quaerebat, eum 
rëbus adversis oppressum nön deseruit, sed in exilium comitatus 
est.

10 paucis post diebus D om itianus accusatoribus honores ac 
praemia distribuit. Glabrioni sacerdotium dedit; plurimi autem 
existimabant Glabrionem rë vërâ Domitianum häc accusatione 
graviter offendisse. Quinto Caecilio princeps favorem suum ad 
honôrës petendos pollicitus est; simul autem eum monuit në nimis

is ëlâtus vel superbus fieret, pümiliönl Myropnoö, quï Salviï scelera 
D om itiae patefëcerat, lib erta tem  obtu lit; quam tam en ille  
recusavit, ‘quid mihi cum libertäte?’ rogavit; ‘satis est mihi 
am icum  mortuum vindicavisse.’ et tib iis  dëmum resum ptis, 
exsultans cantare coepit.

damnatio condena
sententiam: sententia sentencia, fa llo  
prönüntiävit: prönüntiäre pronunciar, 

anunciar  
Fästls: Fästl F astos (la lista  de los 

cónsules) 
bonorum: bona bienes, p rop ied a d es  
püblicandam: püblicäre confiscar  
florentis: flôrëre flo recer, p ro sp era r  
distribuit: distribuere distribu ir  
dëmum p o r  fin , p o r  último



Gramática

1 En la Escena 32 te encontraste oraciones como éstas:

mihi fabula narranda est. Haterius laudandus est.
Debo contar una historia. Haterio debe ser alabado.
Tengo que contar una historia. Haterio tiene que ser alabado.

Cuando el gerundivo aparece combinado con el verbo «sum» 
form a una perífrasis  verbal que expresa obligación. La 
perífrasis es el verbo de esa oración o proposición.

2 En la Escena 40 te has encontrado el gerundivo describiendo a 
un sustantivo o pronombre en acusativo, precedidos ambos de 
la preposición «ad» que significa en este caso «para»:

deinde Quintus ad Salvium accusandum surrëxit.
Entonces Quinto se levantó para acusar a Salvio.

mercatores in portü ad nävem reficiendam manebant.
Los mercaderes permanecían en el puerto para reparar el 
barco.

3 Otros ejemplos:

1 Calëdoniï nüntiös ad päcem petendam mïsërunt.
2 sculptor ingentem marmoris massam ad statuas faciendas 

comparavit.
3 poëta ad versüs recitandos scaenam ascendit.
4 Memor ad scelera SalviI patefacienda adductus est.
5 servos in agros ad fmmentum colligendum ëmïsï.



Ejercicios

1 Empareja cada adjetivo de la columna izquierda con el adjeti­
vo de significado opuesto de la columna derecha y tradúcelos:

benignus stultus
callidus levis
durus pessimus
falsus malignus
fidëlis dïligëns
gravis mollis
lätus nüllus
neglegëns perfidus
optimus angustus
üllus vërus

2 T raduce al la tín  cada o ración  cas te llan a  escogiendo 
correctamente las palabras latinas entre las dos posibilidades 
que se te ofrecen.

1 Yo estaba siendo curado por un médico muy experimentado.
ä medicó perltióre cürábam
prope medicum peritis simo cüräbar

2 El jefe de la legión espera que los mensajeros regresarán pronto.
lëgâtus sperö nüntiï mox revenire
lëgâtï sperat nüntiös nüper reventürös esse

3 Oímos decir que está siendo construida una casa nueva.
audimus domus nova aedificare
audivimus domum novam aedificärl

4 El harúspice te aconseja que no te marches de la ciudad.
haruspex tü monet ut urbï discëdâs
haruspicem të monëbat në ex urbe discessissës

5 Una vez descubierta la conspiración, muchísimos senadores 
fueron condenados.

coniurätiönem patefacta plüriml senätörl damnati sunt
coniürätiöne patefactam maximi senatores damnätus est



3 Con la ayuda del párrafo 8 de la pág. 134 del Suplemento Lin­
güístico convierte cada una de las siguientes parejas de oracio­
nes en una sola com puesta, sustituyendo la palabra que 
aparece en trazo grueso por la forma correcta del pronombre 
relativo «quï» y recomponiendo el orden de palabras, de modo 
que el pronombre relativo quede al comienzo de la proposición 
relativa; a continuación traduce. Comprueba el género de los 
nombres, si es preciso, en la relación de las págs. 156-184.

Por ejemplo: intravit medicus, senex medicum arcessiverat.
Se convierte en: intravit medicus, quem senex arcessiverat.

Entró el médico, que había mandado llamar 
el anciano.

1 tem plum  no tissim um  v isitav im u s . D om itiänus ipse 
templum exstrüxerat.

2 pro domö consulis stabat pauper, praeco pauperi sportulam 
trädebat.

3 ille vir est Quintus, pater Q u in ti mëcum negotium agere 
solebat.

4 tribunus catenas solvit, captivus catenis vinctus erat.
5 praemium illis pueris dabitur, auxilio puerorum , fur heri 

comprehensus est.



Los tribunales de justicia en Roma

A comienzos del s. I d.C. existían en Roma varios tribunales de justi­
cia de diferente naturaleza, que se encargaban de los distintos tipos de 
procesos. Si un individuo era acusado de un delito criminal, era llevado 
ante alguno de los tribunales compuestos por un jurado, denominados 
«quaestiones» (comisiones de investigación), que estaban encargados 
de juzgar algunos delitos concretos: traición, asesinato, adulterio, abusos 
cometidos en el gobierno de las provincias, falsificación de documentos 
y sobornos electorales. En cambio, si un romano se hallaba envuelto en 
un proceso civil (esto es, no criminal), como podría ser, por ejemplo, un 
litigio sobre una herencia o la exigencia de una indemnización a su veci­
no por daños contra la propiedad, acudía en primera instancia al pretor. 
Este ordenaba una investigación sobre el motivo y la naturaleza de la 
demanda; a continuación nombraba un juez único (iüdex), que se encar­
gaba del caso o lo remitía al tribunal competente; por ejemplo, los liti­
gios por cuestiones de herencias pasaban al tribunal de los 
«centumviri».

Pero ya para la época de Domiciano se habían creado otros procedi­
mientos para celebrar procesos. Por ejemplo, un senador acusado por la 
vía criminal podía ser juzgado en el senado por sus propios colegas, 
como le ocurre a Salvio en la historia de las págs. 106-114; incluso el 
emperador fue adquiriendo un papel cada vez más relevante en la admi­
nistración de la justicia (vid. pp. 51-52). No obstante, los tribunales des­
critos en el párrafo anterior siguieron operando paralelamente a estos 
nuevos procedimientos.

Hoy en día, si una persona comete un delito, se expone a ser detenida 
por la policía y a ser procesada por un abogado que actúa en nombre del 
Estado (el fiscal); todo el sistema está controlado por un ministerio del 
gobierno. En Roma, sin embargo, no existían las acusaciones de la poli­
cía, ni había fiscales ni ministerio de justicia. Si alguien cometía un 
delito, la demanda ante la justicia la presentaba un individuo particular, 
no un funcionario público. Cualquier individuo podía entablar un proce­
so contra otro y, si el acusado resultaba culpable, recibía a veces una 
recompensa.

Los tribunales de justicia desempeñaban un importante papel en la 
vida de muchos romanos, sobre todo en la de los senadores y sus hijos.



Estatua de un orador pronunciando un discurso

El éxito como orador ante un tribunal judicial era uno de los objetivos 
del largo aprendizaje llevado a cabo en la clase del «rhêtor». Los jui­
cios les ofrecían la oportunidad de darse a conocer al público en gene­
ral, de ejercitar su condición de patronos con alguno de sus clientes con 
problemas ante la ley y de atraer la atención de personas que, como el 
emperador y sus consejeros, pudieran ayudarles a escalar peldaños en el 
«cursus honorum».



A los que hacían de abogado en los juicios la fama y el prestigio les 
importaban más que el beneficio económico derivado de la profesión. 
Durante mucho tiempo tuvieron prohibido cobrar dinero a sus clientes. 
Posteriormente se les permitió aceptar honorarios por sus servicios; 
pero estos honorarios se consideraban una donación, que el cliente no 
tenía obligación de satisfacer ni el abogado de reclamar.

Los tribunales de justicia conocieron su momento de mayor anima­
ción durante el s. I a.C., cuando las rivalidades políticas hicieron 
enfrentarse ferozmente entre sí a los personajes públicos en pugna por 
el poder. En época de Domiciano parte de su atractivo se había ya mar­
chitado; desde que Roma estaba gobernada por un emperador, había 
evidentemente menos poder por el que luchar. A pesar de todo, la rivali­
dad ante los tribunales siguió siendo importante tanto para los oradores 
como para sus clientes y continuó atrayendo a oyentes apasionados por 
el tema. Plinio ofrece una viva descripción de un proceso que despertó 
un interés enorme:

«Había allí un jurado de ciento ochenta jueces, una buena cantidad de 
abogados tanto de la parte querellante como de la demandada, doce­
nas de partidarios sentados en los bancos y una enorme cantidad de 
oyentes formando un círculo, en varias filas, que rodeaba completa­
mente la sala de audiencias. El estrado estaba ocupado por una apre­
tada multitud. En las galerías altas de la basílica se apiñaban hombres 
y mujeres esforzándose por escuchar, lo que era difícil, y por ver, que 
resultaba algo más fácil».

Las obras de Marcial, Quintiliano y Plinio están llenas de detalles 
ocasionales que nos transmiten indirectamente la animación y el bulli­
cio de los tribunales: como el truco publicitario usado por aquel aboga­
do que siempre hablaba en los juicios con un parche en un ojo; o los 
grupos de espectadores pagados para aplaudir en el momento preciso; o 
el abogado triunfador que se granjea la ovación del jurado puesto en 
pie; o el reparto meticuloso del tiempo concedido a cada parte, contro­
lado por la clepsidra o reloj de agua; o el caso del abogado de voz atro­
nadora, cuyo discurso aplauden no sólo los asistentes a su juicio, sino 
los de la sala contigua; o el de aquel otro parlanchín que, para hablar 
sobre el robo de tres cabras, se pierde en divagaciones que no hacen al 
caso, remontándose incluso a las guerras púnicas de tres siglos atrás; o 
el de la esposa angustiada que envía al tribunal mensajeros cada hora 
para averiguar cómo le va a su marido.



Hoy nos resulta difícil saber el grado de equidad de la justicia roma­
na. Ciertos recursos tácticos utilizados por los interesados ante los tribu­
nales tenían poco que ver con lo justo o lo injusto del caso. Un acusado, 
por ejemplo, podía presentarse vestido de luto o mostrar a sus hijos 
pequeños ante el tribunal para suscitar su compasión. O el abogado 
cuyo cliente fuera a todas luces culpable podía ignorar por completo los 
hechos e intentar ganar el proceso apelando al ablandamiento o a la par­
cialidad del jurado, o utilizando alegatos que no hacían al caso. A veces 
se acusaba a una persona y se la condenaba por simples razones políti­
cas; bajo el gobierno de Domiciano hubo bastantes juicios «por trai­
ción», en los que se condenó a mucha gente inocente. A pesar de ello, 
las obras de Plinio y Quintiliano muestran que al menos algunos jueces 
hicieron esfuerzos sinceros por ser justos e imparciales. Dicha impar­
cialidad era en parte el resultado de las propias leyes. El derecho roma­
no se fue desarrollando a lo largo de los siglos, y en su época de mayor 
esplendor fue meticuloso, práctico y enormemente detallista, para con­
vertirse finalmente en el fundamento de muchos de los sistemas legales 
actuales de Europa y América.

Esta moneda ilustra el sistema de votación en el senado: en el centro, bajo un dosel, la 
silla del magistrado que presidía la votación; a la derecha, las tablillas utilizadas por 
los jurados (A y C); y a la izquierda, la urna donde eran depositadas.



Usta dte control del vocabulario

adversus -  contra
affirmo, affirmare, affirmavi -  afirmar, asegurar, declarar
amicitia, amicitiae -  amistad
augeö, augêre, auxi, auctus -  aumentar
auxiliö esse -  ayudar, socorrer
consul, consulis -  cónsul
crimen, criminis -  acusación
cüria, curiae -  curia (sede del senado)
dëmum -  por fin, por último

tum dëmum -  sólo entonces, entonces por fin  
exilium, exilii -  exilio
existimo, existimare, existimavi -  juzgar, considerar, creer 
fama, famae -  rumor, fama
fingö, fingere, finxi, fictus -  fingir; inventar, falsificar 
flöreö, flörere, floral -  florecer 
interim -  entretanto
invidia, invidiae -  odio, antipatía, impopularidad 
levis, leve -  ligero, leve, insignificante
meditor, meditari, meditatus sum -  meditar, pensar, reflexionar
minor, minar!, minätus sum -  amenazar
mütö, mütäre, mütâvî, mütätus -  cambiar, mudar
obiciö, obicere, obiëcï, obiectus -  presentar, poner delante, exponer
probo, probare, probävl -  probar
prödö, prödere, prodidi, proditus -  traicionar
similis, simile -  parecido, semejante
socius, socii -  compañero, cómplice, colaborador
suädeö, suädere, suäsl -  aconsejar, sugerir
tumultus, tumultüs -  tumulto, desorden, alboroto
ütor, ütl, üsus sum -  usar, utilizar, servirse de
videor, videri, visus sum -  parecer



UfflMae! W - â

i S » ;  1) .  U ul.CL->::l.i l'iliuj,

Lingüístico



ladle®
PRIMERA PARTE: MORFOLOGIA pág. 126

(formación de las palabras)
Nombres 126
Adjetivos 128
Comparativo y superlativo de los adjetivos 130
Comparativo y superlativo de los adverbios 131
Pronombres 132
Verbos 136

Indicativo activo 136
Indicativo pasivo 138
Subjuntivo activo 140
Otras formas verbales 140

Verbos deponentes 142
Verbos irregulares 144

SEGUNDA PARTE: SINTAXIS 147
(formación de las oraciones)

Usos de los casos 147
Usos del participio 149
Usos del subjuntivo 150
Proposiciones de infinitivo o enunciativas indirectas 152
Gerundivos 154
Proposiciones introducidas por «dum» (= «mientras») 154

TERCERA PARTE: VOCABULARIO (palabras y frases) 155



PRIMERA PARTE: MORFOLOGIA (formación de las palabras)

Nombres

1 I a declinación 2 a declinación 3 ° declinación

f m. m. n. m. m.

SINGULAR 
nom inativo  
y  voca tivo  Puella 
acusativo  puellam 
genitivo  puellae 
da tivo  puellae 
ab la tivo  puella

servus
(voc . serve)
servum
servi
servo
servo

puer

puerum
pueri
puero
puerö

templum
templum
templi
templo
templo

mercator
mercatorem
mercatoris
mercatori
mercatore

leo
leönem
leonis
leoni
leöne

PLURAL
nom inativo
y  voca tivo
acusativo
genitivo
dativo
ab la tivo

puellae

puellâs
puellarum
puellis
puellis

servi

servos
servorum
servis
servis

pueri

puerös
puerorum
pueris
pueris

templa

templa
templorum
templis
templis

mercatores

mercatores
mercatorum
mercatoribus
mercatoribus

leones

leones
leonum
leonibus
leonibus

4 a declinación 5 ° declinación

f m.

SINGULAR
nom inativo diesy  vocativo manus genu

acusativo manum genu diem
genitivo manus gentis diei
dativo manui genü diei
ab la tivo manfl genti die

PLURAL
nom inativo diesy  voca tivo manüs genua
acusativo manus genua dies
genitivo manuum genuum dierum
d ativo manibus genibus diebus
a b la tivo manibus genibus diebus



m. m. f. n. n. n.

SINGULAR

civis rex urbs nomen tempus mare nom inativo  
y  voca tivo

clvem rëgem urbem nömen tempus mare acusativo
clvis régis urbis nominis temporis maris genitivo
clvl regi urbi nomini tempori mari d ativo
clve rêge urbe nomine tempore mari ablativo

PLURAL

urbês nom inativoclves rêgês nomina tempora maria y voca tivo
clves rêges urbes nomina tempora maria acusativo
civium rêgum urbium nominum temporum marium genitivo
civibus rêgibus urbibus nominibus temporibus maribus dativo
civibus rêgibus urbibus nominibus temporibus maribus abla tivo

2 Compara las terminaciones de «mare» con las de «tempus» y 
«nömen». Fíjate sobre todo en la diferente terminación del 
ablativo singular. Otros nombres neutros de la 3a declinación 
cuyo nom inativo  term ine en «-e», com o «conclave» 
(«habitación») y «cubile» («cama», «cubil»), forman sus 
diferentes casos como «mare».

3 Sobre los usos de los distintos casos véanse pp. 147-148.



Suplemento Lingüístico

Adjetivos

1 De la Ia y 2a declinación o de la primera clase:

m asculino fem enino neutro

SINGULAR
nom inativo bonus
y  voca tivo (voc. bone) bona bonum
acusativo bonum bonam bonum
genitivo boni bonae boni
da tivo bonö bonae bonô
ab la tivo bonô bonâ bonö

PLURAL
nom inativo
y  voca tivo bom bonae bona
acusa tivo bonös bonäs bona
genitivo ^bonorum bonarum bonorum.
d ativo bonis
a b la tivo bonis

m asculino fem enino neutro

SINGULAR
nom inativo
y  voca tivo pulcher pulchra pulchrum
acusa tivo pulchrum pulchram pulchrum
genitivo pulchri pulchrae pulchri
dativo pulchro pulchrae pulchro
abla tivo pulchro pulchra pulchro

PLURAL
nom inativo
y  voca tivo pulchri pulchrae pulchra
acusativo pulchros pulchras pulchra
genitivo ^pulchrorum pulchrarum pulchrôruri)
dativo pulchris
abla tivo pulchris



2 De la 3a declinación o de la segunda clase:

mase. y  fern. neutro mase, y  fern, neutro

SINGULAR
nom inativo  
y  vocativo fortis forte felix felix
acusativo „ fortem forte sfellcem felix
genitivo fortis felicis
dativo fortí felici
ablativo fortl fêllcï

PLURAL
nom inativo  
y  vocativo fortes fortia felices felicia
acusativo fortes fortia .felices felicia
genitivo fortium felicium
dativo fortibus felicibus
ablativo fortibus felicibus

m asc. y fe m . neutro mase, y  fem . neutro

SINGULAR
nom inativo
y  vocativo ingens ingens longior longius
acusativo .ingentem ingen§ Jongiörem longius
genitivo ingentis longioris
dativo ingenti longiori
abla tivo ingenti longiore

PLURAL
nom inativo
y  voca tivo ingentes ingentia longiores longiora
acusativo .ingentes ingenti^ .longiores longiori)
genitivo ingentium longiorum
dativo ingentibus longioribus
ablativo ingentibus longioribus



Suplemento Lingüístico

Comparativo y superlatif© d© los adjetivos
comparativo superlativo

longus longior longissimus
largo más largo muy largo /  larguísimo

pulcher pulchrior pulcherrimus
hermoso más hermoso muy hermoso /  hermosísimo

fortis fortior fortissimus
valiente más valiente muy valiente

fëlïx felícior fëllcissimus
fe liz más fe liz muy fe liz

prudens piüdentior prüdentissimus
prudente más prudente muy prudente

facilis facilior facillimus
fá c il más fá c il muy fá c il

2 Formas irregulares:

bonus melior
bueno m ejor

malus peior
m alo peor

magnus maior
grande m ayor

parvus minor
pequeño menor

multus plüs
mucho más

multl plürës
muchos más

optimus
muy bueno /  buem'simo /  el mejor 

pessimus
muy malo /  malísimo /  el peor  

maximus
muy grande /  máximo /  el mayor 

minimus
muy pequeño /  mínimo /  el menor 

plürimus
muchísimo

plürimï
muchísimos

3 La declinación del adjetivo «longior» se encuentra en la pág. 129.

4 Los adjetivos superlativos, como «longissimus» por ejemplo, se 
declinan como «bonus» (vid. p. 128).



Suplemento Lingüístico

Comparativo y  superlativo de los adverbios

1 Observa atentamente cómo se forman el comparativo y el super­
lativo de los adverbios:

com parativo su perla tivo
läte latius lâtissimê

extensam ente m ás extensam ente m uy extensam ente
pulchre pulchrius pulcherrime

herm osam ente m ás herm osam ente m uy herm osam ente
fortiter fortius fortissime

valientem ente m ás valientem ente muy valientem ente
feliciter fëllcius felicissime

fe lizm en te m ás fe lizm ente muy fe lizm en te
prudenter prüdentius prudentissime

pruden tem en te m ás prudentem ente muy pruden tem en te
facile facilius facillime

fác ilm en te m ás fácilm en te muy fác ilm en te

Formas irregulares:

bene melius optime
bien m ejor muy bien

male peius pessime
m al p e o r muy m al

magnopere magis máxime
mucho más muy, m uchísim o

paulum minus minime
po co menos muy p o co

multum plus plürimum
mucho m ás m uchísim o

3 Traduce los ejemplos siguientes:

1 milites nostri fortius pugnaverunt quam barbari.
2 faber murum facillime refêcit.
3 ubi strepitum audivi, magis timebam.
4 optime respondisti, mi fili.



Suplemento Lingüístico

Pronombres

1 ego y tü («yo», «tú», etc.)

singular p lu ra l

nom inativo ego tü nos vos
acusa tivo me té nos vos
genitivo me! tul nostrum vestrum
d a tivo mihi tibí nôbîs vöbls
ab la tivo me të nôbîs vöbls

se («se», «a sí», etc.)

singu lar p lu ra l

acusa tivo se sê
gen itivo sul suï
da tivo sibi sibi
ab la tivo se së

3 hic («este», «esta», «esto», etc.)

singu lar p lu ra l

m asculino fem enino neutro m asculino fem enino neutro

nom inativo hic haec hoc hi hae haec
acusativo vhunc hanc hoç hös häs haec
gen itivo huius Jiörum härum hörun)
da tivo huic his
ab la tivo 'hoc hâc hoc his

4 ille («aquel», «aquella», «aquello», etc.; a veces también «él», 
«ella», «ello», etc.)

singu lar p lu ra l

m asculino fem enino neutro m asculino fem enino neutro

nom inativo ille illa illud illi illae illa
acusativo jllum illam illud illös illâs illa
genitivo illius jllörum illarum illorum
dativo illi illis
ab la tivo 'illo illa illo' illis



5 ipse («yo mismo», «tú mismo», «él mismo», etc., o simplemente 
«mismo», «misma», etc., dependiendo de la palabra a la que describa).

singu lar p lu ra l

m asculino fem enino neutro m asculino fem enino neutro

nom inativo ipse ipsa ipsum ipsi ipsae ipsa
acusativo jpsum ipsam ipsuni ipsos ipsas ipsa
genitivo ipsius jpsorum ipsarum ipsorum
dativo 1P£1 ipsis
ablativo ipso ipsa ipso ipsis

6 is («é l» , «e l la» , « e l l o », etc.; tam bién se u tiliza con el
significado de «aquel», «aquella», etc.).

singular plura l

m asculino fem enino neutro m asculino fem enino neutro

nom inativo is ea id el eae ea
acusativo £um eam ic)· eos eäs ea
genitivo eius .eorum eñrum eörum
dativo eïs
abla tivo eo ea _\eo els

Observa de nuevo cómo se utiliza el pronombre «is» con el 
pronombre relativo «quï»:

id quod mihi narravisti statim Imperatori nuntiabitur.
Lo que me has contado le será anunciado inmediatamente al 
emperador.

eis qui tardi advenerunt ñeque cibum ñeque pecüniam dató.
A los que han llegado tarde no les daré ni comida ni dinero.



7 idem («mismo», etc.)

singu lar p lu ra l

m asculino fem enino neutro m asculino fem enino neutro

nom inativo
acusativo

ídem
.eundem

eadem
eandem

idem
idem

eidem
eosdem

eaedem
easdem

eadem
eadem

genitivo
dativo

eiusdem
eldçm

..eorundem earundem eorundem, 
eisdem

ab la tivo 'eôdem eädem eodem eisdem

qui («que », «el cual», etc.)

singular p lu ra l

m asculino fem enino neutro m asculino fem enino neutro

nom inativo
acusa tivo

qui
c]ucm

quae
quam

quod
quoi}

qui
quös

quae
quäs

quae
quae

genitivo cuius .quorum quarum quôrun)
dativo cjji quibus
ab la tivo quo qua quo quibus

Observa de nuevo el uso del relativo de coordinación al 
comienzo de una oración:

rex signum dedit, quod simulae viderunt, haruspices ad äram 
progressi sunt.
El rey hizo una señal. Tan pronto como la vieron, los harúspi- 
ces avanzaron hacia el altar.

consul «captivis parcere constituí», inquit, quibus verbis 
auditis, senatores plauserunt.
«He decidido perdonar a los cautivos», dijo el cónsul. Oídas 
estas palabras, los senadores aplaudieron.



9 Desde la Escena 17 en adelante te has encontrado varias for­
mas de quídam , que significa «un tal», «cierto», «un»:

singular p lu ra l

m asculino fem enino neutro m asculino fem enino neutro

nom inativo
acusativo

quídam
íiuendam

quaedam
quandam

quoddam
quoddarr)

quidam
quosdam

quaedam
quasdam

quaedam
quaedam

genitivo
dativo

cuiusdam
cuijdam

Nquorundam quarundam quorundanj 
quibusdam

ablativo quödam quadam quodam quibusdam

quosdam homines novi, qui te adiuvare poterunt.
Conozco a ciertos hombres, que podrán ayudarte.

subito Senator quídam, celeriter progressus, silentium poposcit. 
De repente cierto senador, avanzando rápidamente, pidió  
silencio.

Compara las formas de «quídam» con las de «qui» que están 
en el párrafo 8.

Con la ayuda del cuadro anterior busca las formas latinas que 
correspondan a las palabras castellanas que aparecen en cursi­
va en las oraciones siguientes:

1 Ciertas señoras estaban fuera de la curia.
2 Vimos a cierto soldado intentando escapar.
3 Yo me encontraba en la casa de cierto amigo.



Indicativo activo

prim era segunda tercera cuarta
conjugación conjugación conjugación conjugación

PRESENTE
porto doceô trahö audio
portas docës trahis audis
portat docêt trahit audit
portamus docêmus trahimus audimus
portatis docetis trahitis auditis
portant docent trahunt audiunt

FUTURO IMPERFECTO
portabo docebo traham audiam
portabis docebis trahes audies
portabit etc. trahet etc.
portabimus trahemus
portabitis trahetis
portabunt trahent

PRETERITO IMPERFECTO
portabam docebam trahebam audiebam
portabas docëbâs trahebas audiebas
portabat etc. etc. etc.
portabamus
portabatis
portabant

2 Traduce cada una de las formas siguientes. A continuación 
pasa las que están en Ia persona singular a Ia persona plural y 
las que están en 3a singular a 3a plural y traduce de nuevo:

1 portabit; traham; docebo; audiet.
2 nävigäbö; mittet; persuadebit; impediam.

3 Para saber si una forma verbal que termine en «-es», «-et», etc. 
pertenece al presente de la segunda conjugación o al futuro de 
un verbo de las conjugaciones tercera, cuarta o mixta, véase el 
párrafo 3 de la pág. 155.



4 z
prim era segunda tercera cuarta
conjugación conjugación conjugación conjugación

PRETERITO PERFECTO
portavi docuî träxl audivi
portavisti docuisti traxisti audivisti
portavit etc. etc. etc.
portavimus
portavistis
portaverunt

FUTURO PERFECTO
portavero docuero träxerö audivero
portaveris docueris träxeris audiveris
portaverit etc. etc. etc.
portaverimus
portaveritis
portaverint

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO
portaveram docueram traxeram audiveram
portaveras docueras trâxerâs audiveras
portaverat etc. etc. etc.
portaveramus
portaveratis
portaverant



Indicativo pasivo

1 En la Unidad III-B te encontraste las formas de 3a persona del 
presente, del futuro y del pretérito imperfecto pasivos. Las res­
tantes formas de estos tiempos se introducen en la Escena 35 
(Ia y 2a personas del singular) y en la Escena 39 (Ia y 2a perso­
nas del plural). Estos tiempos al completo son como sigue:

PRESENTE
portor doceor trahor audior
portaris doceris traheris audiris
portätur docetur trahitur auditur
portamur docemur trahimur audimur
portamini docemini trahimini audimini
portantur docentur trahuntur audiuntur

FUTURO IMPERFECTO
portabor docebor trahar audiar
portaberis doceberis traheris audieris
portabitur etc. trahetur etc.
portabimur trahemur
portabimini trahemini
portabuntur trahentur

PRETERITO IMPERFECTO
portabar docebar trahebar audiebar
portabaris docebaris trahebaris audiebaris
portabatur etc. etc. etc.
portabamur
portâbâminï
portabantur

2 Localiza en el párrafo 1 las palabras latinas que corresponden 
a estas formas castellanas:

1 soy oído; seré enseñado; (yo) era arrastrado.
2 serás llevado; eras oído; eres enseñado.
3 somos enseñados; éramos llevados.
4 sois oídos; seréis arrastrados.

3 ¿Cómo se dirían en latín las formas siguientes?:

1 éramos arrastrados; éramos enseñados; seremos enseñados; 
seremos oídos.

2 seréis enseñados; erais enseñados; seréis oídos.



PRETERITO PERFECTO
portatus sum doctus sum tractus sum auditus sum
portâtus es doctus es tractus es auditus es
portätus est etc. etc. etc.
portati sumus
portati estis
portati sunt

FUTURO PERFECTO
portatus ero doctus ero tractus ero auditus ero
portatus eris doctus eris tractus eris auditus eris
portatus erit etc. etc. etc.
portati erimus
portati eritis
portati erunt

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO
portatus eram doctus eram tractus eram auditus eram
portatus eras doctus eras tractus eras auditus eras
portatus erat etc. etc. etc.
portati eramus
portati eratis
portati erant

El futuro perfecto pasivo, al igual que el futuro perfecto acti­
vo, se suele traducir, cuando aparece en una proposición 
subordinada, por el presente de indicativo español o por el pre­
sente de subjuntivo:

si exercitus noster eras victus erit, hostes oppidum capere 
poterunt.
Si nuestro ejército es vencido mañana, los enemigos podrán 
capturar la ciudad.

5 Traduce cada uno de los ejemplos siguientes, a continuación 
pásalos de pretérito pluscuamperfecto a pretérito perfecto, con­
servando la misma persona y número, y por último vuelve a 
traducir. Por ejemplo, «portat! erämus» («habíamos sido lleva­
dos») pasaría a «portati sumus» («hemos sido llevados» / «fui­
mos llevados»).

doctus eram; portati erant; tractus erat; audïtï eratis; damnât! 
erämus; coäctus eras.
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Subjuntivo activo

1 En la Escena 36 te encontraste el PRESENTE de subjuntivo:

prim era segunda tercera cuarta
conjugación conjugación conjugación conjugación

portem doceam traham audiam
portes doceas trahas audias
portet doceat trahat audiat
portemus doceamus trahamus audiamus
portetis doceatis trahatis audiatis
portent doceant trahant audiant

PRETERITO IMPERFECTO
portarem docerem traherem audirem
portares docêrës traheres audires
portaret etc. etc. etc.
portaremus
portaretis
portarent

3 En la Escena 38 te has encontrado el PRETERITO PERFECTO de 
subjuntivo:

portaverim docuerim traxerim audiverim
portaveris docueris traxeris audiveris
portaverit etc. etc. etc.
portaverimus
portaveritis
portaverint

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO
portavissem docuissem traxissem audivissem
portavisses docuisses traxisses audivisses
portavisset etc. etc. etc.
portavissemus
portavissetis
portavissent

5 Sobre los usos del subjuntivo véanse pp. 150-152.

Otras form as verbales

1 IMPERATIVO SINGULAR Y PLURAL
porta, portate docê, docete trahe, trahite audi, audite



2 PARTICIPIO PRESENTE 
portans döcens trahens

Suplemento Lingüístico 

audiens

Los p artic ip ios p resen tes se declinan  como el adjetivo 
«ingens» (vid. p. 129), excepto el ablativo del singular que 
suele terminar en «-e», p. ej. «portante», «docente».

3 PARTICIPIO PERFECTO PASIVO
portatus doctus tractus auditus

Sobre el participio perfecto activo, véase el apartado «Yerbos 
deponentes», p. 143.

4 PARTICIPIO FUTURO 
portaturus doctürus tracturus auditurus

Los participios perfectos y futuros se declinan como «bonus» 
(vid. p. 128).

5 INFINITIVO PRESENTE ACTIVO
portare docere trahere audire

6  INFINITIVO PRESENTE PASIVO
portan docërï trahi audiri

7 INFINITIVO PERFECTO ACTIVO
portavisse docuisse traxisse audivisse

8  INFINITIVO PERFECTO ACTIVO
portatus esse doctus esse tractus esse auditus esse

9 INFINITO FUTURO ACTIVO
portätürus esse doctürus esse tractürus esse auditurus esse

Ejemplos de cómo se utilizan los infinitivos para expresar pro­
posiciones sustantivas se pueden ver en pp. 152-153.

10 GERUNDIVO
portandus docendus trahendus audiendus

Los gerundivos se declinan como «bonus» (p. 128).



PRESENTE DE INDICATIVO
cönor intento loquor hablo
cönäris intentas loqueris hablas
cönätur etc. loquitur etc.
conamur loquimur
conamini loquimini
conantur loquuntur

FUTURO IMPERFECTO DE INDICATIVO
conabor intentaré loquar hablaré
cönäberis intentarás loqueris hablarás
conabitur etc. loquëtur etc.
conabimur loquëmur
conabimini loquëminl
cönäbuntur loquentur

PRETERITO IMPERFECTO DE INDICATIVO
cönäbar intentaba loquëbar hablaba
conabaris in ten tabas loquebaris hablabas
conabatur etc. loquebatur etc.
cönäbämur loquebamur
cönäbäminl loquebamini
cönäbantur loquëbantur

PARTICIPIO PRESENTE
conans intentando loquëns hablando

INFINITIVO PRESENTE
conari in ten tar loqui hablar

2 Traduce cada una de las formas verbales que hay aquí debajo, 
a continuación pásalas a 3a persona del singular; por último 
traduce de nuevo.

1 loquor; cönäberis; loquebaris.
.2 hortabor; sequebar; precäbäris.



PRETERITO PERFECTO DE INDICATIVO
cönätus sum in ten té /  he intentado locütus sum hab lé  /  he hablado
cönätus es inten taste  /  has intentado locütus es hablaste  /  has hablado
cönätus est etc. locütus est etc.
cönätl sumus locütl sumus
cönätl estis locütl estis
cönätl sunt locütl sunt

FUTURO PERFECTO DE INDICATIVO
cönätus ero habré intentado locütus erö h abré hablado
cönätus eris habrás intentado locütus eris habrás hablado
cönätus erit etc. locütus erit etc.
conati erimus locütl erimus
conati eritis locuti eritis
conati erunt locuti erunt

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO DE INDICATIVO
cönätus eram había intentado locütus eram había  hablado
cönätus eräs habías intentado locütus eräs habías hablado
cönätus erat etc. locütus erat etc.
cönätl erämus locütl erämus
cönätl erätis locütl erätis
cönätl erant locütl erant

PARTICIPIO PERFECTO (ACTIVO) 
cönätus habiendo intentado locütus habiendo hablado

Los participios perfectos de los verbos deponentes (llamados 
hasta ahora participios perfectos activos) se declinan como 
«bonus» (vid. p. 128).

INFINITIVO PERFECTO
cönätus esse haber in ten tado  locütus esse haber hablado

4 Traduce cada uno de los ejemplos siguientes, a continuación 
pásalos de pretérito pluscuamperfecto a pretérito perfecto, con­
servando la misma persona y número, y por último vuelve a 
traducir. Por ejemplo, «cönätus eräs» («habías intentado») 
pasaría a «cönätus es» («has intentado» / «intentaste»).

locütl erant; cönätus eram; cönätl erämus; locüta erat; secütï 
erant; adeptus eräs.



1 Indicativo

PRESENTE
sum possum eö voló ferö capiö
es potes Is VIS fers capis
est potest it vult fert capit
sumus possumus imus volumus ferimus capimus
estis potestis Itis vultis fertis capitis
sunt possunt eunt volunt ferunt capiunt

FUTURO IMPERFECTO
ero potero Ibo volam feram capiam
eris poteris Ibis volés ferës capies
erit poterit Ibit volet feret capiet
erimus poterimus Ibimus etc. etc. etc.
eritis poteritis Ibitis
erunt poterunt Ibunt

PRETERITO IMPERFECTO
eram poteram Ibam volebam ferebam capiebam
eras poteras Ibas volêbâs ferêbâs capiebas
etc. etc. etc. etc. etc. etc.

PRETERITO PERFECTO
fui potul il volui tuli cëpl
fuisti potuisti iistl voluisti tulisti cepisti
etc. etc. etc. etc. etc. etc.

FUTURO PERFECTO
fuerö potuero iero voluero tulerö cepero
fueris potueris ieris volueris tuleris ceperis
etc. etc. etc. etc. etc. etc.

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO
fueram potueram ieram volueram tuleram ceperam
fueras potueras ieras volueras tuleras ceperas
etc. etc. etc. etc. etc. etc.



2 Subjuntivo

PRESENTE
sim possim eam velim feram capiam
sis possis eas veils feras capias
sit possit eat etc. etc. etc.
simus etc. etc.
sitis
sint

PRETERITO IMPERFECTO
essem possem Irem vellem ferrem caperem
essês posses 1res vellës ferres caperes
etc. etc. etc. etc. etc. etc.

PRETERITO PERFECTO
fuerim potuerim ierim voluerim tulerim ceperim
fueris potueris - ieris volueris tuleris ceperis
etc. etc. . etc. etc. etc. etc.

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO
fuissem potuissem iissem voluissem tulissem cepissem
fuisses potuisses lisses voluisses tulisses cepisses
etc. etc. etc. etc. etc. etc.

3 Infinitivos

INFINITIVO PRESENTE 
esse posse Ire velle ferre capere

INFINITIVO PERFECTO 
fuisse potuisse lisse voluisse tulisse cepisse

INFINITIVO FUTURO 
futurus esse - iturus esse laturus esse capturus esse



4 Observa atentamente las formas pasivas de «fero» y «capio»:

PRESENTE
feror capior
ferris caperis
fertur capitur
ferimur capimur
ferimini capimini
feruntur capiuntur

FUTURO IMPERFECTO
ferar capiar
fereris capieris
etc. etc.

PRETERITO IMPERFECTO
ferebar capiebar
ferebaris capiebaris
etc. etc.

PRETERITO PERFECTO
lätus sum captus sum
lâtus es captus es
etc. etc.

FUTURO PERFECTO
latus ero captus erö
latus eris captus eris
etc. etc.

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO
lâtus eram captus eram
lâtus eras captus eras
etc. etc.

PARTICIPIO PERFECTO PASIVO
lâtus captus

INFINITIVO PRESENTE PASIVO
ferri capi

INFINITIVO PERFECTO PASIVO
lâtus esse captus esse

5 En el párrafo 4, averigua las formas latinas que corresponden a 
las castellanas siguientes:

son llevados; (yo) era cogido; habías sido llevado; serán cogi­
dos; éramos llevados; (él) había sido cogido.



SEGUNDA RAETE: SINTAXIS (formación de ©radones)

Usos de los casos

1 nominativo
rëx advënit. El rey llegó.

2 vocativo
salve, amlce ! ¡Hola, amigo!

3 acusativo
3a puerôs laudâvï.
3b totam  noctem 

nävigäbämus.
3c propre aulam; inter avës

4 genitivo
4a dux mïlitum 
4b nimis aquae 
4c homö prävT ingeniï

5 dativo
5 a nautis signum dedit.
5b centurioni credebam.
5c Observa cómo se utiliza 

«odium» en los ejemplos

Alabé a los niños.
Navegábamos toda la noche.

(Compara con 6d) 
cerca del palacio; entre las aves 

(Compara con 6e)

el jefe de los soldados 
demasiada agua 
hombre de carácter depravado 

(Compara con 6b)

Hizo una señal a los marineros. 
Yo confiaba en el centurión. 
dativo de «auxilium», «cura» y

rëx nôbîs magno auxilió El rey era de gran ayuda para 
erat. nosotros.

dignitas tua mihi cürae est. Me preocupa tu prestigio. 
Epaphroditus omnibus Epafrodito es odioso para todos. 

odiö est. o, Todos odian a Epafrodito.



6 ablativo
6a Ira  incensus 
6b puella capillis longis

inflamado de ira 
muchacha de cabellos largos

6c hum ili gente natus
(Compara con 4c) 

nacido de familia humilde
6d sexto die discesserunt. Se marcharon al sexto día.

6f Observa este uso del ablativo:

senex erat languidior filio, ignävior uxöre.
El anciano era más débil que su hijo y más perezoso que su esposa.

Compara con esta otra forma de expresar la misma idea:

senex erat languidior quam ñlius, ignävior quam uxor.

6g También te has encontrado el ablativo usado con adjetivos 
como «dignus» («digno») «plënus» («lleno») y verbos 
como «ütor» («yo uso») «fruor» («disfruto», «gozo»):

magno honore dignus digno de un gran honor
vita quieta fruëbar. Disfrutaba de una vida tranquila.

Ejemplos de frases en ablativo absoluto se encuentran en el 
párrafo 5 de la pág. 150.

7 Otros ejemplos de algunos de los usos relacionados anteriormente:

1 satis pecüniae habëtis?
2 theätrum spectatoribus plénum erat.
3 septem höräs dormiebam.
4 es stultior asinö!
5 milites gladiis et pugionibus utebantur.
6 Myropnous vobis auxilio erit.

6e cum clientibus; pro
templo

(Compara con 3b) 
con los clientes; delante

del templo (Compara con 3c)



Usos del participio

1 Desde la Unidad III-A en adelante, has visto cómo se usan los 
participios para describir a un nombre o pronombre:

clientes, sportulam adeptï, discesserunt.
Los clientes, habiendo obtenido la espórtula, se marcharon.

centuriö të in umbrä latentem vïdit.
El centurion te vio escondiéndote (cuanto te escondías) en la 
sombra.

En el primer ejemplo, el participio perfecto activo (deponente) 
«adeptï» describe a «clientes»; en el ejemplo segundo, el parti­
cipio presente «latentem» describe a «të».

2 A veces el nombre o pronombre descrito por un participio está 
omitido:

valdë perturbätus, ex urbe fügit.
Se marchó de la ciudad, completamente alterado.

moritürï të salütämus.
Los que vamos a morir te saludamos.

En los ejemplos anteriores las desidencias del verbo («fügit», 
«salütämus», etc.) aclaran a quién se va refiriendo el participio 
(«él», «nosotros», etc.).

3 A veces el participio no se refiere a una persona o cosa concre­
ta, sino a alguien o a algo en general. Se dice entonces que el 
participio está sustantivado:

tü faciem sub aquä, Sexte, natantis habës.
Tienes, Sexto, la cara del que nada debajo del agua.

ärea plena strepitu laborantium erat.
EI patio estaba lleno del estrépito de los que trabajaban.
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4 Observa de nuevo cómo un nombre y un participio en dativo 
pueden aparecer al comienzo de una oración:

Salviö de fortuna querentí nüllum responsum dedï.
No le respondí a Salvio que (cuando) se quejaba de su suerte.

5 En la Unidad III-B te encontraste frases de ablativo absoluto:

senex, rationibus subductis, filiös arcessivit.
Hechas las cuentas, el anciano mandó llamar a sus hijos.

Epaphrodito loquente, nüntius accurrit.
Estando hablando Epafrodito (o mientras hablaba Epafrodito), 
llegó corriendo un mensajero.

6 Otros ejemplos:

1 flammis exstinctis, dominus ruinam Inspexit.
2 ubique voces poetam laudantium audiebantur.
3 ä iüdice damnatus, in exilium iit.
4 femina, multös cäsüs passa, auxilium nostrum petebat.
5 servo haesitanti libertatem pecüniamque obtuli.

Usos del subjuntivo

1 «cum» histórico
servi, cum lecticam deposuissent, circumspectaverunt. 
Habiendo puesto en el suelo la litera, los esclavos miraron 
alrededor.

2 Interrogativas indirectas
haruspices cognoscere conabuntur num omina bona sint.
Los harúspices intentarán saber si los presagios son buenos.



3 Finales
Domitianus ipse adest ut fabulam spectet.
Domiciano mismo está presente para contemplar la 
representación.

milites ëmïsit qui turbam depellerent.
Envió fuera unos soldados para que apartaran a la multitud.

4 Imperativas indirectas o sustantivas volitivas
Agricola Britannos hortatus est ut môrës Römänös discerent. 
Agrícola impulsó a los britanos a aprender los modos de vida 
romanos.

ducem öräbimus ne captivos interficiat.
Pediremos al general que no mate a los prisioneros.

5 Consecutivas
tantas dïvitiâs adeptus est ut vïllam splendidam iam possideat. 
Ha conseguido unas riquezas tan grandes que ya posee una 
villa espléndida.

6 Temporales con «priusquam» («antes de que») y «dum» («hasta que») 
nobis fugiendum est, priusquam custodes nös cönspiciant. 
Tenemos que huir antes de que nos descubran los centinelas.

exspectabant dum centurio signum daret.
Estaban esperando hasta que el centurión diera la señal.

7 Los ejemplos siguientes contienen los seis usos del subjuntivo 
relacionados anteriormente y los cuatro tiempos del subjuntivo 
(presente, imperfecto, perfecto y pluscuamperfecto, conjuga­
dos en p. 140):

1 senex, cum verba m edid  audivisset, testamentum fecit.
2 militibus persuädebö ut marïtô tuö parcant.
3 latrönes mercätörem occiderunt priusquam ad salutem 

perveniret.
4 tam benignus est rèx ut omnés eum ament.
5 scire volö quis fenestram fregerit.
6 dominus ad iänuam festinavit ut hospites exciperet.



8 Desde la Escena 37 en adelante, te has encontrado el subjunti­
vo utilizado en oraciones como éstas:

avarus timëbat ne fur aurum  inveniret.
El anciano temía que un ladrón hallara su oro.

vereor ne inim ici nostri tibi noceant.
Temo que nuestros enemigos te hagan daño.

Cada grupo de palabras en trazo grueso se conoce con el nom­
bre de proposiciones de temor.

Otros ejemplos:

1 timeo ne Britanni urbem mox capiant.
2 dominus verebatur ne servi effugerent.

Sustantivas de infinitivo o enunciativas 
indirectas

1 Desde la Escena 35 en adelante, te has encontrado las proposi­
ciones enunciativas indirectas o sustantivas de infinitivo que 
se expresan con un nombre o pronombre (el sujeto de la propo­
sición) en acusativo y un verbo en infinitivo, en alguno de los 
tiempos siguientes:

1 infinitivo presente activo 
puto poëtam optimë recitare.
Pienso que el poeta recita muy bien.
(Compárala con la enunciativa directa correspondiente: 
‘poëta optimë recitat.’)

2 infinitivo presente pasivo
servus crëdit multos hospites invitari.
El esclavo cree que son invitados muchos huéspedes. 
(Compárala con: ‘multi hospites invitantur.’)

3 infinitivo perfecto activo
cür suspicaris Salvium testamentum finxisse?
¿Por qué sospechas que Salvio falseó el testamento? 
(Compárala con: ‘Salvius testamentum finxit.’)



4 infinitivo perfecto pasivo
fama vagätur multa oppida dëlëta esse.
Corre el rumor de que han sido destruidas muchas ciudades. 
(Compárala con: ‘multa oppida dëlëta sunt.’)

5 infinitivo futuro activo
crëdô mïlitës fidem servaturos esse.
Creo que los soldados cumplirán su palabra.
(Compárala con: ‘mïlitës fidem serväbunt.’)

2 Otros ejemplos:

1 audio très Virgines Vestâlës damnätäs esse.
2 ancilla dicit dominum in hortö ambulare.
3 spërâmus ducem auxilium mox missurum esse.
4 nuntius affirmat Agricolam ad ultimas partës Britanniae 

pervënisse,
5 fëmina putat maritum in illo carcere tenërï.

3 Compara los ejemplos siguientes:

1 Salvius dicit së in Italiä habitare.
(Enunciativa directa: ‘in Italia habito.’)

2 Salvius dicit eum in foro ambulare.
(Enunciativa directa: ‘in forö ambulat.’)

4 Las proposiciones de infinitivo o enunciativas indirectas de los 
párrafos 1-3 están introducidas por un verbo en presente (e.g. 
«puto», «crëdunt», etc.). Ejemplos introducidos por un verbo en 
pretérito perfecto  o en pretérito imperfecto (e.g. «putavl», 
«crëdëbant», etc.) se encuentran en las págs. 110-111, Escena 40.
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Gerundivos

1 Desde la Escena 24 en adelante, te has encontrado el gerundi­
vo en oraciones como las siguientes:

mihi manendum est. Debo quedarme.
Haterius culpandus est. Haterio debe ser declarado culpable. 
dea nobis laudanda est. Debemos alabar a la diosa. 
tibi festinandum erit. Deberás darte prisa. 
existimo Agricolam Creo que Agrícola debe ser 

demovendum esse. destituido.

2 Otros ejemplos:

1 nöbls in häc villa dormiendum erit.
2 mihi multae epistulae scribendae sunt.
3 existimo captivos liberandos esse.

3 Otro modo diferente de usar el gerundivo se describe en p.115.

Proposiciones introducidas por «dum»
(= «mientras»)
1 Desde la Escena 29 en adelante, te has encontrado «dum» con 

el significado de «mientras»:

dum cives sacrificium spectant, iuvenis subito prosiluit. 
Mientras los ciudadanos contemplan el sacrificio, un joven  
saltó adelante de repente.

dum bellum in Britannia geritur, rës dira Römae accidit.
• Mientras se hacía la guerra en Britania, sucedió en Roma un 

desastre terrible.

Fíjate en que en proposiciones de este tipo se usa «dum» con 
presente, aunque la oración se refiera al pasado.

Otros ejemplos:
1 dum custodes dormiunt, captivi effugerunt.
2 dum nüntius in limine haesitat, Imperator ‘inträ!’ clämävit.

2 Ejemplos de «dum» significando «hasta que» se pueden ver en 
el párrafo 6 de la pág. 151.



T1ECERA PASTE: VOCABULARIO (palabras y fiases)

Notas
1 Los nombres, adjetivos, verbos y preposiciones están relacionados como en el 

Suplemento Lingüístico de la Unidad III-B.

2 Verbos como «credo», «obsto», etc. que se usan a menudo con un nombre o pro­
nombre en dativo  aparecen señalados con + dat.

Observa de nuevo cómo se utilizan estos verbos:

tibi credo. Confío en ti.
turba nôbîs obstäbat. La m ultitud nos obstacu lizaba  e l paso .

3 El presen te  de ind ica tivo  de los verbos de la segunda  conjugación (como «doceö») 
termina aparentemente igual (excepto en la Ia persona del singular) que el futuro 
imperfecto.de los verbos de las conjugaciones tercera  y cuarta  (p. ej., «trahô» y 
«audio»: «-es», «-et», etc. en activa y «-ëris», «-ëtur», etc. en pasiva. Puedes uti­
lizar las págs. 156-184 para averiguar a qué conjugación pertenece un verbo cual­
quiera y así traducirlo correctamente.

Por ejemplo, puedes averiguar la conjugación y el tiempo de «iubent» del modo 
siguiente:

El verbo está enunciado como «iubeô, iubêre», etc. en la pág. 170; por tanto, como 
su modelo «doceô, docêre», etc., pertenece a la segunda conjugación. Consecuente­
mente «iubent» está en presente y significa: «ordenan», «mandan».

Asimismo puedes averiguar el tiempo y la conjugación de «ducent» del modo 
siguiente:

El verbo está enunciado como «dücö, dücere», etc. en la pág. 164, por lo que perte­
nece a la tercera conjugación al ser como «trahö, trahere», etc.; por tanto «dücent» 
es futuro imperfecto y significa: «conducirán».

Traduce las formas verbales siguientes, sirviéndote de las págs. 156-184 para averi­
guar la conjugación y el tiempo:

1 rides, intelleges 4 convertet, ignoscet
2 pendent, venient 5 prohibentur, regentur
3 gaudemus, monemus 6 dücëris, iubëris

4 Todas las palabras que aparecen en las «Listas de control del vocabulario» de las
Escenas 1-40 van precedidas de un asterisco.



el

A. = A ulus -  A u lo  
♦a, ab + a b l. - de , d e sd e ;  p o r  

abdüœ , abdücere, abdüxï, abductus
-  l le v a r s e  ( p o r  la  f u e r z a )

♦abeô, ab íre , ab ii - ir se
abnuö, abnuere, abnui

-  re h u sa r , n e g a r s e
abripio, abripere, abripui, abreptus

-  a rr a n c a r ,  a r r e b a ta r  
abstineo, abstinere, abstinu i

-  a b s te n e r s e
* absum , abesse, a fu i -  e s ta r  a u sen te ,  

e s ta r  f u e r a  
absurdus, absurda, absurdum -  a b su rd o  

♦ac -  y
idem ...ac -  lo  m is m o ...q u e  

♦accido, accidere, accid ï -  s u c e d e r  
*accipiö, accipere, accepi, acceptus

-  re c ib ir ,  a c o g e r
accurrö, accurrere, accu rrï -  a c u d ir  

c o r r ie n d o  
accüsätiö, accüsätiönis, f. -  a cu sa c ió n  
accusator, accusatoris, m. -  a c u s a d o r  

*accüsô, accüsâre, accüsâvî, accüsâtus
-  a c u s a r

*äcriter -  in te n sa m e n te , v iv a m e n te  
♦ad + a c . -  a, h a c ia , h a s ta  
♦addö, addere, add id i, additus -  

a ñ a d ir
addüco, addücere, addüxl, adductus

-  l le v a r , c o n d u c ir , in d u c ir  
*adeô, ad îre , ad iï -  a c u d ir , i r  a  
♦adeö -  d e  ta l  m o d o , ta n to , ta n

adeptus v e r  ad ip iscor 
adest v e r  adsum  
ad ñ n is , adfín is, m. -  p a r ie n te  
adfm itäs, ad f in itätis, f. -  p a r e n te s c o  

♦adhüc -  h a s ta  a h o r a  
♦adip iscor, ad ip lsc í, adeptus sum

-  c o n se g u ir , o b te n e r , a lc a n z a r  
♦aditus, aditüs, m. -  a c c e so , e n tra d a

adiütor, adiütöris, m. -  a y u d a n te ,  
c o la b o r a d o r  

*adiuvö, adiuväre, adiüvï -  a y u d a r  
♦adm inistró, adm inistrare,

adm inistrav i, adm inistratus -  
a d m in is tr a r ,  o c u p a r s e  de

adm oneó, adm onere, adm onui,
admonitus -  a d v er tir , a m o n e s ta r  

♦adstö, adstäre, ads titï -  e s ta r  d e  p i e  
ju n to  a; e s ta r  p r e s e n te

* adsum, adesse, adfui -  e s ta r  p re se n te  
adsümô, adsüm ere, adsûm psl,

adsûm ptus -  a d o p ta r  
adulâtiô, adulationis, f. -  h a la g o ,  

a d u la c ió n  
adulor, adulârï, adulatus sum

-  a d u la r , lis o n je a r , h a la g a r  
aduncus, adunca, aduncum  -  c o rv o ,

e n c o r v a d o
* advenio, advenire, advënï -  ven ir ,

l le g a r
♦adventus, adventüs, m. -  l le g a d a  
*adversus, adversa, adversum -  hostil, 

a d v e r s o , d e s fa v o r a b le
* rês adversae -  la  a d v e r s id a d  
*adversus + ac. -  c o n tra

advesperascit, advesperascere, 
advesperavit -  a n o c h e c e r  

♦aedificium , aed ificii, n. -  e d if ic io  
♦aedifico, aedificare, aedificavi, 

aedificatus -  e d if ic a r
* aeger, aegra, aegrum  -  e n fe rm o  
A eolius, A eolia, A eolium  -  e o lio

♦aequus, aequa, aequum -  igual, ju s to ,  
tra n q u ilo

* aequo animo -  c o n  s e r e n id a d  
aerarium , aerarii, m. -  te s o ro , e r a r io  
aestas, aestatis, f. -  v e ra n o
aetäs, aetatis, f. -  e d a d

aetate florere -  e s ta r  en  la  f l o r  d e  
la  v id a

aether, aetheris, m. -  c ie lo , é te r  
affero, afferre, attuli, adlätus -  tra e r , 

l le v a r ,  p r o d u c ir  
♦afficio, afficere, affeci, affectus

-  a fe c ta r , t r a ta r  
♦affirm o, affirm are, affirm avi

-  a firm a r , a se g u r a r , d e c la r a r  
affligo, affligere , afflix i, afflictus

-  g o lp e a r ,  a f l ig ir  
♦ager, agri, m. -  c a m p o  
♦agitó, agitare, agitavi, agitatus

- p e r s e g u i r ,  c a z a r  
♦agmen, agminis, n, -  f i la , co lu m n a  

d e  p e rso n a s , e jé rc ito  en  m a rch a



*agnôscô, agnöscere, agnövi, agnitus
-  re c o n o c e r , c o n o c e r  

*agô, agere, êg î, äctus -  h a c e r
* fäbulam  agere -  r e p r e s e n ta r  una

o b ra
* grätiäs agere -  d a r  la s  g r a c ia s
* negptium agere -  n eg o c ia r , tra b a ja r  

officium agere -  cum plir con su d eb er  
quid agis? -  ¿ q u é  h a c e s? ,

¿ c ó m o  te  v a ?  
trium phum  agere -  c e le b r a r  e l/u n  

tr iu n fo
v itam  agere -  v iv ir ,  p a s a r  la  v id a  

*agricola, agricolae, m. -  a g r ic u l to r  
äla, älae, f. -  a la
alacriter -  an im osam en te , p ro n ta m en te  

*aliquando -  a lg u n a s  v e c e s  
aliqui, aliqua, aliquod -  a lg ú n  

*aliquis, aliquid  -  a lg u n o , a lg o  
*alius, alia, aliud  -  o tr o

alil alia -  u n o s ...u n a (s )  c o sa (s ) ,  
o tr o s . . .o t r a ( s )

* alil ... a lil -  u n o s .. .o tr o s  
*alter, altera, alterum  -  e l o tro ,

e l  s e g u n d o  (d e  d o s )  
alter... al ter -  u n o ... e l  o tr o  

*altus, alta, altum  -  a lto , p ro fu n d o  
*ambo, am bae, ambo -  a m b o s  
*am buló, am bulare, am bulavi -  

a n d a r , p a s e a r
* am icitia , am icitiae, f. -  a m is ta d  
*am lcus, am ici, m. -  a m ig o
am icus, am lca, am lcum  -  a m is to s o ,  

a m ig o
*amittñ, âm ittere, äm lsl, äm issus

-  p e r d e r
*amo, am äre, am ävl, am ätus -  a m a r  
*am or, am öris, m. -  a m o r  

am phitheatrum , am phitheatri, η. -  
a n f i te a tro  

*am plector, am plecti, am plexus sum
-  a b r a z a r

*am plius -  m á s  a m p lia m e n te
* am plissim us, am plissim a,

am plissim um  -  m u y  g ra n d e ,  
m u y  a m p lio  

*an -  o
* utrum ...an  -  s i . . .o
*ancilla, ancillae, f . -  esc la v a , d o n c e lla

angulus, anguli, m. -  esq u in a , rin có n  
*angustus, angusta, angustum

-  e s tr e c h o
anim a, anim ae, f. -  a lm a  

*anim advertô, anim advertere, 
an im adverti, anim adversus
-  p r e s t a r  a te n c ió n , o b s e r v a r  

*anim us, an im i, m. -  e sp ír itu , a lm a ,
m en te

* aequo animo -  co n  s e r e n id a d
* in animo volvere -  m e d ita r ,

p e n s a r ,  r e f le x io n a r  
*annus, annl, m. -  a ñ o  
*ante + a c . -  a n te s  de , d e la n te  d e
* antea -  a n te s

antidotum , an tido ti, η. -  a n tíd o to ,  
c o n tra v e n e n o  

*antlquus, an tiqua, an tiquum
-  a n tig u o , v ie jo  

antrum , an trl, n. -  c u e v a
*änulus, änull, m . -  a n il lo  
anxius, anxia, anxium  -  p re o c u p a d o ,  

in q u ie to  
aper, ap ri, m. -  j a b a l í  

*aperiö, aperire , aperu i, apertus -  
a b r ir

*appäreö, apparere, appárui
-  a p a r e c e r

*appellQ, appellare, appellavi, 
appellatus -  l la m a r

* appropinquo, appropinquare,
appropinquavi + da t. -  a c e rc a rse  

*aptus, apta, ap tum  -  a p r o p ia d o ,  
c o n v e n ie n te , p r o p io  

*apud + a c . - ju n to  a, en c a sa  d e ,e n tre  
*aqua, aquae, f. -  a g u a  
A quae Sülis, A quärum  Sülis, f. p l. -  

B a th
Aquilo, A quilonis, m. -  A q u ilo n  

( v ie n to  d e l  n o r te )
*ära, ärae, f. -  a l ta r  
*arbor, arboris, f. -  á r b o l  
*arcessö, arcessere, arcessiv i, 

a rcessitus -  h a c e r  ven ir , 
m a n d a r  l la m a r  

ardenter -  a rd ien tem en te , con  p a s ió n  
*ardeo, ardére, a rs l -  a r d e r  

ardesco, ardescere, a rs i -  a b r a s a r s e ,  
e n c e n d e r se



*argenteus, argentea, argenteum  -  
d e  p la ta  

*arm a, arm orum , n. pl. -  a rm a s  
arm âtus, arm äta, arm ätum  -  a rm a d o  
aró, arare, ara v i, arâtus -  a r a r  
arripio, arripere, arripu i, arreptus -  

a g a r r a r ,  s u je ta r  
■'■arrogantia, arrogantiae, f. -  

a r r o g a n d a ,  d e s c a r o  
*ars, artis, f. -  té c n ic a , a r te  
;:'ascendö, ascendere, ascend í -  s u b ir  

ascisco , asciscere , a sc iv i -  a d o p ta r  
asinus, as in ï, m. -  a sn o  
aspicio, aspicere, aspexi -  m ir a r  
assidue -  a s id u a m e n te  

*at — p o r  e l  c o n tra r io ,  p e r o  
athleta, athletae, m. -  a t le ta  

*atque -  y
*âtrium , â triî, η. -  a tr io  
*attonitus, attonita, attonitum  -  a tó n ito  

attu li v e r  affero
*auctor, auctoris, m. -  re sp o n sa b le ,  

a u to r
Salviö auctore -  p o r  su g e r e n c ia  

d e  S a lv io
* auctoritas, auctoritatis, f. -

a u to r id a d , p r e s t ig io  
auctus v e r  augêre 

*audäcia, audäciae, f. -  a u d a c ia ,  
o s a d ía

*audäx, g en . audäcis -  a u d a z , o sa d o  
*audeô, audëre -  o sa r , a tr e v e r s e
* audio, aud ire , au d iv i, aud itus -  o ír  
aud ito r, auditoris, m. -  o y e n te  
auditorium , aud ito rii, n. -

a u d ito r io ,  a u d ito r iu m  
*aufero, auferre, abstu li, ablatus -  

l le v a r s e ,  q u ita r , r o b a r  
*augeô, augëre, aux i, auctus -  

a c r e c e n ta r ,  a u m e n ta r  
*aula, aulae, f. -  p a la c io  
*aureus, aurea, aureum  -  d e  oro , 

d o r a d o , á u re o  
auriga , au rigae, m. -  a u r ig a  

*auris, auris, f. -  o íd o , o re ja
* aurum , au ri, n. -  o ro  
*aut -  o
*autem  -  p e r o ,  en  ca m b io ,  

s in  e m b a r g o

auxiliaris, auxiliare -  a u x ilia r ,  
c o la b o r a d o r  

*auxilium , aux ilii, n. -  a y u d a  
*auxiliö esse -  a y u d a r , s o c o r r e r
* avârus, avârl, m. -  a v a ro  
ävertö, avertere, averti, äversus -  

a le ja r ,  h a c e r  d e s a p a r e c e r  
*avide -  á v id a m e n te  
*avis, avis, f. -  a v e  

avus, av l, m. -  a b u e lo  
axis, axis, m. -  e l e je  d e l  m u n do , 

la  b ó v e d a  c e le s te

Jb
balneum , balne i, η. -  b a ñ o  
barba, barbae, f. -  b a rb a  
barbaras, barbara, barbarum  -  

b á rb a r o
^barbaras, barbar!, m. -  b á rb a r o ,  

e x tr a n je r o  
basilica, basilicae , f. -  b a s í l ic a ,  

ju z g a d o  
*bellum , b e lli, n. -  g u e r r a
* bellum  gerere -  h a c e r  la  g u e r r a  
bellus, bella , bellum  -  lin d o , g u a p o ,

h e rm o so  
*bene -  b ien
* optim e -  m u y b ie n  
*beneficium , benefic ii, n. — f a v o r  
*benignus, benigna, benignum  -

a fa b le , a m a b le  
bestia, bestiae, f. -  f i e r a  

*bibo, b ibere, b ib i -  b e b e r  
bis -  d o s  v e c e s  

*bonus, bona, bonum  -  b u e n o  
bona, bonorum , n. pl. -  b ien es ,  

p r o p ie d a d e s
* m elior, m elius -  m e jo r  

m elius est -  e s  m e jo r
* optim us, optim a, optim um  -

m u y b u en o  
*bracchium , b racch il, n. -  b ra z o  
*brevis, breve -  c o r to , b r e v e  
brev iter -  b re v e m e n te  
B ritann i, Britannorum , m. pl. -  

lo s  b r i ta n o s  
B ritannia, B ritanniae, f. -  B r ita n ia



c
C. = Gäius -  G a y o  
cachinno, cachinnare, cach innavi -  

r e ír  a  c a r c a ja d a s  
♦cadó, cadere, cecid i -  c a e r  
♦caedo, caedere, c e c id i, caesus -  

m a ta r
* caelum , caeli, n. -  c ie lo  
caeruleus, caerulea, caeruleum  -  a zu l  
Caledonia, C aledoniae, f. -

C a le d o n ia  (E s c o c ia )
C alëdoniï, C alëdoniôrum , m. pl. -  

lo s  c a le d o n io s  
♦callidus, callida, ca llidum  -  h á b il,  

d ie s tr o ,  a s tu to
* cam pus, cam pl, m. -  l la n u ra  
*canis, canis, m. -  p e r r o  
♦cantó, cantare, cantävT -  c a n ta r
cänus, cäna, cänum  -  b la n c o  
capella, capellae, f. -  c a b r a  

♦capilli, capillorum , m. pl. -  
c a b e l lo s ,  c a b e l le r a  

♦capió, capere, cëp l, captus -  co g er ,  
to m a r , c a p tu r a r  

♦captivus, ca p tiv i, m. -  p r is io n e r o  
capto, captare, captavi, captatus -  

t r a ta r  d e  c o g e r  
♦caput, capitis, n. -  c a b e z a  
*carcer, carceris, m. -  p r is ió n ,  c á r c e l  
*carm en, carm inis, n. -  c a n to , p o e m a  
carnifex, carn ificis, m. -  v e r d u g o  
carpo, carpere, carpsi, carptus -  

c o m e r , p a c e r ,  p a s ta r  
♦cärus, cära, cärum  -  c a ro , q u e r id o  
casa, casae, f. -  c a sa  p e q u e ñ a , ch o za  

♦castigo, castigare, castigav i,
castigatus -  rep ren d er , c en su ra r  

*castra, castrôrum, n. pl. -  cam pam ento  
♦cäsus, cäsüs, m. -  d e s g r a c ia ,  

in fo r tu n io  
♦catena, catënae, f. -  c a d e n a  
*causa, causae, f. -  m o tiv o , ra zó n ;  

c a u sa , p r o c e s o  
causam  d ice re  -  d e f e n d e r  un  

p le i to ,  p l e i t e a r  
♦cautë -  c a u te lo s a m e n te  
♦caveó, cavëre, cav í -  t e n e r  c u id a d o ,  

p r e c a v e r s e

caverna, cavernae, f. -  cavern a , 
cu eva

♦cëdô, cëdere, ce ss i -  m a rc h a rse ,  
c e d e r

♦celebró, celebrare, celebratus -  
c e le b r a r  

♦celeriter -  r á p id a m e n te  
quam  celerrim ë -  lo  m á s  

r á p id a m e n te  p o s ib le  
♦céló, celare, cëlâvl, cëlâtus -  o c u l ta r  
♦cëna, cënae, f. -  c e n a  
♦cenó, cenare, cenavl -  c e n a r  
♦centum  -  c ie n
♦centuriö, centuriönis, m. -  c e n tu r ió n  
♦cëra, cërae, f. -  cera , ta b lil la  d e  c era  
♦certam en, certam inis, n. -  c o m b a te ,  

c o n tie n d a  
certë -  s in  d u d a

♦certo, certare, certavi -  c o m p e tir ,  
c o m b a tir

♦certus, certa, certum  -  segu ro , c ie r to
♦ pió certó habere -  te n e r  p o r  

se g u ro , d a r  p o r  p r o b a d o  
♦cëterl, cêterae, cetera -  lo s  d e m á s  
choras, chorl, m. -  c o r o  

♦cibus, cib l, m. -  a lim e n to , c o m id a  
♦cinis, cineris, m . -  c e n iz a  
♦circum  + a c . -  a lr e d e d o r  de  
circum eo, circum ire , c ircum ii -  

re c o r r e r ,  v is ita r , r o d e a r  
♦circum specto, circum spectäre, 

circum spectav i -  ex a m in a r , 
o b s e r v a r ,  e c h a r  u n a  o je a d a  

♦circum venio, circum ven ire ,
circum vënî, circum ventus — 
r o d e a r  

circus, c irc i, m . -  c ir c o  
♦civis, civ is, m. f. -  c iu d a d a n o  
♦clam  -  o c u lta m e n te , a  e s c o n d id a s  
♦clamó, clam are, cläm ävl -  g r i ta r  
♦cläm or, cläm öris, m. -  g r ito ,  

g r i te r ío ,  c la m o r  
♦claras, clara, clärum  -  fa m o so ,  

d is t in g u id o  
♦c laudó, claudere, c lausi, clausus -  

c e r ra r , b lo q u e a r  
♦cliëns, clien tis, m. -  d i e n te  
cloaca, cloäcae, f. -  c lo a c a , d e sa g ü e  
Cn. = G naeus -  G n eo



coâctus v e r  cögö 
♦coepï -  c o m e n c é  
♦cogito, cogitare, cögitävl -  p e n sa r ,  

c o n s id e r a r  
cognäta, cognätae, f. -  p a r ie n te  
cognitio, cognitionis, f. -  

in s tr u c c ió n , in d a g a c ió n  
cognitiö  senätus -  in s tr u c c ió n  

l le v a d a  a  c a b o  p o r  e l  s e n a d o  
cognom en, cognom inis, η. -  

s o b r e n o m b r e , c o g n o m e n  
♦cognosco, cognoscere, cognovi, 

cognitus -  c o n o c e r , d e s c u b r ir  
*cögö, côgere, coêgl, coäctus -  

o b l ig a r ,  f o r z a r
* cohors, cohortis, f. -  c o h o r te  
*colligô, colligere, collegi, collectus -

reu n ir , ju n ta r  
collis, co llis, m. -  c o lin a  

♦collocö, collocare, co llocav i, 
collocatus -  c o lo c a r  

*c o llo q u iu m , co lloqu ii, n. -  
e n tr e v is ta ,  c o n v e r s a c ió n  

colloquor, co lloqu i, collocutus sum
-  c o n v e r s a r ,  h a b la r  

colonus, coloni, m. -  c o lo n o
*com es, com itis, m . f. -  c o m p a ñ e r o  

cömiter -  a m a b lem en te , co r tésm en te  
*com itor, com itârï, com itatus sum  -  

a c o m p a ñ a r
* com  m em oro, com m em orare,

com m em oravi, com m em oratus
-  r e c o r d a r ,  e v o c a r ,  m e n c io n a r  

♦com m endo, com m endare,
com m endavi, com m endatus -  
r e c o m e n d a r  

com m ittö, com m ittere, com m isi, 
com m issus -  c o m e ter , c o m e n za r  

com m ode -  a p r o p ia d a m e n te ,  b ien  
*com m odus, com m oda, com m odum

-  c o n v e n ie n te  
♦com m otus, com m öta, com m ötum  -

c o n m o v id o , a g ita d o , a la rm a d o ,  
im p r e s io n a d o  

♦com paró, com parare, com paravi,
comparatus -  (1) a d q u ir ir , lo g ra r  

(2) c o m p a r a r  
♦com pleo, com plere, com plevi, 

com pletus -  l le n a r

♦com plures, com plura -  m u c h o s  
♦compono, com ponere, com posui, 

com positus -  a p a c ig u a r ,  
a r r e g la r ,  reu n ir , c o m p o n e r  

com positus, com posita,
com positum  -  tran qu ilo , se ren o  

♦com prehendo, com prehendere,
com prehendi, com prehensus -  
d e te n e r , p r e n d e r ,  a p r e s a r  

cönätur v e r  cônor 
concavus, concava, concavum  -  

c ó n c a v o , h u ec o  
concipio, concipere, concepi, 

conceptus -  r e c ib ir  
concipere flam m as -  in c e n d ia r se ,  

in f la m a rse  
♦condücö, conducere, conduxi, 

conductus -  a lq u i la r  
confarreatio, confarreationis, f. -  

c o n fa r r e a c ió n  ( un t ip o  d e  
c e r e m o n ia  n u p c ia l)

*conficiö, conficere, cönfecT, 
confectus -  te r m in a r  

♦confectus, cönfecta, confectum  -  
a g o ta d o , c o n su m id o , a b a t id o  

♦cônfldô, confidere + d a t. -  c o n f ia r  
cönflgö, cönflgere, cönflx l, cönfixus

-  c la v a r ,  a tr a v e s a r  
♦coniciö, conicere, coniëcî, coniectus

-  la n za r , a r r o ja r  
♦coniünx, coniugis, f. -  e sp o sa ,

c ó n y u g e  
♦coniürätiö, coniürätiönis, f. -  

c o n s p ir a c ió n  
♦conor, cönärl, cönätus sum -  in ten ta r  
♦cönscendö, conscendere, conscendi

-  su b ir , m o n ta r  
conscisco, consciscere, consciv i -

d e c id i r  a , e le g ir , d a r s e  
m ortem  sibi consciscere -  

s u ic id a r s e  
consecro, consecrare, consecravi -  

c o n s a g r a r  
*cönsentiö, consentire , consensi -  

e s ta r  d e  a c u e rd o  
consideratus, considerata, conside­

ratum  -  p ru d e n te ,  p o n d e r a d o  
consido, considere, cônsëdl -  

s e n ta r s e



*consilium , consilii, n. -  p la n , id ea , 
c o n se jo

*cönsistö, consistere, constiti -  
d e te n e r s e ,  q u e d a r s e  q u ie to  

consolor, cônsôlârl, consolatus sum  -  
c o n s o la r  

*cönspiciö, conspicere, conspexi, 
conspectus -  o b s e r v a r ,  v e r  

*cônspicor, conspicari, cönspicätus 
sum  -  o b s e r v a r ,  v e r  

constat, constare, constitit -  s e r  c o sa  
s a b id a , c o n s ta r

* satis constat -  e s tá  su fic ien tem en te
p ro b a d o

*cönstituö, constituere, constitu í, 
constitutus -  d e c id ir  

*cönsul, cönsulis, m . -  c ó n su l  
consularis, consularis, m. -  ex  c ó n su l 

*cönsulätus, consulatus, m. -  
c o n su la d o  

*cônsulô, consulere, consului, 
consultus -  c o n s u lta r  

*cönsümö, consum ere, consum psi, 
cônsüm ptus -  c o m e r  

*contendô, contendere, con tend i -  
d ir ig ir s e  (a p r e s u r a d a m e n te )  

*contentus, contenta, con ten tum  -  
s a tis fe c h o , c o n te n to  

contineo, continere, co n tin u i -  
c o n te n e r se , r e p r im ir s e  

contingo, contingere, con tig i, 
contactus -  to c a r  

continuus, continua, con tinuum  -  
s e g u id o

* contra + a c . -  c o n tra  
contraho, contrahere, con traxi,

contractus -  c o n tra e r , f r u n c ir  
supercilia contrahere -  f r u n c ir  e l  

e n tre c e jo  
contum elia, contum eliae, f. -  

in su lto , u l tra je  
convalesco, convalescere, convalu i

-  r e s ta b le c e r s e ,  r e c u p e r a r s e  
"‘convenio, conven ire, conveni -  

re u n irse , a c u d ir  
in  m anum  conven ire  -  p a s a r  a  

p o d e r  d e  
*convertô, convertere, converti, 

conversus -  v o lv e r

së convertere -  v o lv e r s e  
convertor, converti, conversus sum

-  v o lv e r s e
*cöpiae, cöpiärum , f. pl. -  tro p a s  
*coquô, coquere, cox i, coctus -  

c o c in a r
*coquus, coqu i, m. -  c o c in e r o  
*coröna, coronae, f. -  c o ro n a ,  

g u irn a ld a  
*corpus, corporis, n. -  c u e rp o  
corrum po, corrum pere, corrupi, 

corruptus -  c o r ro m p e r ,  
s o b o r n a r , s e d u c ir  

*cotïdiè -  d ia r ia m e n te  
*cräs -  m a ñ a n a  
crastinus, crastina, crastinum  -  

d e  m a ñ a n a  
*crëdô, credere, cred id i + d a t. -  

c o n fia r , c r e e r  en, d a r  c ré d ito  
cremô, crem are, crem avi, crem atus

-  in c in erar, qu em a r, d e s tru ir  p o r  
e l  f u e g o

*creo, creare, creäv i, creätus -  
n o m b ra r , h a c e r  

*crlm en, c rim in is, n. -  a c u sa c ió n  
*crüdélis, crudele -  c ru e l  

crudeliter -  c ru e lm e n te  
*cubiculum, cubiculi, n. -  d o rm ito r io  
cuiuscum que v e r  qu lcum que 
culm en, culm inis, n. -  te ja d o  

*culpö, culpare, cu lpáv l -  c u lp a r ,  
c e n su ra r , a c u s a r  

*cum (1) -  cuando, m ientras, después que  
cum  prim um  -  ta n  p r o n to  c o m o  

*cum  (2) + ab l. -  c o n  
cum ba, cum bae, f. -  b a rc a , e sq u ife  
cünctanter -  le n ta m e n te , v a c ila n d o  
cupido, cup id in is, f. -  d e s e o  

*cupiö, cupere, c u p lv l -  d e s e a r  
*cür? -  ¿ p o r  q u é ?
*cüra, cürae, f. -  p r e o c u p a c ió n ,  

c u id a d o
* cürae esse -  s e r  o b je to  d e  a ten ció n  
*cüria, cüriae, f. -  c u r ia  ( s e d e  d e l  

se n a d o )
*cürö, cüräre, cürävl -  c u id a r ,  

a d m in is tr a r  
nihil curo -  n o  m e  im p o r ta  n a d a ,  

n o  m e  p r e o c u p a



* curró, currere, cucu rri -  c o r r e r  
*cursus, cursüs, m. -  ru m b o , vu e lo , 

c a r r e r a
*custödiö, custod ire, custod iv i,

custod itus -  g u a r d a r , c u s to d ia r  
*custös, custodis, m. -  g u a r d iá n

A

dam natio, dam nationis, f. -  c o n d e n a  
*dam n5, dam nare, dam navi, 

dam natus -  c o n d e n a r  
datus v e r  do

*de + a b i . -  de , d e sd e ;  so b re , a c e r c a  d e  
*dea, deae, f. -  d io s a  
*dëbeô, dëbère, dêbuï, dêbitus -  d e b e r  
*decem  -  d ie z
dëcernô, dècernere, dëcrëvï, dëcrêtus

-  d e c id ir ,  d e c r e ta r  
*decet, decere, decu it -  e s ta r  b ien ,

c o n v e n ir  
nos decet -  e s tá  b ie n  /  c o n v ie n e  

q u e  n o s o tr o s  
*dëcidô, decidere, decid í -  c a e r  

(h a c ia  a b a jo )
*decimus, decima, decim um  -  d écim o  
*dêcipiô, dëcipere, dëcëpï, deceptus -  

e n g a ñ a r , b u r la r  
*decörus, decora, decorum  -  d e c o ­

ro so , c o n v e n ie n te , a p r o p ia d o  
dedx v e r  do
dëdô, dëdere, dëd id l, dëditus -  

e n tr e g a r  
së dédere -  e n tre g a r se ,  r e n d ir s e  

dëdücô, dëdücere, dëdüxï, dëductus
-  a c o m p a ñ a r , e s c o l ta r  

dëeram  v e r  dêsum
*dëfendô, dêfendere, defendí, 

dëfensus -  d e fe n d e r  
dêfënsiô, dëfënsiônis, f. -  d e fe n sa  

*dëfessus, dëfessa, dëfessum  -  
a g o ta d o , f a t ig a d o  

dëficiô, dëficere, dëfêcl -  f a l ta r ,  
f a l la r ,  a p a g a r s e  

defigo, defigere , defix i, defixus -  
f i ja r ,  c la v a r  

dëflxiô, dëfïx iônis, f. -
im p r e c a c ió n , m a ld ic ió n

dëform is, deform e -  f e o ,  sin  g r a c ia  
dëiciô, dëicere, dëiëcï, dêiectus -  

a r r o ja r ,  d e r r ib a r  
dêiectus, dëiecta, dëiectum  -  

d e fra u d a d o  
*deinde -  lu e g o , d e sp u é s  
*dëlectô, dëlectâre, dëlectâvl,

dëlectâtus -  d iv e r t ir ,  d e le i ta r  
*dëleô, dëlêre, dëlëvl, dêlêtus -  

d e s tr u ir
dëliciae, dëliciârum , f.pl. -  c a riñ o ,  

e n c a n to
dëligô, dèligare, dëligâvï, deligatus -  

a ta r , a m a r r a r  
*dëm ittô, dëm ittere, dëm lsï, dëm issus

-  h a c e r  b a ja r , d e ja r  c a e r
* dem onstró, dêm ônstrare,

dêm ônstrâvï, dëm ônstrâtus -  
m o s tra r , in d ic a r  

*dëm um  -  p o r  f in , a l  f in , p o r  ú ltim o
* tum  dëm um  -  e n to n c e s  p o r  f in ,

s ó lo  e n to n c e s  
:f'denique -  f in a lm e n te  
dens, dentis, m. -  d ie n te , c o lm illo

* densus, densa, dénsum -  esp eso , den so  
*dëpônô, dëpônere, dëposul,

dëpositus -  p o n e r  en  e l  su e lo , 
q u ita r s e  d e  e n c im a  

dëprehendô, dëprehendere,
dëprehendl, deprehensus -  
d e s c u b r ir ,  s o r p r e n d e r  

deprendo =  dëprehendô 
*dërldeô, dërldëre, dërïsî, dërîsus -  

b u r la r s e  d e  
dëripiô, dëripere, dëripuï, dëreptus -  

a r r a n c a r ,  d e r r ib a r  
*dëscendô, descendere, descendí -  

b a ja r
*dëserô, deserere, deserui, dësertus -  

a b a n d o n a r  
*dêsiliô, dësillre , dêsilu i -  s a l ta r  

(h a c ia  a b a jo )
*dêsinô, dësinere -  d e ja r  de , c e s a r  
dësistô, dësistere, dëstitl -  d e s is t ir ,  

c e s a r  d e  
desperatio, desperationis, f. -  

d e s e s p e r a c ió n  
*dèspërô, dëspërâre, dëspërâvï -

d e se sp e ra r , p e r d e r  la  e sp e ra n za



désum, déesse, deful -  f a l ta r  
*deus, del, m. -  d io s
* di immortales! -  ¡ p o r  lo s  d io s e s

in m o r ta le s !  
di Inferí -  d io s e s  d e l  in fiern o  

*dextra, dextrae, f. -  la  m a n o  d e re ch a  
*dlcö, dicere, d ix i, dictus -  d e c ir  

causam dicere -  d e fe n d e r  un 
p le i to ,  p l e i t e a r  

dictus, dicta, dictum -  f i ja d o ,  
se ñ a la d o

* dicto, dictare, dictavi, dictatus -
d ic ta r  

didicl v e r  disco  
*diës, diél, m.f. -  d ía , f e c h a  
*dics nätälis, diël nätälis, m. -  

c u m p le a ñ o s , a n iv e r s a r io  
^difficilis, d iffic ile -  d if íc i l  
*dignitäs, dignitatis, f. -  d ig n id a d ,  

m é r ito , p r e s t ig io ,  e s tim a  
*dignus, digna, dignum -  m e r e c e d o r ,  

d ig n o
''diligenter -  a te n ta m e n te , e s c r u p u ­

lo sa m e n te , c u id a d o s a m e n te  
*dlligentia, d iligentiae, f. -  a ten c ió n ,  

d ilig e n c ia ,  c e lo , c u id a d o  
*dïligô, diligere, d llëx l -  a p re c ia r ,  

c o n s id e r a r  
diluvium , d ilu vii, η. -  in u n d a c ió n ,  

d ilu v io
*dlmittô, dimittere, d im isi, dim issus

-  d e s p e d ir
*dlrus, dira, dirum -  h o r r ib le ,  

te r r ib le ,  e s p a n to s o  
dis v e r  deus

*discëdô, discedere, d iscessi -  
m a rc h a rs e  

*discipulus, discipuli, m. -
d isc ip u lo , a lu m n o , s e g u id o r  

*discô, discere, d idici -  a p r e n d e r  
*discrlmen, discrim inis, n. -  lin ea  

d iv is o r ia ,  s e p a r a c ió n ;  
s i tu a c ió n  c r í t ic a  

displiceo, displicere, d isplicu i + d a t.
-  d i s g u s ta r

*dissentió, dissentire, d issensi -  
d ise n tir , n o  e s ta r  d e  a c u e r d o  

dissimulo, dissimulare, dissim ulavi, 
dissimulatus -  ocu lta r , d is im u la r

distraho, distrahere, distraxi,
distractus -  desgarrar, d e sp ed a za r  

distribuo, distribuere, distribui, 
distributus -  d is tr ib u ir  

*diü -  la rg o  t ie m p o  
diversus, diversa, diversum -  

d is t in to ,  d ife r e n te  
*dlves, g en . d ivitis -  r ic o  
*dlvitiae, divitiarum, f.pl. -  r iq u e za s  
*dlvus, d iv i, m. -  d io s , d iv in id a d  
d ix i v e r  dico

*dö, dare, dedi, datus -  d a r
* poenäs dare -  s e r  c a s t ig a d o  
*doceö, docêre, docui, doctus -

e n s e ñ a r
* doctus, docta, doctum -  in s tru id o ,

d o c to , s a b io ,  d ie s tr o ,  h á b il  
*doleo, doleré, dolul -  d o le r ,  

la m e n ta r , d e p lo r a r  
M olor, doloris, m. -  d o lo r ,  p e n a  
*domina, dominae, f. -  señora , d u eñ a  
*dominus, dom ini, m. -  se ñ o r , a m o  
*domus, dormis, f. -  c a s a  

dom i -  en  c a s a  
domum HateriI -  a  la  c a sa  d e  

H a te r io  
domum redire -  v o lv e r  a  c a s a  

*dönö, dönäre, dönävl, donátus -  d a r,  
r e g a la r

*dônum, dönl, η. -  re g a lo , d o n  
*dormiô, dormire, dorm ivi -  d o r m ir  
*dubitô, dubitâre, dubitavi -  d u d a r  

nön dubito quin -  no  d u d o  q u e  
*dubium, dubii, η. -  d u d a  
ducem v e r  dux

*ducentl, ducentae, ducenta -  
d o s c ie n to s  

*dücô, dücere, düxï, ductus -  
c o n d u c ir  

uxörem dücere -  c a s a r s e  (e l  
h o m b re )

*dulcis, dulce -  d u lc e  
*dum -  m ie n tra s , h a s ta  q u e  
*duo, duae, dúo -  d o s  
*duodecim -  d o c e  
*duodëvîgintI -  d ie c io c h o  
*dürus, dura, dürum -  d u ro , c ru e l  
*dux, ducis, m. -  j e fe ,  g u ía  
düxl v e r  dücö



e
*ë, ex + a b l. -  de , d e sd e , f u e r a  de  
eandem v e r  ídem

*ecce! -  ¡h e  a q u í! , ¡m ira !, ¡h e  a q u í  
q u e ...!

effero, efferre, extu li, ëlatus -  l le v a r  
fu e r a ,  s a c a r  

êlâtus, ëlâta, elätum -  
e n tu s ia s m a d o , e x a lta d o  

*efficiö, efficere, effeci, effectus -  
c u m p lir , r e a l iz a r  

*effigiës, effig ië î, f. -  im a g en , 
e s ta tu a

*effugió, effugere, effugi -  h u ir  
*effundö, effundere, effudi, effusus -  

d e r r a m a r , v e r te r ,  s e r v ir  
ëg l v e r  ago 

*ego, m ei -  y o
mëcum -  c o n m ig o  

*ëgredior, ëgredî, êgressus sum -  
s a l i r  

*ëheu! -  ¡a y!
*ëiciô, êicere, ëiëcl, êiectus -  

e x p u ls a r  
eidem  v e r  Idem
êlâbor, ëlâbl, ëlâpsus sum -  e s c a p a r  
êlâtus v e r  efferô
ëlegâns, g en . êlegantis -  e le g a n te ,  

d e  b u e n  g u s to  
*ëligô, êligere, ëlëgï, ëlëctus -  e le g ir  
*êmittô, ëmittere, êm lsî, ëm issus -  

la n za r , a r r o ja r ,  e c h a r  
*emö, emere, ëm l, ëmptus -  c o m p r a r  
ën! -  ¡h e  ah í! , ¡m ira !

*enim -  en  e fe c to , p u e s  
*eô, Ire, i l  -  ir
* obviam  Ire + d a t. -  ir  a l  

e n c u e n tro  d e  
eödem, eosdem  v e r  Idem  
epigramma, epigrammatis, η. -  

e p ig r a m a  
*epistula, epistulae, f. -  c a r ta  
*eques, equitis, m. -  j in e te ,  c a b a ­

l le r o  (m ie m b ro  d e  la  c la s e  
e c u e s tr e )  

equidem  -  en  e fe c to  
*equitö, equitare, equitavi -  i r  a  

c a b a llo ,  c a b a lg a r

*equus, equl, m. -  c a b a llo  
êrâdô, ërâdere, ërâsl, êrâsus -  

ra s p a r , b o r r a r , su p r im ir  
eram v e r  sum

*ergo -  p o r  ta n to , p o r  c o n s ig u ie n te  
*ëripiô, ëripere, ëripuî, ëreptus -  

a rr a n c a r ,  sa c a r , a r r e b a ta r  
*erró, errare, errávl -  e q u iv o c a r s e ;  

v a g a r
longë errare -  c o m e te r  un g ra v e  

e r r o r
ërubëscô, ërubëscere, erubui -  

r u b o r iz a r s e  
ërumpô, ërumpere, ërüpï -  la n za r se  

f u e r a  
est, estô v e r  sum  

*et -  y ;  in c lu so , ta m b ié n
* et...et -  n o  s ó lo . . .s in o  ta m b ié n  
*etiam  -  aú n , to d a v ía ;  in c lu so ,

ta m b ié n  
non m odo...sed etiam -  

n o  s ó lo . . .s in o  ta m b ié n  
*euge! -  ¡o le ! , ¡b ien !, ¡v iva ! ,

¡h u rra !, ¡b ra v o !  
ëvolô, êvolâre, êvolâvï -  e s c a p a r s e  
ëvolvô, êvolvere, ëvo lv ï, êvolütus -  

d e s e n r o l la r ,  a b r ir  
ëvom o, evom ere, evom ui, ëvomitus

-  v o m ita r
*ex, ë + a b l. -  d e , d e sd e , f u e r a  d e  
*exanimatus, exanimata, exanimatum

-  in c o n sc ie n te
*excipió, excipere, excëpî, exceptus

-  rec ib ir , a c o g er , e n c a rg a rse  de, 
c o n tin u a r

* ex ci to, excitare, excitavi, excitatus -
d e s p e r ta r  

*exclämö, exclamare, exclam avi -  
g r i ta r

excogitó, excogitare, excógitavl, 
excogitatus -  in ven tar, im a g in a r  

excrucio, excruciare, excruciavi, 
excruciatus -  to r tu ra r ,  
a to r m e n ta r

* exem plum, exem pli, η. -  e je m p lo  
*exeö, exire, ex il -  s a l i r  
*exerceó, exercere, exercui, exercitus

-  e je r c i ta r ,  p r a c t ic a r  
*exercitus, exercitus, m. -  e jé r c i to



exigö, exigere, exêgl, exâctus -  
e x ig ir , p e d i r  

*exilium , ex ilil, n. -  e x ilio  
♦existim o, existimare, existim avi, 

existimatus -  c o n s id e r a r ,  
c re e r , j u z g a r  

*exitium, ex itil, n .-  ru in a , 
d e s tru c c ió n  

♦explico, explicare, explicavi,
explicatus -  e x p lic a r ,  e x p o n e r  

explorator, exploratoris, m. -  e sp ía ,  
e x p lo r a d o r  

expônô, exponere, exposui, 
expositus -  d e s c a r g a r ,  
d e s e m b a r c a r ;  e x p o n e r  

exspatior, exspatiari, exspatiatus 
sum -  d e s b o r d a r s e  

♦exspecto, exspectare, exspectavi, 
exspectatus -  esp e ra r , a g u a rd a r  

♦exstinguo, exstinguere, exstinxi, 
exstinctus -  a p a g a r ,  e x tin g u ir , 
d e s tr u ir  

♦exstruo, exstruere, exstruxi, 
exstrüctus -  c o n s tr u ir  

exsultô, exsultare, exsultavi -  
e x u lta r , r e g o c ija r s e  

extendo, extendere, extendi, 
extentus -  e s t ir a r ,  a la r g a r  

♦extra + a c . -  f u e r a  d e  
♦extraho, extrahere, extraxi,

extractus -  sa c a r ,  h a c e r  sa lir ,  
e x tr a e r

*extrëmus, extrema, extremum -
ex trem o , e l  ú ltim o, e l  m á s  le ja n o  

extrema scaena -  e l b o r d e  d e l  
e sc e n a r io

f
♦faber, fabrl, m. -  a r te sa n o ,  

c a rp in te r o , o b r e r o  
♦fabula, fabulae, f. -  p ie z a  d e  te a tro ,  

h is to r ia
* fabulam agere -  r e p r e s e n ta r  u n a  

o b r a
fabulösus, fabulösa, fabulosum -  

im a g in a r io , f a b u lo s o  
faces v e r  fax

faciès, faciëï, f. -  c a ra , ro s tr o
* faci le -  f á c i lm e n te  
♦facilis, facile -  f á c i l  
*facinus, facinoris, n. -  crim en , 

a te n ta d o  
♦facio, facere, feci, factus -  h a c e r  

flo cc i ηδη fació -  n o  m e  im p o r ta  
n a d a , n o  e s t im o  en  n a d a  

quid faciam? -  ¿ q u é  h a ré? , ¿ q u é  
v o y  a  h a c e r?  

facundë -  e lo c u e n te m e n te , con  
fa c u n d ia  

facundus, facunda, facundum -  
e lo c u e n te , fa c u n d o  

♦falló, fallere, fe fe lli, falsus -
en g a ñ a r , p a s a r  in a d v e r tid o ,  
e s c a p a r s e  

falsum, fa lsi, n. -  f a ls i f ic a c ió n  
*falsus, falsa, falsum  -  f a l s o ,  

fa ls i f ic a d o ,  e n g a ñ o s o  
♦fama, famae, f. -  ru m o r, f a m a  
♦familia, fam iliae, f. -  f a m il ia  
♦familiaris, familiaris, m. -  a m ig o  

ín tim o
farreus, farrea, farreum -  d e  tr ig o  
fascinatio, fascinationis, f. -  

h e c h izo , e n c a n ta m ie n to ,  
m a l d e  o jo  

Fästl, Fastorum m.pl. -  f a s to s ,  
r e la c ió n  d e  lo s  c ó n su le s  

♦faveó, favëre, f l  vT + d a t. -  a p o y a r ,  
s e r  f a v o r a b le  a  

♦favor, favoris, m. -  f a v o r ,  s im p a tía ,  
a p o y o

*fax, facis, f. -  a n to rc h a  
febris, febris, m. -  f i e b r e  
fëc l v e r  fació
feliciter! -  ¡b u e n a  su er te ! , ¡m u ch o  

é x ito !
♦femina, feminae, f. -  m u je r  
fenestra, fenestrae, f. -  v e n ta n a  

♦feró, ferre, tuli, latus -  l le v a r ,  
s o p o r ta r  

♦ferociter -  im p e tu o sa m e n te  
♦feröx, g en . ferocis -  f e r o z ,  sa lv a je ,  

im p e tu o so  
*ferrum, fen í, n. -  hierro , e spada , p u ñ a l  
♦fessus, fessa, fessum  -  c a n sa d o ,  

f a t ig a d o



^festinó, festinare, festlnáv! -  d a rs e  
p r i s a

*fëstus, fësta, festum -  f e s t iv o ,  
d e  f i e s ta  

*fidêlis, fidèle -  f ie l ,  le a l  
*fídés, fidel, f. -  le a lta d , f i d e l id a d  
*ñ lia , filiae , f. -  h ija  
*filius, f i l i l ,  m. -  h ijo  
*fingo, fingere, f in x i, fictus -  f in g ir ,  

in v e n ta r , f a l s i f ic a r  
*fm is, fin is, m. -  f in ,  l ím ite  
*fio, fieri, factus sum -  s e r  h ech o ,  

l le g a r  a  se r , c o n v e r tir s e ,  
p r o d u c ir s e  

firme -  só l id a m e n te ,  f ir m e m e n te  
firmo, firmare, firmavi, firmatus -  

re fo r z a r , a s e g u r a r  
firmus, firma, firmum -  f i r m e  

*flamma, flammae, f. -  l la m a
concipere flammäs -  in c e n d ia r se ,  

in f la m a r se  
flammeum, flam m ei, η. -  v e lo  
flo cc i non fació -  n o  m e  im p o r ta  

n a d a , n o  e s t im o  en  n a d a  
*flöreö, florere, flörul -  f lo r e c e r ,  

p r o s p e r a r  
aetäte flôrêre -  e s ta r  en  la  f l o r  d e  

la  v id a  
*flôs, flôris, m. -  f l o r  
*flümen, flüminis, n. -  río  
*fluô, fluere, flüxl -  f lu ir ,  c o r r e r  
foedus, foeda, foedum  - f e o ,  

v e r g o n z o s o , re p u g n a n te  
*föns, fontis, m. -  fu e n te ,  m a n a n tia l  
foras -  a fu e ra , f u e r a  

*fortasse -  q u iz á s  
*forte -  p o r  c a s u a l id a d  
*fortis, forte -  v a lie n te  
*fortiter -  v a lie n te m e n te  
*fortüna, fortunae, f. -  su er te ,  

fo r tu n a
fortunatus, fortunata, fortunatum -  

a fo r tu n a d o  
*forum, fori, n. -  f o r o  
*fossa, fossae, f. -  zan ja , cuneta , f o s o  
*fragor, fragoris, m. -  ru id o ,  

e s tru e n d o , e s tr é p ito  
*frango, frangere, frëgl, frâctus -  

ro m p e r

*fräter, frätris, m. -  h e rm a n o  
*fraus, fraudis, f. -  en g a ñ o , tra m p a ,  

a r d id
♦frumentum, frumenti, η. -  tr ig o  
fruor, fruí, fructus sum -  d is fru ta r ,  

g o z a r  
*früsträ -  en  v a n o  
*fuga, fugae, f. -  h u id a  
*fugiö, fugere, fugi -  h u ir  
fugitivus, fug itiv i, m. -  fu g i t iv o  
fu i v e r  sum

*fulgeo, fulgere, fu lsi -  b r i l la r  
fulm en, fulm inis, n. -  ra y o  
fulvus, fulva, fulvum -  a m a r ille n to ,  

le o n a d o , r o j iz o  
*fundö, fundere, fudi, fusus -

d e r ra m a r , v e r te r , e ch a r , s e r v ir  
*fundus, fundí, m. -  f in c a  
*fur, furis, m. -  la d ró n  
*furëns, g e n . furentis -  fu r io s o , f u e r a  

d e  s í  
futürus v e r  sum

s

*gaudeô, gaudëre -  a le g r a r s e ,  
r e g o c ija r s e  

*gaudium, gaudil, n. -  g o zo ,  
sa tis fa c c ió n  

gelo, gelare, gelavi, gelâtus -  h e la r ,  
c o n g e la r  

*gem inl, geminörum, m.pl. -  
g e m e lo s

*gem itus, gemitüs, m. -  g e m id o ,  
q u e jid o

*gemma, gemmae, f. -  jo y a ,  p ie d r a  
p r e c io s a  

gener, generl, m. -  y e r n o  
*gens, gentis, f. -  p u e b lo ,  tr ib u , ra za  
*genus, generis, n. -  ra za , g é n e ro  

genus mortale -  la  ra z a  hu m an a , 
e l g é n e r o  h u m an o , lo s  h o m b re s  

Germani, Germanorum, m.pl. -  
lo s  g e rm a n o s  

Germanus, Germana, Germänum -  
g e rm a n o

*gerö, gerere, gessi, gestus -  l le v a r  
(p u e s to ) ,  l le v a r  a  c a b o



* bellum gerere -  h a c e r  la  g u e r r a  
së  gerere -  p o r ta r s e ,  c o m p o r ta r se ,

c o n d u c ir se  
*gladius, gladil, m. -  e s p a d a  

gloria, gloriae, f. -  g lo r ia  
gloriosus, gloriosa, gloriosum -  

fa n fa r r ó n , ja c ta n c io s o  
gracilis, gracile -  g r á c i l ,  e le g a n te  
grämen, gräminis, η. -  h ierb a , g ra m a  
grátiae, grätiärum, f.pl. -  g ra c ia s ,  

a c c ió n  d e  g r a c ia s
* grätiäs agere -  d a r  la s  g r a c ia s  

grätulätiö, grätulätiönis, f. -
f e l ic i ta c ió n ,  c o n g r a tu la c ió n  

*grätus, grata, grâtum -  a g r a d a b le ,  
g ra to , a c e p ta b le  

*gravis, grave -  g r a v e , p e s a d o  
*graviter -  se r ia m e n te , g r a v e m e n te  
gravo, graväre, gravavi -  c a rg a r ,  

s o b r e c a r g a r  
*gustö, gustäre, gustavi -  p r o b a r ,  

g u s ta r

h
*habeö, habere, habui, habitus -  

te n e r
* pro certö habëre -  te n e r  p o r

se g u ro , d a r  p o r  p r o b a d o  
*habito, habitare, habitavi -  v iv ir  
*haereó, haerere, haesi -  su je ta r se ,  

a g a r r a r s e  
*haesitö, haesitare, haesitavi -  

d u d a r , v a c i la r  
*haruspex, haruspicis, m. -  

h a rú sp ic e  
*hasta, hastae, f. -  la n za  
*haud -  no
*haudquäquam -  d e  n in g ú n  m o d o  
*hauriö, haurire, hausi, haustus -

sa ca r , ex tra er , a p u ra r, co n su m ir  
*hercle! -  ¡ p o r  H é r c u le s!
*hërës, hërêdis, m.f. -  h e r e d e r o  
*heri -  a y e r
Hiberni, Hibernorum, m.pl. -  

lo s  h ib e rn o s  
Hibernia, Hiberniae, f. -  H ib e rn ia  

( I r la n d a  )

*hic, haec, hoc -  e s te  
hic...ille -  é s te . . .a q u é l;  u n o ...o tro  

*hïc -  a q u í
*hiems, hiem is, f. -  in v ie rn o  
*hinc -  d e  a q u í;  e n to n c e s ,  

in m e d ia ta m e n te  
Hispania, Hispaniae, f. -  H isp a n ia  

*hodië -  h o y
*homö, hom inis, m. -  h o m b re  
homunculus, hom unculi, m. -  p o b r e  

h o m b re , h o m b r e c il lo  
*honor, honoris, m. -  h o n o r, c a rg o  
*honörö, honöräre, honörävl, 

honoratus -  h o n ra r  
*höra, hörae, f. -  h o r a  
horrendus, horrenda, horrendum -  

h o rre n d o , e s p a n to s o  
horresco, horrescere, horrui -  

e s tr e m e c e r s e  
*horreum, horrei, n. -  g ra n e ro ,  

h ó r re o
*hortor, hortari, hortatus sum -  

a n im a r, e x h o r ta r  
*hortus, horti, m. -  ja r d ín ,  h u er to  
*hospes, hospitis, m. -  h u ésp ed ,  

in v ita d o  
*hostis, hostis, m .f. -  e n e m ig o  
*hüc -  (h a c ia )  a q u í, a c á

hüc...illüc -  p a r a  a c á .. .p a r a  a l lá ;  
p a r a  un la d o .. .p a r a  e l  o tro  

humus, hum l, f. -  su e lo , t ie r r a
* huml -  en e l su e lo , en t ie r r a  
Hymen, Hym enis, m. -  H irnen, d io s  

d e  la s  b o d a s  
Hymenaeus, H ym enaei, m. -  

H im e n e o , d io s  d e  la s  b o d a s

Ï

*iaceô, iacëre, iacul -  y a c e r ,  estay- 
e c h a d o

*iacio, iacere, iecl, iactus — la n za r , 
a r r o ja r

*iactö, iactäre, iactävl, iactätus -  
a r r o ja r  

*iam -  y a
*iänua, iänuae, f. -  p u e r ta  
*ibi -  a l l í



*Idem, eadem, idem  -  e l m ism o  
idem ...ac -  lo  m is m o ...q u e  

*identidem -  r e p e tid a m e n te  
*ideó -  p o r  e s to  
*ide5...quod -  (p o r  e s to ) p o r q u e  
*igitur -  p o r  ta n to , a s í  p u e s  
*ignarus, ignara, ignärum -  

d e s c o n o c e d o r ,  ig n o ra n te  
*ignavus, ignava, ignavum -  

c o b a r d e , p e r e z o s o  
*ignis, ignis, m. -  f u e g o  
*ignörö, ignorare, ignörävl -  

n o  s a b e r ,  ig n o r a r  
*ignósco, ignoscere, ignôvî +  d a t. -  

p e r d o n a r
i l  v e r  eö

*ille, illa, illud -  a q u e l
hic...ille  -  é s te . . .a q u é l;  u n o ...o tro  

ill lc  -  a l l í
*illüc -  h a c ia  a llí ,  a l l í

hüc...illüc -  p a r a  a c á .. .p a r a  a llá ;  
p a r a  un la d o .. .p a r a  e l  o tro  

illücëscô, illucescere, illüxl -  
a m a n e c e r  

imägö, imäginis, f. -  im a g e n , b u s to  
imber, imbris, m. -  llu v ia  

*immemor, g e n . immemoris -  q u e  n o  
r e c u e rd a

*immineö, imminere, im m inui + dat.
-  c e r n e r s e  so b r e ,  s e r  in m in en te  

immó -  m e jo r  d ich o , o  in c lu so  
*immortälis, immortale -  in m o r ta l
* d i immortales! -  ¡ p o r  lo s  d io s e s  

in m o r ta le s !
*immótus, immota, immotum -  

in m ó v il
*impedió, im pedire, im pedivi,

impeditus -  im pedir, o b s ta cu liza r  
*imperätor, imperätöris, m. -  

e m p e r a d o r  
*imperium, im perii, η. -  m a n d o , 

p o d e r ,  d o m in io , im p e r io  
*imperó, imperare, imperavi + da t. -  

m a n d a r , o r d e n a r  
impetro, impetrare, impetravi -  

a lc a n za r , c o n se g u ir , o b te n e r  
*impetus, Ímpetus, m. -  a ta q u e  
im plicó, implicare, im plicavi,

implicatus -  e n v o lv e r , im p lic a r

*impónó, imponere, im posui,
im positus -  im p o n er , p o n e r ,  
c o lo c a r

im provisus, im provisa, improvisum
-  im p r e v is to , in e s p e r a d o  

impudentia, impudentiae, f. -
d e sv e rg ü e n za , im p u d e n c ia  

impürus, impüra, impürum -
in m ora l, d e g ra d a d o , d e sh o n es to  

*in (1) +  a c . -  a  
(2) + a b l. -  en  

*inánis, inane -  v a c ío , va n o  
*incêdô, incedere, in cessi -  a v a n za r ,  

m a r c h a r  
*incendö, incendere, incendi, 

in censu s- p r e n d e r  fu e g o ,  
q u e m a r , e n c e n d e r  

*incënsus, incênsa, incênsum -  
in f la m a d o , ir r i ta d o  

incertus, incerta, incertum -  
in c ie r to ,  p o c o  s e g u ro  

incestum , incesti, η. -  in m o ra lid a d ,  
im p u d ic ia , a d u lte r io , in c e s to  

*incidó, incidere, incidí -  c a e r  
incido, incidere, in cis i, incisus -  

c o r ta r
*incipió, incipere, incepi, inceptus -  

c o m e n z a r  
*incitó, incitare, incitavi, incitatus -  

in c ita r , a n im a r , e s t im u la r  
inclüdó, inclüdere, inclüsl, inclüsus

-  e n c e r r a r
*inde -  e n to n c e s , d e  a llí , lu e g o  
*indicium, indicii, n. -  in d ic io ,  

s ig n o , p r u e b a  
indulgeó, indulgëre, indulsl + d a t. -  

a b a n d o n a rs e ,  e n tr e g a r se , c e d e r  
*induó, induere, indui, indütus -  

p o n e r s e
indütus, indüta, indütum -  v e s tid o ,  

c u b ie r to
*lnfans, Infantis, m. -  b e b é , n iñ o  

p e q u e ñ o
*ln fellx , g en . In fëlïcis -  d e sg ra c ia d o ,  

d e sd ich a d o , in fe liz  
*Inferó, Inferre, intuli, inlätus -  

l le v a r , e ch a r , p r e s e n ta r  
Inferus, Infera, Inferum -  in fern a l,  

s u b te r r á n e o



di Inferí -  lo s  d io s e s  in fe rn a le s  
*Infestus, Infesta, Infestum -  h o s til,  

d is p u e s to  a  a ta c a r ,  n o c iv o , o d io so  
*ingenium, ingenii, n. -  c a r á c te r  
*ingéns, g en . ingentis -  e n o rm e  
ingravesco, ingravescere -  

a g r a v a r s e  
♦ingredior, ingredi, ingressus sum -  

e n tr a r
*iniciö, inicere, in iëcl, iniectus -  

a rr o ja r ,  la n z a r  
*inim lcus, in im ici, m. -  e n e m ig o  
*initium, in itil, n. -  c o m ie n zo ,  

p r in c ip io
*iniüria, iniüriae, f. -  in ju s tic ia , d a ñ o  
iniüstë -  in ju s ta m e n te  
inlatus v e r  Inferö
innocens, g en . innocentis -  in o c e n te  
innocentia, innocentiae, f. -  in o cen cia  
inquietus, inquieta, inquietum -  

a g i ta d o  
*inquit -  d ijo , d ic e  
Insanus, Insana, Insanum -  lo c o  
Inscribo, Inscribere, Inscripsi, 

Inscriptus -  g ra b a r ,  in s c r ib ir  
*insidiae, Insidiarum, f.pl. -  

e m b o s c a d a , a s e c h a n z a  
*Inspiciö, Inspicere, Inspexi, 

Inspectus -  v er , ex a m in a r ,  
m ir a r  a te n ta m e n te , r e g is t r a r  

Insto, Instare, Institi -  a m e n a za r ,  
a p r e m ia r

*Instruo, Instruere, Instruxi, Instructus
-  c o lo c a r , fo rm a r , a l in e a r  

sê Instruere -  a l in e a r se ,  
c o lo c a r s e  

*Insula, Insulae, f. -  is la ;  b lo q u e  d e  
v iv ie n d a s  

*Insum, inesse, Inful -  e s ta r  en, 
h a lla r s e  en  

*intellegö, intellegere, intellexi, 
intellectus -  e n ten d er ,  
c o m p r e n d e r  

*intentë -  a te n ta m e n te  
*inter + a c . -  e n tre

inter së -  e n tre  sí, e n tre  e l lo s  
*intereä -  e n tr e ta n to  
*interfició, interficere, interfeci, 

interfectus -  m a ta r

*interim -  e n tre ta n to  
interpellatio, interpellationis, f. -  

in te r ru p c ió n  
interpello, interpellare, interpellavi

-  in te r r u m p ir  
interrogó, interrogare, interrogavi, 

interrogatus -  p r e g u n ta r  
*inträ + a c . -  d e n tr o  d e  
intremó, intremere, intremui -  

te m b la r , e s t r e m e c e r s e  
*intrô, intrare, intravi -  e n tr a r  
intus -  d e n tro

* invenio, invenire, invënl, inventus -  
e n c o n tra r , h a l la r  

*invideô, invidere, in v id i, invisus -  
e n v id ia r ,  q u e r e r  m a l  

*invidia, invidae, f. -  e n v id ia , c e lo s ,  
im p o p u la r id a d , a n tip a tía  

*invltö, invitare, invitavi, invitatus -  
in v ita r

*invltus, invita, invitum  -  d e  m a la  
g a n a , s in  q u e r e r  

*iocus, ioc l, m. -  b ro m a , c h is te  
Iovis v e r  luppiter 

*ipse, ipsa, ipsum  -  é l m ism o  
*Ira, Irae, f. -  c ó le r a ,  ira  
Irascor, Irasci, Iratus sum + dat. -  

e n o ja r se , a ir a r s e  
*Irätus, Irata, Iratum -  e n fa d a d o ,  

e n o ja d o  
Ire v e r  eö

*irrumpô, irrumpere, irrupi -  
ir ru m p ir , p r e c ip i ta r s e  en  

*is, ea, id -  él, a q u e l, e se  
id quod -  lo  q u e  

*iste, ista, istud -  e se  
*ita -  a sí, d e  e s ta  m a n e ra

slcut...ita -  c o m o ...a s í ,  lo  m ism o  
q u e . . .a s í  ta m b ié n  

*ita vëro -  sí, a s í  e s  
Italia, Italiae, f. -  I ta l ia  

*itaque -  p o r  ta n to , a s í  p u e s  
*iter, itineris, n. — m a rc h a , v ia je ,  

i tin e ra r io , c a m in o  
*iterum -  o tr a  v e z  
*iubeo, iubére, iu ssl, iussus -  

o rd e n a r , m a n d a r  
*iüdex, iüdicis, m. -  ju e z  
iüdicium, iüdicil, n. -  ju i c io



*iungö, iungere, iünxï, iünctus -  u n ir  
Iünö, Iünonis, f. -  J u n o  (d io s a  d e l  

m a tr im o n io )
Iuppiter, Iovis, m. -  J ú p ite r  
i ürö, iüräre, iürävl -  ju r a r  
iu ssl v e r  iubeö

*iussum, iu ssl, n. -  o rd e n , m a n d a to  
iussü Imperatoris -  p o r  o rd e n  d e l  

e m p e r a d o r  
*iuvenis, iuvenis, m. -  jo v e n  
*iuvô, iuvare, iüvl, iütus -  a y u d a r  
iuxtä -  u n o ju n to  a l  o tro , ju n to s

1

L. = Lucius -  L u c io  
*labor, laböris, m. -  t r a b a jo  
*labörö, laborare, laboravi -  t r a b a ja r  
*lacrima, lacrimae, f. -  lá g r im a  
*lacrimo, lacrimare, lacrimavi -  

l lo r a r
*laedö, laedere, laesi, laesus -  d a ñ a r ,  

h e r ir
laetë -  a le g r e m e n te ,  co n  a le g r ía  

*laetus, laeta, laetum -  a le g r e  
langueo, languere -  s e n t ir s e  d é b il ,  

se n t ir s e  e n fe rm o  
lasso, lassare, lassavi, lassatus -  

c a u sa r , f a t ig a r  
*lateö, latere, latui -  e s ta r  o c u lto ,  

e s c o n d e r s e  
Latinus, Latina, Latinum -  la tin o  

*latrö, latronis, m. -  sa l te a d o r ,  
b a n d id o  

*lätus, läta, lätum -  a n c h o  
*laud5, laudare, laudavi, laudätus -  

a la b a r ,  e lo g ia r ,  f e l i c i t a r  
*lav5, lavare, läv i, lautus -  la v a r  
*lectlca, lecticae, f. -  l i te r a  
*lectus, lectl, m. -  le c h o , c a m a  
*légatus, lêgâtl, m. -  le g a d o , j e f e  d e  

la  le g ió n  
lëgem  v e r  lex 

*legio, legionis, f. -  le g ió n  
*lego, legere, lëg î, lëctus -  le e r  
lënio, lënîre, lën îv ï, lënïtus -  

a b la n d a r , s u a v iz a r  
*lëniter -  su a v e m e n te

*lentë -  le n ta m e n te , d e s p a c io  
*leö, leonis, m. -  leó n  
*levis, leve -  lig e ro , leve , 

in s ig n if ic a n te  
*lëx, lëgis, f. -  le y  
libellus, lib elli, m. -  l ib r ito  

*libenter -  d e  b u e n a  g a n a , c o n  g u s to  
*liber, libri, m. -  l ib r o  
*llberalis, liberale -  g e n e r o s o
* liberi, liberorum, m.pl. -  h ijo s  
*llberö, liberare, liberavi, liberatus -

lib e r a r ,  d e ja r  en l ib e r ta d  
♦libertas, libertatis, f. -  l ib e r ta d  
*llbertus, liberti, m. -  l ib e r to  
librum v e r  liber 
libum , llb l, n. -  to r ta  
licet, licêre -  e s ta r  p e r m it id o ,  

p o d e r s e  
mihi licet -  m e e s tá  p e r m it id o ,  

p u e d o
*llm en, lim inis, n. -  u m b ra l  
*lingua, linguae, f. -  len g u a  
liquidus, liquida, liquidum -  l íq u id o  

♦littera, litterae, f. -  le tra
* litterae, litterarum, f.pl. -  c a r ta ,

l i te r a tu r a  
*lltus, lltoris, n. -  c o s ta , l i to r a l  
*locus, loe!, m. -  lu g a r , s i t io  

longe -  le jo s  
longp errare -  co m e ter  un g ra n  e rro r  

*longus, longa, longum  -  la rg o  
*loquor, loqul, locütus sum -  h a b la r  
lücem v e r  lüx
lüctor, luctari, luctatus sum -  lu c h a r  

*lüdus, ludí, m. -  ju e g o  
*lüna, lünae, f. -  lu n a  
lupus, lupl, m. -  lo b o  
lüscus, lusca, lüscum -  tu e r to  

*lüx, lücis, f. -  lu z

n i

M. = Marcus -  M a r c o  
M \ = Mänius -  M a n io  
madidus, madida, madidum -  

m o ja d o , e m p a p a d o  
♦magister, m agistri, m. -  j e f e  d e  lo s  

a r te s a n o s ,  m a e s tr o



*magnopere -  g ra n d e m e n te , m u ch o
* magis -  m á s
* máxime -  s o b r e  to d o , lo  m á s

p o s ib le ,  m uy, m u c h ís im o  
*magnus, magna, magnum -  g ra n d e  

maior, g en . maioris -  m a y o r , m á s  
g ra n d e

* maximus, maxima, maximum -
m u y g ra n d e , e l  m á s  g ra n d e  

Pontifex Maximus -  S u m o  
P o n tíf ic e , P o n t íf ic e  M á x im o  

*male -  m al, d e s fa v o r a b le m e n te  
*mälö, mälle, m älul -  p r e f e r i r  
*malus, mala, malum -  m a lo
* pessimus, pessima, pessim um  -

m u y m a lo  
*mandätum, mandât!, η. -  

in s tru c c ió n , o rd e n  
*mandö, mandare, mandavi,

mandätus -  e n c a rg a r , c o n f ia r  
*mäne -  p o r  la  m a ñ a n a  
*maneô, manêre, mänsl -  q u e d a rse ,  

p e r m a n e c e r  
*manus, manüs, f. -  m a n o ; g ru p o ,  

b a n d a
in manum convenire -  p a s a r  a  

p o d e r  d e  
*mare, maris, η. -  m a r  
*marltus, marltï, m. -  m a r id o  
marmor, marmoris, η. -  m á rm o l  
Mârtiâlis, Martiale -  d e  M a r c ia l  
massa, massae, f. -  b lo q u e  

*mäter, mätris, f. -  m a d re  
matrimonium, matrimonii, n. -  

m a tr im o n io  
maxime v e r  magnopere 
maximus v e r  magnus 
mê v e r  ego
m edicina, m edicinae, f. -  m e d ic in a  

*medicus, m edici, m. -  m é d ic o  
*meditor, meditari, meditatus sum -  

m e d ita r , e s tu d ia r , p e n s a r ,  
re f le x io n a r  

*medius, media, medium -  m e d io  
m elior v e r  bonus 
m em ini, m em inisse -  r e c o r d a r  
memor, gen . memoris -  q u e  s e  

a c u e rd a , en  r e c u e r d o  d e  
*mendax, mendacis, m. -  m e n tir o s o

mendax, g en . mendacis -  m e n tiro s o  
*mêns, mentis, f. -  m en te , 

p e n s a m ie n to  
*mênsa, mensae, f. -  m esa  
*mensis, mensis, m. -  m es  
*mentior, m entiri, m entitus sum -  

m e n tir
* mercator, mercatoris, m. -  m e r c a d e r  
mereö, merere, m erui -  m e r e c e r

* meritus, merita, meritum -
m e r e c id o  

mergo, mergere, m ersi, mersus -  
su m e rg ir , h u n d ir  

merito -  m e r e c id a m e n te , c o n  ra zó n  
metallum, m etalli, η. -  m in a  

*metus, metüs, m. -  m ie d o  
*meus, mea, meum -  m ío , m i  

m i Lupe -  q u e r id o  L u p o  
mihi v e r  ego

*m lles, m ilitis, m. -  s o ld a d o  
milito, militare, m ilita v i -  h a c e r  e l  

s e r v ic io  m il i ta r  
*m llle -  m il  
*m llia -  m ile s , m il la r e s  
minae, minärum, f. pl. -  a m e n a za s  

*minimë -  d e  n in g ú n  m o d o , en  
a b so lu to , m u y  p o c o  

minimus v e r  parvus 
minister, m inistri, m. -  se rv id o r ,  

c r ia d o  
minor v e r  parvus

*minor, minari, minätus sum + dat. -  
a m e n a za r  

*mlräbilis, mirabile -  so r p re n d e n te ,  
a so m b ro s o , m a r a v il lo s o  

*m!ror, mirari, miratus sum -  
a d m ir a r , a s o m b ra r se ,  
so r p r e n d e r s e  

mirus, mira, mlrum -  s o r p r e n d e n te  
*miser, misera, miserum -  

d e s g r a c ia d o , in fe liz , 
d e s d ic h a d o  

*mitto, mittere, m is i, m issus -  
e n v ia r

moderatio, moderationis, f. -  
m o d e r a c ió n  

*modo -  re c ie n te m e n te , so la m e n te  
nón m odo...sed etiam -  

n o  s ó lo . . .s in o  ta m b ié n



* modus, m odi, m. -  m o d o , m a n e ra ,
e s p e c ie

* quo modo? -  ¿ c ó m o ? , ¿ d e  q u é
m a n e ra  ? 

m oenia, moeniorum, n. pl. -  
m u r a lla s  

*m olestus, molesta,, m olestum -  
m o le s to , in o p o r tu n o , 
d e s a g r a d a b le  

m ollio, m ollire, m o lliv i, m ollitus -  
su a v iz a r ,  c a lm a r , a b la n d a r  

m olliter -  su a v e m e n te , con  
in d u lg e n c ia  

*moneô, monêre, m onui, monitus -  
a d v e r tir ,  a c o n s e ja r  

*môns, m ontis, m. -  m o n te  
möns Palatinus -  e l  m o n te  

P a la t in o  
summus möns -  la  c u m b re  d e l  

m o n te
*morbus, morbl, m. -  e n fe rm e d a d  
*morior, m ori, mortuus sum -  m o r ir  

morere! -  ¡m u e re !
* mortuus, mortua, mortuum -

m u e r to
*moror,’ morari, moratus sum -  

d e te n e r s e ,  d e m o r a r s e  
*mors, mortis, f. -  m u e r te  

mortem sibi consciscere -  
s u ic id a r s e  

mortalis, mortale -  m o r ta l
genus mortale -  la  ra z a  hu m an a , 

e l g é n e r o  h u m a n o , lo s  h o m b re s  
mortuus v e r  morior 

*mös, ntoris, m. -  c o s tu m b re  
mötus, mötüs, m. -  m o v im ie n to  

*m oveö, movêre, m övl, mötus -  
m o v e r , in f lu e n c ia r  

*mox -  en  se g u id a , a  c o n tin u a c ió n  
*multitüdö, multitudinis, f. -  m u ltitu d  
*multô -  m u ch o , m u y  
*multus, multa, multum -  m u ch o
* m ultl -  m u c h o s
* plüriml, plürimae, plürima -

m u c h ís im o s
* plürimus, plurima, plurimum -

la  m a y o r  p a r t e
* plüs, g en . plüris -  m á s  

quid multa? -  en  re su m e n

müniö, münlre, m unlvl, münltus -  
p r o te g e r ,  in m u n iza r, f o r t i f ic a r  

*mürus, mûri, m. -  m u ro , m u ra lla  
musca, muscae, f. -  m o sc a  
m usicus, m usici, m. -  m ú sic o  

*mütô, mütäre, mütâvï, mütätus -  
c a m b ia r , m u d a r  

vestem  mütäre -  v e s t i r  d e  lu to

η

*nam -  en  e fe c to , p u e s  
närrätiö, narrationis, f. -  n a r ra c ió n  

*närrö, narrare, närrävl, närrätus -  
co n ta r , n a r r a r  

*näscor, näscl, nätus sum -  n a c e r  
nätü maximus -  e l  m a y o r  
septuägintä annôs nätus -  d e  

se te n ta  a ñ o s  
nat v e r  ηδ

*(diès) nätälis, (diëï) nätälis, m. -  
a n iv e r s a r io ,  c u m p le a ñ o s  

natö, natäre, natavi -  n a d a r  
nätus v e r  näscor 

*nauta, nautae, m. -  m a r in e ro  
*nävigö, nävigäre, nävigävl -  

n a v e g a r  
*nävis, nävis, f. -  n a ve , b a rc o  
*në -  q u e  no , p a r a  q u e  no
* ne...quidem -  n i s iq u ie r a  
nec -  y  no , n i
nec...nec -  n i...n i  

*necesse -  n e c e s a r io  
*necô, necäre, necävl, necâtus -  

m a ta r
*neglegëns, g e n . neglegentis -  

d e s c u id a d o  
*neglegö, neglegere, neglexi, 

neglectus -  d e sa te n d e r ,  
n o  c u m p lir  

*negötium, negotii, η. -  n e g o c io ,  
tr a b a jo

* negôtium agere -  n e g o c ia r ,
t r a b a ja r  

*nëmô -  n a d ie
Neptünus, Neptünl, m. -  N e p tu n o  
ñeque -  y  n o

* ñeque...ñeque -  n i...n i



*nescio, nescire, n esc iv i -  no  s a b e r  
*niger, nigra, nigrum -  n e g ro  
*nihil -  n a d a

nihil cüró -  n o  m e  im p o r ta  n a d a  
*nihilominus -  c o n  to d o , n o  o b s ta n te  
nimbus, nim bi, m. -  

n u b e  (d e  llu v ia )
*nimis -  d e m a s ia d o  
*nimium -  d e m a s ia d o  
*nisi -  a  n o  s e r  qu e , s i  no  
niveus, nivea, niveum  -  

b la n c o  (d e  n ie v e )  
no, näre, navl -  n a d a r  

*nöbilis, nobile -  n o b le , f a m o s o  
nöbls v e r  nos

*noceô, nocëre, nocui + d a t. -  d a ñ a r  
nocte v e r  nox

*nölö, nolle, nôluï -  n o  q u e r e r  
noli, nolite + in f in itiv o  = n o  +  2 a 

p e r s .  s . /p l .  p r e s .  d e  su b j. 
*nömen, nominis, m. -  n o m b re  
nomino, nominare, nominavi, 

nominatus -  n o m b r a r  
*ηδη -  n o
*nönägintä -  n o v e n ta  
*nönne? -  ¿ n o  e s  v e r d a d  q u e ... ?
* nonnulli, nönnüllae, nonnulla -

a lg u n o s  
nonnumquam -  a  v e c e s  

*nônus, nôna, nönum -  n o v e n o  
*nôs -  n o s o tr o s
*noster, nostra, nostrum -  n u e s tr o  
*nôtus, nota, nôtum -  c o n o c id o ,  

f a m o s o
Notus, Noti, m. -  N o to , v ie n to  d e l  su r  

*novem -  n u ev e  
*növl -  sé , c o n o zc o  
*novus, nova, novum -  n u ev o  
*nox, noctis, f. -  n o c h e  
*nübes, nübis, f. -  n u b e  
*nübö, nübere, nüpsl + d a t. -  c a s a r s e  

( la  m u je r )  
nügae, nügärum, f. pl. -  b a g a te la s ,  

to n te r ía s  
*nüllus, nülla, nüllum -  n in g u n o  
*num? -  (1) ¿ a c a s o ?
*num -  (2) s i
* numeró, numerare, numeravi,

numeratus -  c o n ta r

*numerus, numerl, m. -  n ú m ero  
*numquam -  n u n c a  
*nunc -  a h o ra
*nüntiö, nüntiäre, nüntiävx, nüntiátus

-  a n u n c ia r  
*nüntius, nüntil, m. -  m e n sa je ro , 

m e n sa je , n o tic ia  
*nüper -  h a c e  p o c o ,  r e c ie n te m e n te  
nüptiae, nuptiarum, f. pl. -  n u p c ia s ,  

b o d a , c a s a m ie n to  
nflptiâlis, nuptiale -  n u pcia l, de  b o d a  

tabulae nuptiales -  ta b l i l la s  
n u p c ia le s , c o n tr a to  
m a tr im o n ia l  

nüptürus v e r  nübo 
*nusquam -  en  n in g u n a  p a r te

O

ob + a c . -  a c a u s a  d e  
*obiciö, obicere, obiëcx, obiectus -  

e x p o n e r  a, p o n e r  d e la n te  de, 
p r e s e n ta r  

♦obliviscor, o b liv isc i, oblitus sum -  
o lv id a r ,  o lv id a r s e  d e  

obscenus, obscena, obscénum -  
o b sc e n o , a s q u e r o s o  

obscürus, obscura, obscürum -  
o sc u ro , te n e b r o s o  

*obstö, obstare, obstiti + d a t. -  
o b s ta c u l iz a r ,  o b s tr u ir  

*obstupefaciö, obstupefacere,
obstupefeci, obstupefactus -  
l le n a r  d e  e s tu p o r , a tu rd ir , 
s o r p r e n d e r  

obtineo, obtinere, obtinui, obtentus
-  o c u p a r  

obtuli v e r  offero
*obviam eô, obviam Ire, obviam ii  + 

d a t. -  ir  a l  e n c u e n tro  d e  
*occäsiö, occasionis, f. -  

o p o r tu n id a d , o c a s ió n  
*occïdô, occidere, o cc id i, occisus -  

m a ta r
occido, occidere, occid i -  p o n e r s e ,  

c a e r
*occupätus, occupata, occupatum -  

o c u p a d o



* occupo, occupare, occupavi,
occupatus -  o c u p a r , 
a p o d e r a r s e  d e  

♦occurro, occurrere, occurri -  
e n c o n tr a r s e  con  

♦octavus, octava, octàvum -  o c ta v o  
♦octo -  o c h o  
♦octögintä -  o c h e n ta  
♦oculus, ocu li, m. -  o jo  
♦odi -  (y o )  o d io
odiosus, odiosa, odiosum -  o d io s o  

*odium, od ii, n. -  o d io
* odio esse -  s e r  o d io s o  
♦offendo, offendere, offendi,

offensus -  o fe n d e r , m o le s ta r  
♦offero, offerre, obtuli, oblatus -  

o f r e c e r
♦officium , o ffic ii, n. -  d e b e r ,  

o b l ig a c ió n  
officium  agere -  c u m p lir  co n  su  

d e b e r
oleum , o le i, η. -  a c e i te  

*ölim  -  en  o tr o  t ie m p o , un a  v e z  
♦omnlno -  c o m p le ta m e n te  
♦omnis, omne -  to d o

omnia -  to d o , to d a s  la s  c o s a s  
♦opés, opum, f.pl. -  r iq u e za s , 

r e c u r s o s  
♦oportet, oportére, oportuit -  

c o n v e n ir , s e r  n e c e s a r io  
nos oportet -  c o n v ie n e ,  

e s  n e c e s a r io  q u e  n o s o tr o s  
♦oppidum, oppidl, n. -  c iu d a d  
♦opprimo, opprimere, oppressi,

oppressus -  a p la s ta r ,  o p r im ir  
♦oppugnô, oppugnare, oppugnavi, 

oppugnatus -  a ta c a r  
optimê v e r  bene 
optimus v e r  bonus 

*opus, operis, n. -  o b ra  
*örätiö, örätiönis, f. -  d is c u r s o  

örätiö soluta -  p r o s a  
orbis, orbis, m. -  o rb e , m u n do , 

t ie r r a
*ördö, ordinis, m. -  f i la ,  h i le r a  
♦orior, oriri, ortus sum -  su rg ir , 

le v a n ta r s e ,  p r o d u c ir s e  
♦örnö, ornare, örnävl, örnätus -  

a d o rn a r , d e c o r a r

ornatos, ornäta, örnätum -  
a d o rn a d o , d e c o r a d o ,  
a m u e b la d o  e x q u is ita m e n te  

♦ôrô, ôrâre, ôrâvl -  p e d ir  
*ös, öris, η. -  c a ra , ro s tr o  
♦ösculum, oscull, n. -  b e so  
♦ostendo, ostendere, ostendi, 

ostentus -  m o s tr a r  
♦otiosus, otiösa, ötiösum -  o c io s o ,  

d e s o c u p a d o  
ötium, otii, n. -  o c io , t ie m p o  lib r e  
Ovidianus, Ovidiana, Ovidianum -  

d e  O v id io  
ovis, ovis, f. -  o v e ja

P
pâcem v e r  päx 

*paene -  c a s i
Palatinus, Palatina, Palatinum -  

P a la tin o  
möns Palatinus -  e l  m o n te  

P a la tin o  
♦pallesco, pallescere, pallui -  

p a l id e c e r  
♦pallidus, pallida, pallidum -  p á l id o  
♦pär, g e n . paris -  ig u a l  
♦paratus, parata, parätum -  

p r e p a r a d o ,  l is to  
♦parco, parcere, peperci + d a t. -  

p e r d o n a r ,  a h o rra r , r e s p e ta r  
♦parens, parentis, m.f. -  p a d r e /m a d r e  
♦pareo, parère, parui + d a t. -  

o b e d e c e r  
♦paro, paräre, paravi, paratus -  

p r e p a r a r  
♦pars, partis, f. -  p a r te  
♦parvus, parva, parvum -  p e q u e ñ o  

minor, g en . minoris -  m en o r, 
m á s  p e q u e ñ o

♦ m inimus, minima, minimum -  
m u y  p e q u e ñ o  

passus v e r  patior 
♦patefacio, patefacere, patefëcï,

patefactus -  re v e la r , d e s c u b r ir  
♦pater, patris, m. -  p a d r e  
♦patior, pati, passus sum -  su frir , 

s o p o r ta r



*patria, patriae, f. -  p a tr ia , p a ís  n a ta l  
♦patrönus, patrón!, m. -  p a tr o n o  
♦pauci, paucae, pauca -  p o c o s  
♦paulisper -  p o r  p o c o  t ie m p o  
♦paulo -  un p o c o ,  p o c o  
♦pauper, g en . pauperis -  p o b r e  
*pavor, pavoris, m. -  p a v o r ,  p á n ic o  
♦päx, päcis, f. -  p a z  
♦pecünia, pecüniae, f. -  d in e ro  

pedem v e r  pës
♦pendeñ, pendëre, pependí -  e s ta r  

c o lg a d o , p e n d e r  
pepercí v e r  parco 

♦per + ac . -  p o r ,  a  lo  la r g o  de , 
a  t r a v é s  d e  

percutio, percutere, percussi, 
percussus -  g o lp e a r  

♦perdo, perdere, perdidi, perditus -  
d e s tru ir , a r r u in a r  

*pereô, perire, peril -  p e r e c e r ,  m o r ir  
♦perficiö, perficere, perfeci, 

perfectus -  te r m in a r  
♦perfidia, perfidiae, f. -  d e s le a l ta d ,  

tra ic ió n  
♦perfidus, perfida, perfidum -  

tra id o r , p é r f id o , d e s le a l  
♦periculosus, periculosa,

perlculösum  -  p e l ig r o s o  
♦periculum, periculi, η. -  p e l ig r o  
peril v e r  pereö

♦peritus, perita, peritum -  h á b il, 
d ie s tr o

♦permotus, permota, permotum -  
in q u ie to , a g i ta d o  

♦persuädeö, persuadere, persuasi + 
d a t. — p e r s u a d ir  

♦perterritus, perterrita, perterritum -  
a te r r o r iz a d o ,  a te r r a d o  

♦perturbo, perturbare, perturbavi, 
perturbatus -  co n fu n d ir ,  
tr a s to r n a r  

♦pervenio, pervenire, perveni -  l le g a r  
♦pes, pedis, m. -  p ie  
♦pestis, pestis, f. -  d e sa stre , c a la m id a d  
♦peto, petere, p etiv i, petitus -  p e d ir ,  

b u sc a r , d ir ig ir s e  a, a ta c a r  
phôca, phocae, f. -  f o c a  
pietäs, pietatis, f. -  d e b e r , r e sp e to ,  

a fe c to

piscis, p iscis, m. -  p e z  
♦placeo, placere, placui + d a t. -  

a g ra d a r ,  p a r e c e r  b ie n  
♦plaudö, plaudere, plausi, plausus -  

a p la u d ir  
♦plaustrum, plaustri, η. -  c a rre ta ,  

c a r r o
plausus, plausüs, m. -  a p la u so  

♦plënus, plena, plénum -  lle n o  
♦plërîque, pléraeque, pleraque -  

la  m a y o r  p a r te ,  la  m a y o r ía  
plüriml v e r  multus 

♦poculum, pôculï, η. -  c o p a  
♦poena, poenae, f. -  c a s t ig o
♦ poenas dare -  s e r  c a s t ig a d o  
♦poeta, poêtae, m. -  p o e ta  
♦polliceor, polliceri, pollicitus sum -  

p r o m e te r  
♦pompa, pompáis, f. -  p r o c e s ió n ,  

d e s f i le
♦pono, pönere, posui, positus -  

p o n e r ,  c o lo c a r  
♦pöns, pontis, m. -  p u e n te  
♦pontifex, pontificis, m. -  p o n tí f ic e  

Pontifex M aximus -  S u m o  
P o n tíf ic e , P o n t íf ic e  M á x im o  

pontus, ponti, m. -  m a r  
pojfàscï v e r  poseo 

♦populus, populi, m. -  p u e b lo  
♦porta, portae, f. -  p u e r ta  
♦porto, portare, portavi, portätus -  

l le v a r
♦portus, portüs, m. -  p u e r to  
♦posco, poscere, poposci -  ex ig ir , 

p e d i r
possideö, possidere, possedi, 

possessus -  p o s e e r  
♦possum, posse, potui -  p o d e r  
♦post + a c . -  d e s p u é s  d e , d e tr á s  d e  
♦postea -  d e s p u é s  
postis, postis, m. -  ja m b a  

♦postquam -  d e s p u é s  (d e )  q u e  
♦postremo -  f in a lm e n te  
♦postridie -  a l  d ía  s ig u ie n te  
♦postulo, postulare, postulavi, 

postulatus -  p e d ir  
posui v e r  ρδηδ

♦potëns, g en . potentis -  p o d e r o s o  
potes v e r  possum



♦potestäs, potestatis, f. -  p o d e r  
in potestatem redigere -  s o m e te r  

a l  p o d e r  
*praebeö, praebere, praebui, 

praebitus -  p r e s ta r ,  
s u m in is tr a r , o f r e c e r  

*praeceps, g en . praecipitis -
d e  c a b e z a , p r e c ip i ta d o ,  rá p id o  

praecipito, praecipitare, praecipitavi
-  p r e c ip i ta r s e ,  la n za r se  

♦praeco, praeconis, m. -  m e n sa je ro ,
h e ra ld o , p r e g o n e r o  

♦praefectus, praefecti, m. -  p r e fe c to  
praefectus praetorio -  p r e f e c to  d e  

la  g u a r d ia  p r e to r ia n a  
♦praeficio, praeficere, praefeci,

praefectus -  p o n e r  a l  f r e n te  d e  
*praemium, praemii, η. -  

re c o m p e n s a , p r e m io  
♦praesens, gen . praesentis -  

in m e d ia to , c o n ta n te  
*praesertim -  s o b r e  to d o  
♦praesidium, praesidii, η. -  p ro te c c ió n  
♦praesto, praestare, praestiti -  

m o s tra r , d e m o s tr a r  
♦praesum, praeesse, praefui + d a t. -  

e s ta r  a l  f r e n te  d e  
♦praeter + a c . -  e x c e p to  
♦praeterea -  a d e m á s  
♦praetereo, praeterire, praeterii -  

p a s a r  p o r  d e la n te  d e  
praetorianus, praetoriana,

praetorianum -  p r e to r ia n o  (q u e  
p e r te n e c e  a  la  g u a r d ia  d e l  
e m p e r a d o r ) 

praetorium, praetorii, η. -  g u a r d ia  
p r e to r ia n a ,  p r e to r io  

praefectus praetorio -  p r e f e c to  d e  
la  g u a r d ia  p r e to r ia n a  

♦prävus, präva, prävum -  m a lv a d o , 
p e r v e r s o  

♦preces, precum, f. pl. -  sú p lic a s ,  
p r e c e s

♦precor, precari, precätus sum -  
s u p lic a r ,  r o g a r  

prenso, prensare, prënsâvî, prensatus
-  t r a ta r  d e  c o g e r , a g a r r a r , a s ir  

♦pretiosus, pretiosa, pretiösum -
v a lio s o

♦pretium, pretii, n. -  p r e c io  
pridie -  e l d ia  a n te s , la  v ís p e r a  
primo -  en p r im e r  lu g a r, p r im e r o  
primum -  p r im e r a m e n te

cum primum -  ta n  p r o n to  c o m o  
♦primus, prima, prlmum -  p r im e r o  
♦princeps, principis, m. -  p r ín c ip e ,  

j e f e ,  e m p e r a d o r  
principatus, principatus, m. -  

p r in c ip a d o ,  re in a d o  
♦principia, principiorum, m.pl. -  

c u a r te l  g e n e r a l  
♦prior -  p r im e r o ,  a n te s  
♦prius -  a n te s
♦priusquam -  a n te s  (d e )  q u e  
privatus, privata, privatum -  

p r iv a d o ,  p a r t i c u la r  
♦pro + a b l. -  d e la n te  de , a  c a m b io  

d e , p o r
♦ pro certo habere -  te n e r  p o r  

s e g u r o , d a r  p o r  p r o b a d o  
♦probo, probare, probávl -  p r o b a r  
♦procedo, procedere, processi -  

a v a n z a r
♦procul -  le jo s , a  lo  le jo s , d e  le jo s  
♦procumbo, procumbere, procubui -  

p o s tr a r s e  
♦prödö, prodere, prodidi, proditus -  

t r a ic io n a r  
♦proelium, proelii, n. -  c o m b a te ,  

b a ta lla
♦proficiscor, proficisci, profectus 

sum -  m a rc h a rs e  
♦progredior, progredi, progressus 

sum -  a v a n z a r  
♦prohibeo, prohibere, prohibui, 

prohibitus -  im p e d ir  
♦promitto, promittere, prom isi, 

promissus -  p r o m e te r  
pronuntio, pronuntiare, pronuntiavi, 

pronuntiatus -  p ro c la m a r ,  
p r e d ic a r ,  p r o n u n c ia r , a n u n c ia r  

♦prope -  c e r c a  d e  
propero, properare, properavi -  

a p r e s u r a r s e ,  d a r s e  p r i s a  
pröpönö, proponere, proposui,

propositus -  p r o p o n e r ,  o f r e c e r  
propter + ac . -  a  c a u sa  d e  
protinus -  in m e d ia ta m e n te



*prövincia, provinciae, f. -  p r o v in c ia  
*proximus, proxima, proximum -  

m u y c e rc a n o , e l  m á s  c e rca n o , 
p a s a d o

prndëns, gen . prüdentis -  p ru d e n te ,  
ju ic io s o ,  c o m p e te n te  

prudenter -  p ru d e n te m e n te ,  
s e n s a ta m e n te  

*prüdentia, prudentiae, f. -  
p ru d e n c ia ,  b u en  s e n tid o  

publico, publicare, publicavi, 
publicatus -  c o n f is c a r  

*püblicus, pública, püblicum -  
p ú b l ic o

*puella, puellae, f. -  m u c h a c h a , n iñ a  
*puer, puerl, m. -  n iñ o , m u c h a c h o  
pugiö, pugiönis, m. -  p u ñ a l  

*pugna, pugnae, f. -  lu ch a  
*pugno, pugnare, pugnävl -  lu ch a r, 

c o m b a tir  
*pulcher, pulchra, pulchrum -  

h e rm o so
*pulsö, pulsare, pulsâvï, pulsätus -  

g o lp e a r
pümiliô, pumilionis, m. -  e n a n o

* punió, pünlre, pünlvl, pünltus -  
c a s t ig a r  

*puto, putâre, putâvï -  p e n s a r

q
Q. = Quintus -  Q u in to  
qua -  p o r  d o n d e  

*quadrägintä -  c u a re n ta  
quadriga, quadrigae, f. -  c u a d r ig a  
quaedam v e r  quídam  

*quaerô, quaerere, quaesivi, 
quaesitus -  b u s c a r  

quaeso -  p o r  f a v o r ,  te  lo  ru e g o  
*quälis, quäle -  q u é  c la s e  d e , c u á l  
*quam -  (1) ¡q u é!
*quam -  (2) q u e  ( c o m p a r a tiv o ) 

quam celerrime -  lo  m á s  
rá p id a m e n te  p o s ib le  

*quamquam -  a u n q u e  
*quandö? -  ¿ c u á n d o ?
*quantus, quanta, quantum -  

q u é  g ra n d e

*quârë? -  ¿ p o r  q u é ?
*quärtus, quärta, quärtum -  c u a r to  
*quasi -  c o m o  s i  
*quattuor -  c u a tro
* quattuordecim -  c a to r c e  
*-que -  y
quendam v e r  quídam  
querela, querelae, f. -  la m e n ta c ió n ,  

q u e ja
*queror, queri, questus sum -  

q u e ja r s e  d e , la m e n ta r  
*qul, quae, quod -  que, e l  cual, qu ien  

id quod -  lo  q u e  
quod s i -  p e r o  s i  

qui? quae? quod? -  ¿ q u é ?
*quia -  p o r q u e
*quicquam (o quidquam) -  a lg o  

quicquid -  c u a lq u ie r  c o s a  qu e  
quicumque, quaecumque, 

quodcumque -  c u a lq u ie r  
quid? v e r  quis?

*quldam, quaedam, quoddam -  
un ta l, un c ie r to  

*quidem -  s in  d u d a , c ie r ta m e n te
* ne...quidem  -  n i s iq u ie r a  
*quiës, quiêtis, f. -  d e sc a n so ,

tr a n q u i l id a d  
''quindecim -  q u in c e  
*qulnquägintä -  c in c u e n ta
* quinque -  c in c o
*qulntus, quinta, quintum -  q u in to  
*quis? quid? -  ¿ q u ié n ?  ¿ q u é ?  

quid agis? -  ¿ q u é  h a c e s ?
¿ c ó m o  te  v a ?  

quid faciam? -  ¿ q u é  h a ré ? ,
¿ q u é  v o y  a  h a c e r?  

quid multa? -  en  re su m e n  
*quo? -  ¿ a  d ó n d e ?
*quo modo? -  ¿ c ó m o ?

¿ d e  q u é  m a n e ra ?
*quod -  p o r q u e

ideo quod -  (p o r  e s to )  p o r q u e  
quödam v e r  quídam  

*quondam -  un d ía , un a  v e z  
*quoque -  ta m b ié n  
quosdam v e r  quídam  

*quot? -  ¿ c u á n to s?
*quotiéns -  c a d a  v e z  qu e , 

s ie m p r e  q u e



r
* rapio, rapere, rapui, raptus -  

a r r e b a ta r ,  r o b a r  
raro -  r a r a m e n te , ra r a  v e z  
ratio, rationis, f. -  razón , m otivo , causa  

*ratiônës, rationum, f.pl. -  c u e n ta s  
re v e r  res
rebello, rebellare, rebellavi -  

r e b e la r s e  
rébus v e r  rës

*recipió, recipere, recepi, receptus -  
re c ib ir ,  a c e p ta r ,  r e c o b r a r  

recitatio, recitationis, f. -  le c tu ra  
p ú b l ic a ,  r e c ita c ió n , r e c i ta l  

*recitó, recitare, recitavi, recitatus -  
re c ita r ,  l e e r  en  v o z  a l ta  

*rëctë — c o r r e c ta m e n te ,  b ien , 
c o n v e n ie n te m e n te  

*recumbo, recumbere, recubui -  
tu m b a rse , r e c o s ta r s e  

*recüsó, recusare, recüsävl, recüsatus
-  re c h a z a r  

*reddö, reddere, reddidi, redditus -  
d e v o lv e r ,  tr a n s fo r m a r  en  

*redeó, redire, redil -  vo lver , re g re sa r  
redigo, redigere, redëgï, redactus -  

h a c e r  v o lv e r , h a c e r  p a s a r  a  , 
r e d u c ir  a  

in potestatem redigere -  s o m e te r  
a l  p o d e r

*redücô, redücere, redüxl, reductus -  
l le v a r  d e  v u e lta , h a c e r  v o lv e r  

*referó, referre, rettuli, relatus -
re fe r ir , r e la ta r ,  t r a e r  d e  v u e lta  

victoriam referre -  o b te n e r  una- 
v ic to r ia

*reficiô, reficere, refeci, refectus -  
re p a r a r ,  r e h a c e r  

*règîna, reginae, f. -  re in a  
*regiö, regionis, f. -  re g ió n  
régis v e r  rëx

*rêgnum, rëgnï, n. -  re in o , tro n o  
*regö, regere, rëxï, rëctus -  

g o b e rn a r ,  r e g ir  
*regredior, regredi, regressus sum -  

r e g r e s a r  
reiciö, reicere, reiëcï, reiectus -  

r e c h a z a r

*relëgô, relegare, relegavi, relëgâtus
-  d e s te r r a r  

*relinquô, relinquere, reliqui,
relictus -  a b a n d o n a r , d e ja r  

reliquiae, reliquiarum, f.pl. -  re s to s  
rem v e r  rës

*remedium, rem edii, n. -  re m e d io  
rëmigô, remigare, rëmigâvl -  re m a r  
rëmus, rêmî, m. -  rem o  
renovó, renovare, renovavi, 

renovatus -  re a n u d a r  
repente -  d e  re p e n te  
reperiö, reperlre, repperl, repertus -  

d e s c u b r ir ,  h a lla r  
reprehendo, reprehendere,

reprehendi, reprehënsus -  
c r i t ic a r ,  c e n su r a r  

repudio, repudiare, repudiavi, repu­
diatus -  re p u d ia r , d iv o r c ia r s e  

*rës, rei, f. -  c o sa , a su n to
* rë verá -  re a lm e n te , en  e fe c to  

rem cogitare -  m e d ita r
rem narrare -  c o n ta r  la  h is to r ia ,  

c o n ta r  lo  su c e d id o
* rës adversae -  la  a d v e r s id a d  
*resistö, resistere, restiti + d a t. -

r e s is t i r
*respiciö, respicere, respexi -  m ir a r  

h a c ia  a trá s ,  v o lv e r s e  a  m ir a r  
*respondeö, respondëre, respondi -  

r e s p o n d e r  
responsum, responsi, n. -  r e sp u e s ta  
restituo, restituere, restitui,

restitutus -  d e v o lv e r ,  r e s t i tu ir  
resumo, resumere, resumpsi,

resumptus -  v o lv e r  a  to m a r  
*retineö, retinëre, retinui, retentus -  

r e te n e r  
rettuli v e r  refero

* reven io, revenire, reveni -  v o lv e r ,
r e g r e s a r  

*revertor, reverti, reversus sum -  
v o lv e r ,  r e g r e s a r  

*revocö, revocäre, revocävl, 
revocatus -  h a c e r  v o lv e r  

*rëx, rëgis, m. -  re y  
rëxï v e r  regó
rhêtor, rhëtoris, m. -  m a e s tr o  d e  

r e tó r ic a ,  r é to r



*rldeô, rldëre, r is i -  re ír  
ridiculus, ridicula, ridiculum  -  

r id íc u lo
*rlpa, rlpae, f. -  o r i l la ,  r ib e ra ,  

m a rg e n  
rlsus, rlsüs, m. -  r isa  

*rogo, rogare, rogävl, rogâtus -  p e d ir  
Roma, Romae, f. -  R o m a  

Romae -  en  R o m a  
Römänl, Romanorum, m.pl. -  

lo s  ro m a n o s  
Römänus, Romana, Rômânum -  

ro m a n o
ruina, ruinae, f. -  d e rru m b a m ie n to ,  

c a la m id a d , ru in a , d e s g r a c ia  
*ruö, ruere, rul -  p r e c ip i ta r s e  
*rürsus -  d e  n u ev o , o tr a  v e z  
*ms, mris, n. -  c a m p o  
rusticus, rustica, rüsticum -  rú s tico ,  

ru ra l
villa  rtistica -  c a s a  d e  ca m p o , 

v i l la  r ú s t ic a

S

*sacer, sacra, sacrum -  s a g r a d o  
*sacerdös, sacerdötis, m. -  s a c e r d o te  

sacerdotium, sacerdotii, η. -  
s a c e r d o c io  

sacrificium, sacrificii, η. -  
s a c r if ic io  

sacrifico, sacrificare, sacrificavi, 
sacrificatus -  s a c r i f ic a r

* saepe -  f r e c u e n te m e n te , 
m u c h a s  v e c e s  

*saeviô, saevire, saev ii -  e s ta r  
fu r io s o

*saevus, saeva, saevum -  cru e l,  
sa lv a je ,  f u r io s o  

*saltö, saltare, saltavi -  b a i la r  
*salüs, salutis, & -  sa lv a c ió n , sa lu d ,  

sa lu d o  
salütem dicere -  s a lu d a r  

*salütö, salutare, salutavi, salutatus -  
s a lu d a r  

*salvë! salvete! -  ¡h o la !
*sanë -  sin  d u d a , e v id e n te m e n te  
*sanguis, sanguinis, m. -  s a n g re

sanó, sanare, sänävl, sänätus -  c u r a r  
♦sapiens, g en . sapientis -  sa b io ,  

p r u d e n te  
sapienter -  ju ic io s a m e n te ,  

s a b ia m e n te  
♦satis -  b a s ta n te ,  b a s ta
* satis constat -  e s tá  su fic ien te m en te

p r o b a d o  
*saxum, saxl, n. -  ro ca , p ie d r a  

scaena, scaenae, f. -  e sc e n a ,  
e s c e n a r io  

extrema scaena -  b o r d e  d e l  
e s c e n a r io  

*scelestus, scelesta, scelestum  -  
m a lv a d o , c r im in a l  

♦scelus, sceleris, n. -  c r im e n  
scilicet -  p o r  su p u e s to ,  

n a tu ra lm e n te  
♦scindo, scindere, scidi, scissus -  

ra s g a r , c o r ta r  
♦scio, scire, serví -  s a b e r  
♦scribo, scribere, scripsi, scriptus -  

e s c r ib ir
sculptor, sculptoris, m. -  e s c u l to r  
scurrilis, scurrile -  bufo , to sco , 

m a lo , r id íc u lo  
♦së -  se , a  sí, a  é l, a  e lla .. .

inter së -  e n tre  sí, e n tre  e llo s  
♦seco, secare, secu i, sectus -  c o r ta r  

sêcrëtus, secreta, sêcrêtum -  se c re to ,  
r e s e r v a d o  

♦secundus, secunda, secundum -  
se g u n d o , f a v o r a b le  

secüris, secüris, f. -  h a c h a
* securas, secura, sëcürum -

sin  p r e o c u p a c ió n  
secütus v e r  sequor 

*sed -  p e r o ,  s in o  
♦sëdecim -  d ie c is é is
* sedeo, sedëre, sed! -  e s ta r  sen  ta d o  
♦sëdës, sëdis, f. -  a s ie n to
sëdô, sedare, sëdâvî, sëdâtus -  

ca lm a r , a p a c ig u a r ,  so fo c a r  
seges, segetis, f. -  c o se c h a , m ies  
sëiünctus, sëiûncta, sëiünctum -  

s e p a r a d o  
*sella, sellae, f. -  s i l la
* semper -  s ie m p r e
♦senator, senatoris, m. -  s e n a d o r



senätus, senatus, m. -  se n a d o  
cognitio senatus -  in s tr u c c ió n  

l le v a d a  a  c a b o  p o r  e l  s e n a d o  
*senex, senis, m. -  a n c ia n o  

sênsus, sënsüs, m. -  se n tim ie n to
* sententia, sententiae, f. -  se n te n c ia ,

f a l lo ,  o p in ió n  
*sentió, sentxre, sënsT, sênsus -  

se n tir , n o ta r  
*septem  -  s ie te
* septendecim  -  d ie c is ie te  
*septimus, septima, septimum -

s é p tim o
* septuägintä -  se te n ta  
*sepulcrum, sepulcri, n. -  s e p u lc r o
* sequor, sequl, secütus sum -  s e g u ir  
*serënus, seréna, serënum -

d e s p e ja d o ,  tra n q u ilo  
*sermö, sermönis, m. -  c o n v e r sa c ió n  
*serviô, servire, serv ïv ï + d a t. -  

s e r v i r  (c o m o  e s c la v o )
*servó, servare, servävi, servätus -  

s a lv a r ,  g u a r d a r  
*servus, serví, m. -  e s c la v o  

sevërë -  se v e ra m e n te ,  g ra v e m e n te  
*sevërus, sevëra, sevërum -  se v e ro ,  

se r io ,  g r a v e ,  a u s te ro  
*sex -  s e is  
*sexâgintâ -  s e s e n ta
* sextus, sexta, sextum -  se x to  
*sl -  s i

quod s i -  p e r o  s i  
sibi v e r  se
sibilö, sibiläre, sibilävl -  s i lb a r  

*sïc -  a s í, d e  e s ta  m a n e ra  
*sicut -  c o m o

sicut...ita -  c o m o ...a s í ,  lo  m ism o  
q u e . . .a s í  ta m b ié n  

sidus, sideris, η. -  a s tr o  
significo, significare, significavi, 

significatus -  q u e r e r  d e c ir ,  
in d ic a r , s ig n if ic a r  

signo, signare, signavi, signatus -  
s e l la r ,  f i r m a r  

*signum, sign l, n. -  se l lo ,  f irm a ,  
s e ñ a l

*silentium , silentii, n. -  s i le n c io
* silva, silvae, f. -  b o sq u e  

s im  v e r  su m

*sim ilis, sim ile -  p a r e c id o ,  
se m e ja n te  

*sim ul -  a l  m ism o  t ie m p o  
*sim ulac, simulatque -  

tan  p r o n to  c o m o  
♦simuló, simulare, simulavi, 

simulätus -  f in g i r  
*sine + a b l. -  s in  

sistó, sistere, stiti -  d e te n e r s e  
socia, sociae, f. -  c o m p a ñ era ,  

c o la b o r a d o r a ,  c o p a r t íc ip e  
*socius, socil, m. -  c o m p a ñ e ro ,  

c ó m p lic e , c o la b o r a d o r  
*sól, sólis, m. -  s o l  
*soleó, solere -  s o le r  
sollem nis, sollem ne -  so le m n e , 

r i tu a l
sollem niter -  s o le m n e m e n te  
sollicito, sollicitare, sollicitavi, 

sollicitatus -  a g ita r , tu rb a r ,  
s o l iv ia n ta r  

sollicitudo, sollicitudinis, f. -  
in q u ie tu d , p r e o c u p a c ió n  

*sollicitus, sollicita, sollicitum  -  
p r e o c u p a d o ,  in q u ie to , 
a n g u s tia d o  

*sólus, sola, sólum -  s o lo  
*solvó, solvere, so lv í, solütus -  

d e s a ta r ,  a f lo ja r  
örätiö soluta -  p r o s a  

*sonitus, sonitus, m. -  so n id o  
•'■sordidus, sordida, sordidum -  su c io  
*soror, soröris, f. -  h e rm a n a  
*sors, sortis, f. -  su er te , s o r te o  
*spargó, spargere, sparsi, sparsus -  

e s p a r c ir ,  d e s p a r r a m a r  
spë v e r  spës
speciës, speciëï, f. -  a p a r ie n c ia  
speciosus, speciosa, speciosum -  

im p r e s io n a n te  
*spectäculum, spectaculi, η. -  

e s p e c tá c u lo  
spectator, spectatoris, m. -  

e s p e c ta d o r  
*spectó, spectare, spectavi, spectatus

-  m ir a r
*spernô, spernere, sprëvi, sprëtus -  

d e s p r e c ia r ,  d e s d e ñ a r  
*spërô, spërâre, spërâvï -  e s p e r a r



*spes, spei, f. -  e s p e r a n z a  
splendidus, splendida, splendidum -  

e sp lé n d id o , m a g n íf ic o  
sportula, sportulae, f. -  e s p á r ta la  
st! -  ¡ s ile n c io ! , ¡ch is!  
stabam v e r  stö 

*statim -  in m e d ia ta m e n te  
*statiö, stationis, f. -  p u e s to ,  p u e s to  

d e  g u a r d ia  
statua, statuae, f. -  e s ta tu a  

*stilus, still, m. -  e s t i le te ,  p u n zó n  
*stô, stâre, steti -  e s ta r  (d e  p ie )  
*stola, stolae, f. -  v e s t id o  (d e  m u je r )  
*strênuë -  c o n  a h ín c o , d e  f i r m e  

strepitus, strepitus, m. -  ru id o , 
e s tr é p ito ,  a lg a r a b ía  

*studium, studii, η. -  en tu s ia sm o ,  
e m p e ñ o ; e s tu d io  

*stultus, stulta, stultum -  n ecio , ton to  
*suädeö, suädere, suäsl + d a t. -  

a c o n se ja r , s u g e r ir  
suävis, suäve -  d u lc e  

*suäviter -  d u lc e m e n te  
*sub + a b i. -  d e b a jo  d e  
*subitô -  d e  r e p e n te  
*subveniô, subvenire, subveni + da t.

-  so c o r r e r ,  v e n ir  en  a y u d a  
*sum, esse, fu l -  se r , e s ta r , h a b e r  

esto! -  ¡sé! , ¡ e s tá !
*summus, summa, summum -  e l  m á s  

a lto , e l  m á s  g ra n d e , su m o  
summus möns -  la  c u m b re  d e l  m o n te  
sümô, sümere, sümpsl, sümptus -  

to m a r
*sümptuösus, sümptuösa,

sümptuösum -  f a s tu o s o , 
e sp lé n d id o  

superbe -  a r r o g a n te m e n te  
*superbus, superba, superbum -  

o rg u llo s o , a r r o g a n te  
supercilia, superciliorum, n.pl. -  c e ja s  

supercilia contrahere -  f r u n c ir  e l  
e n tr e c e jo  

*superö, superäre, superavi,
superätus -  su p e r a r , v e n c e r  

superpônô, superponere, superposui, 
superpositus -  p o n e r  (s o b r e )  

superstes, superstitis, m. -  
su p e r v iv ie n te

* supersum, superesse, superfui -
s o b r e v iv i r  

suppliciter -  en  a d e m á n  d e  s ú p lic a  
*supplicium, supplicii, η. -  p e n a ,  

c a s t ig o
supplicium ultimum -  p e n a  d e  

m u e r te
supprimo, supprimere, suppressi, 

suppressus -  d e te n e r , co n ten er ,  
r e s ta ñ a r

* suprä + ac. -  so b r e ,  e n c im a  de  
*surgô, surgere, surrexl -  le v a n ta r  
*suscipiö, suscipere, suscepi,

susceptus -  e n c a r g a r s e  de, 
a su m ir

suspïciô, suspîciônis, f. -  s o s p e c h a  
*suspicor, suspicari, suspicatus sum

-  s o s p e c h a r  
sustuli v e r  tollere 
susurró, susurräre, susurrävl -  

su s u r r a r  
*suus, sua, suum -  su yo , su

t
T. = Titus -  T ito  

*taberna, tabernae, f. -  t ie n d a ,  
p o s a d a

tablinum, tablini, η. -  d e sp a c h o ,  
ta b lin o

tabula, tabulae, f. -  ta b la ,  ta b li l la  
p a r a  e s c r ib ir  

tabulae nuptiales -  ta b lilla s  nupciales, 
co n tra to  m a tr im o n ia l  

*taceo, tacere, tacui -  c a l la r  
tace! -  ¡ c á l la ( te )!

*tacite -  c a lla d a m e n te  
*tacitus, tacita, tacitum -  c a lla d o  
*taedet, taedëre -  e s ta r  h a s tia d o ,  

a s q u e a r s e  
*tälis, täle -  ta l  
*tam -  tan
*tamen -  sin  e m b a r g o
*tamquam -  c o m o
*tandem -  f in a lm e n te
*tangö, tangere, tetigi, täctus -  to c a r
*tantum -  s o la m e n te
*tantus, tanta, tantum -  ta n  g ra n d e



tantl esse -  v a le r  la  p e n a  
*tardus, tarda, tardum -  re tra sa d o ,  

co n  r e tr a s o  
te v e r  tü

♦tëctum, tëctl, n. -  te c h o  
tellüs, tellüris, f. -  la  t ie r r a  

♦tempestas, tempestatis, f. -  te m p e s ta d  
*templum, tem pll, n. -  te m p lo  
♦temptö, temptäre, temptävl,

temptatus -  in ten ta i', p r o b a r  
♦tempus, temporis, η. -  tie m p o  
♦tenebrae, tenebrarum, f.pl. -  

o s c u r id a d , t in ie b la s  
♦teneo, tenere, tenui, tentus -  

s o s te n e r ,  s u je ta r  
♦tergum, tergi, n. -  e s p a ld a  
♦terra, terrae, f. -  t ie r r a  
♦terreo, terrere, terrui, territus -  

a te r r a r ,  a m e d r e n ta r  
♦tertius, tertia, tertium -  te r c e r o  
♦testamentum, testamenti, n. -  

te s ta m e n to  
testimönium, testim onii, n. -  

te s tim o n io  
♦testis, testis, m.f. -  te s t ig o  
testor, testari, testatus sum -  to m a r  

p o r  te s tig o , p o n e r  p o r  te s t ig o  
tetigl v e r  tangere 
theatrum, theatri, η. -  te a tr o  
thermae, thermarum, f.pl. -  te r m a s  
Tiberis, Tiberis, m . -  ( e l  r ío )  T ib e r  
tibi v e r  tu
tibia, tibiae, f. -  f la u ta  

♦timeö, timere, tim ui -  te m e r  
timidus, timida, timidum -  tim id o ,  

m e d r o s o
♦timor, timoris, m. -  tem o r , m ie d o  
toga, togae, f. -  to g a  

♦tollö, tollere, sustuli, sublatus -  
le v a n ta r , q u ita r , su p r im ir ,  
h a c e r  d e s a p a r e c e r  

tormentum, tormenti, η. -  to r tu r a  
torqueô, torquere, torsi, tortus -  

to r tu r a r , r e to r c e r  
♦tot -  ta n to s
♦tôtus, tota, tötum -  to d o , e n tero ,  

c o m p le to  
♦trädö, trädere, trädidl, träditus -  

e n tr e g a r

♦traho, trahere, traxi, tractus -  
a r r a s tr a r  

♦träns + ac . -  a l  o tro  la d o  d e  
♦transeó, transire, transii -  p a s a r  (a l  

o tr o  la d o )
♦trëdecim -  tr e c e  
tremó, tremere, tremui -  te m b la r  

♦tres, tria -  tr e s  
♦tribünus, tribünl, m. -  tr ib u n o  
tribütum, tribütl, n. -  tr ib u to ,  

im p u e s to  
triclinium, triclin ii, η. -  tr ic lin io ,  

c o m e d o r  
tridens, tridentis, m. -  tr id e n te  

♦triginta -  tr e in ta  
♦tristis, triste -  tr is te  

triumphus, triumphi, m. -  tr iu n fo  
triumphum agere -  c e le b r a r  

e l  tr iu n fo  
♦tü, tul -  tú
♦tuba, tubae, f. -  tro m p e ta  
tull v e r  feró 

♦tum -  e n to n c e s
♦tum dëmum -  e n to n c e s  p o r  f in ,  só lo  

e n to n c e s  
♦tumultus, tumult!, m. -  tu m u lto , 

d e so rd e n , a lb o r o to  
♦turba, turbae, f. -  m u ltitu d  
turpis, turpe -  v e r g o n zo s o , f e o  

♦tutus, tüta, tütum -  se g u ro , a  s a lv o  
♦tuus, tua, tuum -  tu yo , tu­

rn.

♦ubi -  d o n d e , c u a n d o  
♦ubique -  en  to d a s  p a r te s  
♦üllus, ülla, üllum -  a lg ú n  
ulmus, ulm l, f. -  o lm o  

♦ultimus, ultima, ultimum -  e l m á s  
a le ja d o , ú ltim o  

supplicium  ultimum -  p e n a  d e  
m u e r te

♦ultiö, ultiönis, f. -  v e n g a n za  
♦umbra, umbrae, f. -  so m b ra , 

f a n ta s m a  
♦umerus, umeri, m. -  h o m b ro  
♦umquam -  a lg u n a  v e z  
♦unda, undae, f. -  o la



*unde -  d e  d o n d e  
*Ondecim -  o n c e  
*ündëvlgintl -  d ie c in u e v e  
*undique -  d e  to d a s  p a r te s ,  p o r  

to d a s  p a r te s  
*unguó, unguere, ünxl, ünctus -  

un tar, u n g ir  
*ünus, üna, ünum -  uno, u n o  so lo  
*urbs, urbis, f. -  c iu d a d  
üsus, üsüs, m. -  uso , u tilid a d ,  

p r o v e c h o  
üsul esse -  s e r v i r  

*ut -  (1) c o m o , se g ú n  
*ut -  (2) qu e, p a r a  q u e , d e  m o d o  q u e  
uterque, utraque, utrumque -  u n o y  

o tro , lo s  d o s , a m b o s  
*ütilis, ütile -  ú til  
*ütor, ütl, üsus sum -  u tiliza r ,  

s e r v ir s e  d e  
*utrum -  s i  
*utrum.,.an -  s i . . .o  
*uxor, uxoris, f. -  e s p o s a  

uxorem dücere -  c a s a r s e  
(e l  h o m b re )

V

*vacuus, vacua, vacuum -  v a c ío  
vagor, vagârï, vagätus sum -  

e x te n d e rse , c o r r e r  
vagus, vaga, vagum -  e r ra n te  

*valdë -  m uy, m u c h o  
*valë -  a d ió s
valedico, valedicere, va led ix i -  

d e c i r  a d ió s  
*validus, valida, validum -  f u e r te ,  

só l id o , r e s is te n te  
*vehementer -  im p e tu o sa m e n te ,  

v io le n ta m e n te  
*veho, vehere, vex i, vectus -  l le v a r ,  

t r a n s p o r ta r  
*vel -  o  
velim  v e r  voló 
vena, venae, f. -  ven a  

*venatiñ, venationis, f. -  c a za ,  
c a c e r ía

*vëndô, vêndere, vendidi, vênditus -  
v e n d e r

*venënum, venënl, n. -  ven en o  
*venia, veniae, f, -  in du lgen cia , p e rd ó n  
*venio, venire, vën l -  v e n ir  
vênor, vénârî, vënâtus sum -  c a z a r  

*ventus, ventï, m. -  v ie n to  
venustas, venustatis, f. -  b e lle za ,  

e n c a n to  
*verberö, verberare, verberavi, 

verberatus -  a z o ta r  
*verbum, verbi, n. -  p a la b r a  
*vereor, vereri, veritus sum -  te m e r  
*vërô -  en  v e r d a d  
versus, versüs, m. -  v e r so , p o e m a ,  

c a n to
*vertö, vertere, vertí, versus -  v o lv e r  

se vertere -  v o lv e r s e  
vertex, verticis, m. -  c u m b re ,

lo  m á s  e le v a d o  
*verum, veri, n. -  la  v e r d a d
* vcru s, vera, ver um -  v e r d a d e r o
* rë vera -  re a lm e n te  

vespillo, vespillonis, m. -
s e p u l tu r e r o  

*vester, vestra, vestrum -  v u e s tro  
*vestlm enta, vestimentorum, n.pl. -  

v e s tid o s ,  r o p a s  
*vestis, vestis, f. -  v e s tid o , ro p a je  

vestem  mütäre -  v e s t i r  d e  lu to  
*vetus, g en . veteris -  v ie jo ,  a n tig u o  
*vexö, vexäre, vexävl, vexätus -  

m o le s ta r  
*via, viae, f. -  c a lle ,  c a lz a d a  
*vlclnus, v ic in i, m. -  v e c in o  
victima, victim ae, f. -  v ic t im a  

*victor, victoris, m. -  v e n c e d o r  
victoria, victoriae, f. -  v ic to r ia  

victoriam referre -  o b te n e r  u n a  
v ic to r ia  

victus v e r  vincere
* video, videre, v id i, v isu s -  v e r  
*videor, vidërl, v isu s sum -  p a r e c e r  
*vlgintl -  v e in te
vilis, v ile  -  b a r a to ,  d e  p o c o  v a lo r  

*vïlla, villae, f. -  c a sa , v il la  
φvincio, vincire, v in x i, vinctus -  

a m a rra r , a ta r , e n c a d e n a r  
*vincö, vincere, v ic i,  victus -  v e n c e r  
vindicó, vindicare, vindicavi, 

vindicatus -  v e n g a r



*vlnum , v ln l, n. -  v in o  
*vir, virl, m. -  h o m b re , v a ró n  
*virgó, virginis, f. -  v irg e n , d o n c e lla  
*virtüs, virtütis, f. -  v a lo r , v ir tu d ,  

b u e n a s  c u a l id a d e s  
vis v e r  voló
visitó , visitare, v isitav i, visitatus -  

v is i t a r  
visu s v e r  video  

*vlta, vltae, f. -  v id a
vitam  agere -  v iv ir ,  p a s a r  la  v id a  

*vltó, vitare, vita v i, vitatus -  e v i ta r  
*vituperó, vituperare, vituperavi, 

vituperatus -  r e p r e n d e r  
*vlvó, vlvere, v lx l -  v iv ir  
*vlvus, v iva , vlvum  -  v iv o  
*vix -  a p e n a s  
vóbís v e r  vos

vócem  v e r  vox
*vocö, vocäre, vocavi, vocatus -  

lla m a r
*voló, velle, volu i -  q u e r e r  

velim  -  (y o )  q u e r r ía  
volucris, volucris, f. -  a v e  

*volvó, volvere, vo lv i, volütus -  d a r  
v u e lta s , h a c e r  ro d a r , g ir a r

* in animó volvere -  m e d ita r ,  
p e n s a r ,  r e f le x io n a r  

*vós -  v o s o tr o s  
vóblscum  -  co n  v o s o tr o s  

*vóx, vócis, f. -  v o z  
*vulneró, vulnerare, vulneravi, 

vulneratus -  h e r ir  
*vulnus, vulneris, n. -  h e r id a  

vult v e r  voló
*vultus, vultus, m. -  ro s tro , sem b la n te

Armauirumque
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